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บทคัดยอ 
 
สารนิพนธฉบับนี้มุงวิเคราะหเพื่อหาแนวทางการแปลวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลเรือ่ง            

A Way in the World  ของ V.S.Naipaul โดยตองการแกปญหาการแปลที่เกิดจากบริบททาง
วัฒนธรรมที่แตกตางกนัระหวางภาษาตนทางกับภาษาปลายทาง และตองการถายทอดวัจนลีลา
ของผูเขียนและแนวคิดเรื่องการพลัดถิน่  ไรรากและใฝหาอัตลักษณ ซึง่เปนแนวคิดสาํคัญที่ปรากฏ
อยูในวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลชิน้นี ้

ทฤษฎีและแนวคิดที่นาํมาใชในการศึกษาวจิัยและแกปญหาที่พบในการแปลตัวบท ไดแก 
ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ทฤษฎีการแปลแบบยึดหนาที ่ทฤษฎีภาษาศาสตรจิตวิทยาและทฤษฎี
วรรณกรรมโพสตโคโลเนียล และแนวคิดตางๆ ดานการแปล 

จากทฤษฎีและแนวคิดดังกลาวขางตน พบวาทฤษฎีแบบยึดหนาที่และทฤษฎี
ภาษาศาสตรจิตวิทยาทํางานรวมกนัในกระบวนการแปลไดเปนอยางดี  สามารถแกปญหาการ
ถายทอดวัฒนธรรมที่แตกตางกนัระหวางตนทางกับปลายทางและการถายทอดวัจนลีลาของ
ผูเขียน รวมทัง้แนวคิดสําคัญของผูเขียนเกีย่วกับการพลดัถิ่นที่ปรากฏอยูในวรรณกรรม                
โพสตโคโลเนยีลชิ้นนี ้
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      Abstract 
 

 This special research aims to analyze approaches to the translation of  
postcolonial literature. A Way in the W orld, written by V.S. Naipaul, is used as a case 
study. The purpose of the research is to find solutions to the cultural difference between 
the source text language and the translated text language as well as to render the 
author’s literary style and the concept of diaspora, one main characteristic of postcolonial 
literature which is much reflected in his work. 
 The theories and concepts used to solve the translation problems include 
Discourse Analysis, Skopostheorie, Psycholinguistics, and Postcolonial Literature 
Theory as well as other translation concepts.  
 By using the above theories and concepts, the functional approach of 
Skopostheorie works effectively with the top-down and bottom-up processes of 
Psycholinguistics. The contextual meaning and the author’s literary style can be 
rendered effectively, resulting in functional and stylistic equivalence between the source 
text and the target text. 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
                                                                
1.1 ความเปนมาของปญหา 

วรรณกรรมโพสตโคโลเนียลจัดเปนวรรณกรรมรวมสมัยทีส่ะทอนแนวคดิของปญญาชนและ
นักวชิาการที่สนใจประเด็นปญหาเกีย่วกับผูคนในประเทศโลกที่สามที่เคยตกเปนดนิแดนอาณานิคมและ
ไดรับการปลดปลอยตั้งแตทศวรรษ 1950 เปนตนมา  รวมไปถึงการปลดปลอยอินเดยีเปนอิสระ (1947)  
งานเขียนแนวนี้มักจะสะทอนใหเห็นวาความคิดความเชือ่ของตะวันตกมีอิทธพิลครอบงําทั้งโลกและทําให
วัฒนธรรมของโลกที่สามไมไดรับความสําคัญ 

วรรณกรรมโพสตโคโลเนียลเปนงานเขยีนตอตานวฒันธรรมตะวันตกทีค่รอบงําดินแดนที่เคยเปน
อาณานคิมมากอน  งานเขียนแนวโพสตโคโลเนียลมักจะแสดงถึงการตอสูเพื่อการปลดแอกของคนในสังคม
ที่ตกเปนอาณานิคมและวิจารณวัฒนธรรมตะวันตกที่เขามามีอิทธพิลครอบงําวิถชีีวติของสังคมกลุม 
ดังกลาว  งานประเภทนี้มกัจะมีการบรรยายพรรณนาฉาก สภาพ บานเรือน ส่ิงปลูกสรางที ่ผุพงัทรุดโทรม
ของดินแดนทีไ่ดรับการปลดปลอยจากการเปนอาณานิคม  บางครั้งก็นาํเสนอการเดนิทางของตวัละครที่
เดินทางลกึเขาไปในดินแดนที่แปลกและไมคุนเคยโดยมชีาวพื้นเมืองเปนผูนาํทาง  เปนตน 

ผูเขียนเรื่อง  A Way in the World คือ  V.S. Naipaul เปนผูที่ไดรับการยอมรับในระดับสากลวามี
ความลึกซึ้งในแงคิดและการมองโลก  งานเขียนของเขาสะทอนความสบัสนทางวัฒนธรรมของโลกที่สาม 
ถายทอดประสบการณตรงในฐานะชาวอนิเดียในเวสตอินดีส  ชาวอนิเดียในประเทศอังกฤษ และปญญาชน
ยุคหลังอาณานิคม  อีกทั้งมแีนวการเขียนเฉพาะตวั  ละเอียดประณีตในการนําเสนอเหตุการณ บุคลิก 
พฤติกรรมของตัวละคร ดวยภาษาที่กระชบั เรียบงาย และไพเราะ 

งานเขียนของไนพอลตอบโตกรอบที่กําหนดขึ้นโดยชาวตะวันตกที่เหน็ยุโรปเปนศูนยกลางความคดิ 
(Eurocentrism) สะทอนความรูสึกของคนพลัดถิ่น ไรรากและใฝหาอัตลักษณ งานของเขามีสวนผสม
ระหวางอัตชีวประวัติ บนัทึกความทรงจาํ และงานเขียนเชิงประวัติศาสตร  ไนพอลยนืยนัวางานของเขา
เปนนวนิยาย สะทอนแนวคดิที่ตอตานแบบแผนหรือกรอบที่กําหนดโดยวัฒนธรรมตะวันตก เขาไดกลาวไว
ในหนังสือ Reading and Writing (2000) วา  "For every kind of experience, there is a proper form." 

ทั้งนี้ พบวาตัวบทมีวฒันธรรมตนทางหลายประการที่แตกตางจากวัฒนธรรมปลายทาง เหตุการณ
ในตัวบทนี้เกิดขึ้นที่เกาะตรินแิดดและอังกฤษ ประวัติศาสตรของเกาะ ตั้งแตสมัยจักรวรรดินิยม การตอสู
ประทวง คอมมิวนิสต การเมืองทองถิน่ ชวีิตชาวพืน้เมืองที่ถกูอพยพมาทีน่ี่เพื่อเปนแรงงาน สภาพพื้นเมือง
ของเกาะ สถานที่ตางๆ บนเกาะ วิถชีีวิตไรแกนสารของชาวเกาะ และอีกเหตุการณคือเสนทางชวีิตของผูเลา
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เร่ืองที่เดนิทางจากเกาะตรินแิดดไปเรียนตอที่อ็อกซฟอรด ประเทศอังกฤษ และคนหาแนวทางการเขียนนว
นิยายของตนเอง ผูเขียนสอดแทรกโลกวรรณกรรมในยคุทศวรรษ 30   

ตัวบทสะทอนใหเหน็ปฏิสัมพันธระหวางวฒันธรรมของประเทศเจาอาณานิคมและประเทศที่ตกเปน
อาณานิคมในขณะเดียวกับที่ปฏิเสธการถกูครอบงําจากยุโรปและความเปนศนูยกลางของยุโรป นาํเสนอให
เห็นถึงความซบัซอนของการถายทอดวัฒนธรรมซึ่งแสดงออกมาในรูปของลักษณะภาษา ระบบความคิด 
รูปแบบการประพันธ วัฒนธรรม  ระบบสังคม กรอบของกฎหมายและประวัติศาสตร   

นอกจากนี ้พบวาผูเขียนมีลีลาการเขียนเชงิเสียดสีและวพิากษอยูตลอดเวลาโดยใช  การแฝงนยั 
(irony) และการเสียดสี (satire) มีลักษณะการเขียนที่เรียกวา การเลาเรือ่งไมตอเนื่อง (discontinuous 
narrative)  แตใหขอมูลอยางรวดเร็วและอัดแนนแกผูอาน  ทําใหชวนติดตาม  เปนเทคนิคการเขียนที่สราง
ความตอเนื่องใหเกิดขึ้นไดจากความไมตอเนื่อง มีมมุมองในการเลาเรือ่งทีท่ับซอนกนัอยูระหวางผูเขียนเอง 
ตัวละครเอกและผูเลาเรื่อง ไนพอลสะทอนตัวตนของเขาในฐานะนักเขยีนทามกลางรายละเอยีดของ
เร่ืองราวที่แตงขึ้นและตัวละครที่สมมติข้ึน  ผูวิจัยเหน็วาตัวบทที่เลือกมานีม้ีตัวตนของผูเขียนสะทอนอยู
คอนขางมาก โดยเฉพาะในฐานะที่เปนคนพลัดถิน่ การวิเคราะหจึงตองกระทาํอยางลุมลึกเพื่อจะไดเขาใจ
ความคิดของผูเขียนและสามารถถายทอดสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อไดดีที่สุด  

ความทาทายอยูตรงที่ผูวจิัยควรใชกรอบทฤษฎีใดมาชวยในการวิเคราะหตัวบทและนําทฤษฎี
ใดบางมาชวยกําหนดแนวทางการแปลจึงจะสามารถถายทอดวัฒนธรรมตนทางสูปลายทางไดอยาง
เหมาะสม และถายทอดวัจนลีลาของผูเขยีนไดอยางมีอรรถรสเทียบเทาตัวบทตนฉบบั  ซึง่จะทําใหแนวคิดที่
ปรากฏในวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลปรากฏชัดเจนในบทแปล  

   
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. เพื่อพิสูจนวาทฤษฎีการแปลใดสามารถนาํมาใชแกปญหาในทางปฏบิัติไดจริง  
2. เพื่อคนหาแนวทางการแปลวรรณกรรมแนวโพสตโคโลเนยีล   
3. เพื่อเรียนรูวิธีวจิัยอยางเปนระบบในการเรียนแปลขั้นสงู 
4. เพื่อเปนประโยชนตอวิชาการและวิชาชพีแปลในประเทศไทย  

 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

การแปลวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลโดยใชทฤษฎีแบบยึดหนาที ่(Skopostheorie) รวมกับ ทฤษฎี
ภาษาศาสตรจิตวิทยา (psycholinguistics) เพื่อแกปญหาการถายทอดทางวัฒนธรรมที่แตกตางกนัระหวาง
วัฒนธรรมตนทางกับปลายทางและถายทอดวัจนลีลาของผูเขียน อันจะทําใหไดมาซึ่งบทแปลที่สามารถ
ถายทอดแนวคิดโพสตโคโลเนียลที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับไดอยางครบถวน 
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1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
ขอมูลที่ใชในการศึกษาประกอบดวย นวนิยายเรื่อง A Way in the World โดย  V.S. Naipaul   

(นิวยอรค : วินเทจ บุคส, 1995)   บทที่เลือกมาศึกษาวิจยัคือ   บทที่ 4   ‘Passenger : A Figure from the 
Thirties’  หนา 71-105  จํานวน 35 หนาจากทั้งหมด  380 หนา   

ผูวิจัยตองการแกปญหาที่พบในการถายทอดวัฒนธรรมตนทางสูวัฒนธรรมปลายทาง ซึง่ไดแก
วัฒนธรรมทางนิเวศวทิยา วฒันธรรมทางวัตถุ วัฒนธรรมทางสังคม วฒันธรรมทางองคกร และวฒันธรรม
ทางอากัปกิริยา  

ผูวิจัยตองการถายทอดวัจนลีลาของผูเขียน ซึง่เปนนกัเขียนโพสตโคโลเนียลที่สะทอนตัวตนในงาน
เขียนอยางแจมชัด สะทอนความรูสึกของคนพลัดถิน่ (diaspora) ไรราก ใฝหาอัตลักษณ  และตอบโตกรอบ
ที่กําหนดขึ้นโดยชาวตะวันตกที่เหน็ยโุรปเปนศูนยกลางความคิด (Eurocentrism) 

โดยผูวิจัยเลือกใชทฤษฎีแบบยึดหนาที่ (Skopostheorie) รวมกับ ทฤษฎีภาษาศาสตรจิตวิทยา 
(Psycholinguistics)ในกระบวนการแปล เพื่อพิสูจนวาสามารถนําทฤษฎีมาใชแกปญหาในการถายทอด
ตนฉบับสูบทแปล   
 
1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

6.1 ศึกษาทฤษฎีการแปล 
6.2 ศึกษาลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล 
6.3 ศึกษาปญหาที่พบในตัวบท   
6.4 การวางแผนการแปล  

6.4.1 กําหนดกรอบทฤษฎทีี่จะชวยใหการแปลบรรลุเปาหมายในกระบวนการแปลทุก
ข้ันตอน  

6.4.2 วิเคราะหตัวบท 
6.4.3 กําหนดขั้นตอนการแปล 
6.4.4 อภิปรายปญหาทีพ่บและการแกไข   
6.4.5 สรุปส่ิงที่ไดจากการวจิัย 

 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. การนาํความรูดานทฤษฎีและหลักการแปลมาประยุตใชในการแปล 
2. ขอสรุปเกี่ยวกบัการแกปญหาในการแปลวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล 
3. กระบวนการทาํวิจัยอยางเปนระบบในการเรียนแปลขั้นสงู 
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4. ขอสังเกตบางประการที่ไดจากการทําวิจัยการแปลวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล ซึ่งผูทีส่นใจ
สามารถนําไปเปนหวัขอวิจยัและศึกษาคนควาเพิม่เติม 
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บทที่ 2 

ปริทัศนวรรณกรรม 
 

การศึกษาแนวทางการแปลวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล กรณีศึกษาเรือ่ง A Way in the World ของ 
V.S. Naipaul ผูวิจัยไดทบทวนวรรณกรรมโดยศึกษาวาทกรรมวิเคราะหเพื่อนาํมาใชในการวิเคราะหตัวบท
ตนฉบับ และทฤษฎีการแปลตางๆ ที่จะนาํมาใชในการวางแผนการแปลและแกปญหา รวมถงึการศึกษา
ทฤษฎีวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล เนื่องจาก A Way in the World เปนวรรณกรรมยคุหลังอาณานคิม ทาํ
ใหมีลักษณะสาํคัญหลายประการที่ตองศึกษา การทาํความเขาใจแนวคิดนี้จะชวยใหผูวิจยัวิเคราะหตัวบท
ไดดียิ่งขึ้น   
 
2.1 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis) 

ในชวงทศวรรษที่ 1970 เร่ิมมีการศึกษาวาทกรรมวิเคราะหกนัอยางกวางขวางในแขนงภาษาศาสตร
ประยุกต และในชวงทศวรรษที่ 1990 วาทกรรมวิเคราะห (discourse analysis) เขามามบีทบาทโดดเดนใน
ศาสตรการแปล  วาทกรรมวเิคราะหมีแนวคิดที่คลายคลงึกับการวิเคราะหตัวบท (text analysis) ของคริส
เตียน นอรด  (Christiane Nord, 1991) ในแงทีว่าทัง้สองศึกษาโครงสรางตัวบทในระดับที่เหนือกวาประโยค  
แตการวิเคราะหตัวบทมุงเนนอธิบายการประกอบขึ้นเปนตัวบท อยางเชน  โครงสรางของประโยค การ
เชื่อมโยงความ เปนตน  ในขณะที่วาทกรรมวิเคราะหมองไปที่วธิีการที่ภาษาสื่อความหมายและแสดงใหเหน็
ความเกี่ยวเนือ่งเชิงสงัคมและอํานาจ  (Munday, 2001:89) 

โมนา เบเคอร (Mona Baker, 1998) อธิบายวา “discourse analysis” เปนคําที่ริเร่ิมใชโดยเซลลิก 
แฮรริส (Zellig Harris) ในปค.ศ. 1952 บาซิล ฮาทิม (Basil Hatim, 1990 อางถงึใน Baker, 1998) เหน็วา
วาทกรรมมีความหมายแตกตางกนัออกไปแลวแตทรรศนะของแตละบุคคล กลาวคือ เปนทฤษฎีทีศ่ึกษา
ภาษาในระดบัที่สูงกวาประโยค ซึ่งรวมเอาทฤษฎีในสาขาตางมากมายๆ เขาไวดวยกัน    

 
…the term discourse analysis has come to mean different things to different people. That 
what is involved in the study of language beyond the level of the sentence may in fact be 
just about the only thing that unites a broad array of disparate approaches, all of which 
would be vying for the label ‘discourse analysis’. (Hatim, 1990 อางถงึใน Baker, 1998:67) 
 
ฮาทิมอธิบายวา สําหรับนักวิชาการบางกลุม คําวา “discourse” หมายรวมถงึการเขียนและการพดู

ทุกรูปแบบ แตสําหรับบางคนวาทกรรมหมายถงึเฉพาะการพูดที่ถูกนาํมา “ตอเขากัน” เทานัน้ รูปแบบวาท-
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กรรมที่โนมเขาหาการแปล (translation-oriented discourse) จึงกอตัวเปนรูปเปนรางขึ้นมาทามกลาง
ความไมชัดเจนในชวงยี่สิบปที่ผานมา  

จากมมุมองของภาษาศาสตรประยุกต ฮาทิมพบวานัยที่แตกตางกันของคําวา “วาทกรรม” มี
ประโยชนอยางยิ่งตอการวิเคราะหวาทกรรม หากตีความตามนยัแรก วาทกรรมวิเคราะหคือการดูลักษณะที่
ตัวบทเชื่อมตอเขาดวยกนัในแงของผลผลติและรูปแบบ  หากตีความตามนยัที่สอง ความหมายพืน้ฐานของ
วาทกรรมคือวธิีการที่ตวับทแขวนอยูดวยกันเรียงตอกันในแงของกระบวนการที่ตอรองได  

นักภาษาศาสตรอีกทานหนึง่คือ ปเตอร นวิมารค (Peter Newmark,1995:54) อธิบายวา   วาท
กรรมวิเคราะหเขามาเปนสวนหนึ่งของภาษาศาสตรเมื่อประมาณ 15 ปที่แลว1 สวนหนึ่งเปนเพราะไม
ตองการถกูจํากัดขอบเขตอยูเพียงแคไวยากรณของประโยคเทานัน้  อีกสวนเปนเพราะตองการจะเนนไปที่
การสื่อสารมากกวาการศึกษาภาษาโดยไมคํานึงถึงผูใช 

นิวมารคนิยามคําวา “discourse analysis”  ไวดังนี้ วาทกรรมวิเคราะหคือการวเิคราะหตวับทใน
ระดับที่ “เหนอืกวา” ประโยค แนวคิดหลกัของวาทกรรมวิเคราะหก็คือ การเชื่อมโยงความ (cohesion) ซึ่ง
เปนลักษณะของผูกประโยคเขาดวยกนัทางไวยากรณและคําศัพท และการเกาะเกีย่วความ (coherence)  
ซึ่งเปนแสดงถงึความเปนอนัหนึง่อันเดยีวกนัของตัวบททัง้ในเชงิความคิดและเชิงตรรกะ   

 
Discourse Analysis can be defined as the analysis of texts beyond and ‘above’ the 
sentence - …Its main concepts are cohesion – the features that bind sentences to each 
other grammatically and lexically – and coherence – which is the notional and logical 
unity of text  (Newmark,1995:54). 
 
ในปจจุบนัการกระทําวิเคราะหวาทกรรมเกิดขึ้นอยางกวางขวาง  รวมทั้งกอใหเกิดสาขาวิชาที่

เรียกวา  วาทกรรมศึกษา  (Discourse Studies) แจน เรนเคมา (Jan Renkema, 1993:1) ซึ่งเปนผูสอนวิชา
นี้อยูทีม่หาวทิยาลัยทิลเบอรก อธิบายวาการศึกษาวาทกรรมคือสาขาวชิาที่มุงศึกษาความสัมพันธของ
รูปแบบกับหนาที่ในการสื่อสารวัจนกรรม  

นักปรัชญาและ นกัจิตวทิยาชาวเยอรมัน คารล บูหเลอร (Karl Bühler อางถงึใน Renkema, 
1993:7) ไดคิดแบบจําลองที่เรียกวา Organon Model  (1934) ซึ่งมีความสาํคัญตอวาทกรรมศึกษาเปน
อยางยิ่ง บูหเลอรเห็นวาภาษาเปนเครื่องมอืที่เราใชเพื่อส่ือสารระหวางกัน  

 
 

                                                           
1

 ฉบับพิมพครั้งแรก ค.ศ. 1988  
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บูหเลอร (อางถึงใน Renkema, 1993 :196) กลาววา สัญลักษณทางภาษาทุกสัญลักษณ รวมทัง้

วาทกรรมในฐานะที่เปนสวนประกอบของสญัลักษณทางภาษา แบงออกไดเปนสามลกัษณะ วาทกรรมเปน
สัญลักษณเพราะอางถึงความจริง ผานประโยคในระดบัประพจน (proposition) และหัวเรื่อง (topic)       
วาทกรรมเปนเจตนา (symptom) เพราะผูเขียนหรือผูพูดพยายามแสดงออกอะไรบางอยาง ไมมีวาทกรรม
ใดเกิดขึ้นอยางไรเปาหมาย วาทกรรมเปนการตีความ (signal) เพราะผูฟงหรือผูอานถูกคาดหวงัวาจะตอง
กระทําอะไรบางอยาง วาทกรรมจึงกอใหเกดิผลอยางใดอยางหนึ่งเสมอ วาทกรรมมกัทําหนาที่ระหวางผูพูด
กับผูฟงหรือผูเขียนกับผูอาน  ดวยเหตุนี ้ทกุประเด็นที่เกี่ยวของกับการศึกษาวาทกรรมจึงเปนการศึกษา
ความสัมพันธของรูปภาษา (form)  กับหนาที ่(function)  

ตอมา เอ็ม.เอ.เค. ฮัลลิเดย (M.A.K. Halliday, 1978 อางถึงใน Munday, 2001:90) ไดพัฒนา
แบบจําลองวาทกรรมวิเคราะหของเขาขึน้มา เรียกวา Hallidayan Model โดยยืมแนวคดิ Organon Model 
ของบูหเลอรมาใชวิเคราะหความเกี่ยวเนื่องระหวางกนัของหนาที่ทางภาษาในระดับผิวกับกรอบสังคม
วัฒนธรรม  ฮัลลิเดยเสนอวาชนิดตัวบท (genre) เกิดจากสภาพสังคมวัฒนธรรมและกอใหเกิดระดับภาษา 
(register) ซึ่งมีตัวแปร 3 ประการเขามาเกีย่วของ คือ  

1. field เร่ืองทีพู่ดหรือเขียนถงึ ตัวแปรนีเ้กี่ยวของกับการแสดงความหมายแบบ ideational 
meaning  ซึ่งเกิดจากการเลอืกใชชนิดของคํากริยา หรือโครงสรางประโยคแบบกรรมวาจกหรือกรรตุวาจก  

2. tenor ใครพูด และพูดกบัใคร เชน พนกังานขายพูดกับลูกคา ตัวแปรนี้เกี่ยวของกับการแสดง
ความหมายแบบ interpersonal meaning ซึ่งเกิดจากการเลือกใชกริยาชวยและกริยาวิเศษณ 

3. mode รูปแบบของการสื่อสาร เชน การเขียน ตัวแปรนีเ้กี่ยวของกับการแสดงความหมาย 
แบบ textual meaning ซึ่งเกิดจากการจัดเรียงสวนตางๆ ในประโยค หรือการเชื่อมโยงความ (cohesion) 

Hallidayan Model เปนแบบจําลองที่ไดรับความนิยมสาํหรับนักทฤษฎีในปจจุบนั อยางไรก็ดี 
แนวคิดของฮลัลิเดยมีความซับซอนมาก นกัทฤษฎีรุนตอมาจึงเลือกใชเฉพาะบางสวนที่เหมาะสมกับการ
แปลแลวนําไปปรับใหงายขึ้น  เชน โมนา เบเคอร (Baker, 1992) เนนวาทกรรมวิเคราะหในระดับคํา ระดับ
เหนือคํา และระดับวัจนปฏบิัติ (pragmatic) ซึ่งเปนการตีความไมตรงตามรูปภาษาแตตีความจากผูที่รวมใน
สถานการณการสื่อสาร  ดังนั้น แนวทางของเบเคอรจึงเนนไปที่ mode  สวนบาซิล ฮาทิม (Basil Hatim) 

symptom 

 symbol 

signal 

language 
   signs 
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และ เอียน เมสัน (Ian Mason) ใหความสาํคัญกับ field และ tenor  โดยเนนวิเคราะหเชงิภาษาศาสตร
สังคม (sociolinguistics) และระดับภาษา (register analysis) 

ฮาทิมและเมสนั (Hatim and Mason, 1990: 39-51, 57-58)  ไดเสนอมิติในการวิเคราะหตัวบทไว 
3 มิติ ไดแก 

1.1 มิติดานการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Transaction) 
ภาษาที่ใชกนัในสังคมมีความแตกตางกนั ซึ่งเกิดจากการใชภาษา (Use) และผูใชภาษา 
(User)   ดังแผนภาพตอไปนี ้

 
LANGUAGE VARIATION 

USE    USER 
Register    Dialects 
1. Field of discourse  1. Geographical 
2. Tenor of discourse  2. Temporal 
3. Mode of discourse  3. Social 

     4. (non-) standard 
     5. Idiolectal 
 

ความแตกตางของการใชภาษากอใหเกิดระดับภาษา register คือคําที่ใชเรียกการแปรของ
ภาษาไปตามการใช  ตามระดับของคนทีเ่ราใชภาษาติดตอส่ือสารดวย  
1.  Field of Discourse คือ เนือ้หาสาระของตนฉบับ  การแบงประเภทของตนฉบับตาม

เนื้อหาสาระจะชวยในการวิเคราะหและการแปลตัวบทเฉพาะดานที่มีรูปแบบการใชภาษา
ตายตัว เชน ภาษากฎหมาย เปนตน 

2. Tenor of Discourse คือ ความสมัพนัธระหวางผูสงสารและผูรับสาร ซึ่งจะสะทอนใหเหน็
ความสนิทสนมและสถานภาพทางสังคมของผูรับสารและผูสงสาร 

3. Mode of Discourse คือ วธิีการหรือชองทางในการสื่อสาร ไดแกภาษาพูด และภาษา
เขียน 

ความแตกตางทางภาษาที่เกดิจากผูใชภาษา (user) ทําใหเกิดเปนภาษายอย (Dialects) แบง
ไดเปน 5 ประเภท 
1. Geographical Dialect  หมายถงึ ภาษายอยที่แตกตางกันตามที่ตั้งทางภูมิศาสตร เชน 

การใชภาษาทองถิ่น โดยเปนไดทั้งความแตกตางของคําที่ใชเรียกสิง่เดยีวกนั แตเรียกกัน
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คนละคํา และการออกเสียงสําเนยีงตางกนั ทั้งนี้สําเนียงที่ตางกนั อาจมีความหมายแฝงอยู
ก็ได  

2. Temporal Dialect   ภาษายอยที่ใชไปตามเวลา อายุหรือยุคสมัยของผูใชภาษา เชนคําเกา  
คําใหม  คําบางคําอาจมีความหมายเปลีย่นไปเมื่อเวลาผานไป 

3. Social Dialect  ภาษายอยตามชั้นทางสงัคมที่ส่ือถงึสถานภาพทางสังคม มีการแบงชั้น
วรรณะ หรือชาติตะกูล 

4. Standard Dialect ภาษายอยที่ไดมาตรฐาน อาจสะทอนถึงการศึกษาและการใชภาษาใน
สังคมหรือชุมชนเฉพาะแหง หรือจะเปนภาษาที่เปนมาตรฐานเฉพาะเรื่องใดเรื่องหนึ่ง 

5. Idiolect  ภาษายอยที่มีลักษณะการใชเปนเอกลักษณเฉพาะบุคคล ไมเกี่ยวกับภาษายอย
ที่กลาวขางตนทั้ง 4  ประเภท เชน การใชสํานวน 

 
1.2 มิติทางดานวจันปฏิบัติศาสตร (Pragmatic Action) 

หมายถงึการวเิคราะหความมุงหมายของตัวบท การวเิคราะหตามทฤษฎีวัจนกรรม (Speech 
Act) ที่ใหความสนใจกับวัตถุประสงคหรือเจตนาของตวับท โดยผูแปลตองวิเคราะหใหไดวา
วัตถุประสงคของตัวบทคืออะไร มคีวามหมายอืน่แฝงอยูหรือไม (implicature)  และมีส่ิงที่รับรู
โดยทั่วไป แตมิไดปรากฏเปนคําอธิบายในตนฉบับ (presupposition) หรือไม ตลอดจนผูสง
สารมีวัตถุประสงคอะไรจึงใชคําที่มีความหมายแฝงเชนนัน้ การวิเคราะหตามแนววจันปฏิบัติ
ศาสตร จะทาํใหผูแปลเขาใจจุดมุงหมายของตัวบท 
 

1.3 มิติทางดานสญัญะ (Semiotic Interaction) 
หมายถงึการวเิคราะหสัญญะทางภาษาที่ใช   สัญญะที่ใชทําใหผูแปลทราบถงึชนิดของตัวบท 
(genre) ซึ่งแบงออกเปนประเภทตางๆ ตามจุดมุงหมายของผูสงสารหรือผูเขียนเปนสําคัญ 
ไดแก 
1) Narrative  คือตัวบทที่บอกเลาเรื่องราวเหตุการณที่มีเนือ้หาตอเนื่องกนั 
2) Procedural  คือตัวบทที่ใหคําแนะนําวาจะตองทาํอยางไร 
3) Expository  คือตัวบทที่อธบิายเรื่องราวตางๆ 
4) Hortatory  คือตัวบทที่ชักจงู ชีน้ําใหกระทําบางสิง่บางอยาง 
5) Descriptive  คือตัวบทที่บรรยายคุณลักษณะของบางสิง่บางอยาง 
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องคประกอบอื่นๆ เชนรูปเลมของตัวบทตนฉบับ  การจัดวางรูปเลม ลักษณะตัวอักษรที่ใช   
ภาพประกอบ  ปกหนา  ปกหลัง  กถ็ือเปนสัญญะของตนฉบับทีจ่ะชวยใหผูแปลเขาใจตัวบทตนฉบับไดดียิ่ง
ข้ีน 

แมวาทกรรมวเิคราะหจะไดรับความนิยมเปนอยางมากในหมูนักทฤษฎีการแปลที่โนมเขาหา
ภาษาศาสตร แตผูวิจัยมีความเหน็วาการจัดประเภททางไวยากรณและศัพทบัญญัตทิี่นกัภาษาศาสตร
กําหนดขึ้นเพือ่วิเคราะหวาทกรรมนัน้มีความซับซอนมากเกนิไปสําหรับผูแปลที่ไมมีพื้นฐานทาง
ภาษาศาสตร อยางไรก็ดี หากจุดตั้งตนของวาทกรรมวิเคราะหเกิดจากการมองวาภาษาขึ้นอยูกับเจตนาและ
การตีความ การตีความยอมเปนการกระทาํที่ข้ึนอยูกับบริบท การวิเคราะหบริบทแวดลอมตางๆ จงึเปนสวน
สําคัญของวาทกรรมวิเคราะห เพื่อใหเหน็ความเชื่อมโยงระหวางรูปภาษากับหนาทีใ่นการสื่อสารของตัวบท
และความหมายเชงิภาษาศาสตรสังคมทีอ่ยูเบื้องหลงั 

คําวา “บริบท” ในวาทกรรมวเิคราะหหมายถึง “สถานการณ” หรือ ”สถานการณของวาทกรรม” แต
คําคํานี้อาจกอใหเกิดความสับสนได เนื่องจากคาํวา “บริบท” อาจจะหมายถงึ บริบทของคํา ประโยคหรือยอ
หนาไดเชนกนั  ดังนั้นจึงมกัเรียกขยายความวา verbal context หรือ textual environment  เพื่อใหตางจาก 
situational context  (Renkema, 1993:45)  

ดังนัน้ ผูวิจัยจงึวิเคราะหวาทกรรมครอบคลุมบริบทสามดานดังนี ้  
 
1. บริบทของตัวบทตนฉบบั (Verbal Context)  

หมายถงึถอยคําที่แวดลอมตัวบท ตั้งแตคํา ประโยคและยอหนา ตองใชความรูทางดานอักษร-
ศาสตรและเครื่องมือทางภาษา (literary device) ประกอบกันเพื่อวิเคราะหประเภทตัวบท จับความหมาย 
เจตนาของผูเขียน กลวิธกีารเขียน การใชภาษาและวจันลีลา  
 
2.บริบทของสถานการณในการสื่อสาร (Situational Context) 

หมายถงึองคประกอบในการสื่อสาร ไดแกผูสงสาร (author) และผูรับสาร (participants)  และ
ปจจัยทางดานเวลาและสถานที่ (setting of time and place) ผูแปลตองวิเคราะหรายละเอยีดใน
สถานการณส่ือสารระหวางผูสงสาร (ผูเขยีน)  กับผูรับสาร (ผูอานตัวบทตนฉบับและผูอานบทแปล) วาผูสง
สารและผูรับสารเปนใคร มีเพศ  วัย ประวตัิภูมิหลัง ระดบัการศึกษา สถานภาพทางสังคม ทัศนคติ เปน
อยางไร ตลอดจนเงื่อนไขทางดานเวลาและสถานทีว่าเนือ้หาของตนฉบับเกิดขึ้นในชวงเวลาใด  เกดิขึ้นที่
ไหน ชวงนัน้มอีะไรเกิดขึ้นเปนพิเศษ  นอกจากนี้ผูแปลยงัตองพจิารณาถึงสถานการณในการสื่อสารระหวาง
ผูแปลกับผูอานงานแปลเพื่อวิเคราะหหาวตัถุประสงคในการแปลตนฉบับ 
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3.บริบททางดานสังคมวฒันธรรม (Socio-cultural Context) 
หมายถงึรายละเอียดของตัวบทตนฉบับในสวนที่เกีย่วของกับความรูทางสังคมและวฒันธรรมที่

ปรากฏในเนื้อความของตนฉบับ  การจะเขาใจบริบททางสังคมวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบับไดนั้น ผูแปล
จําตองตีความตามกรอบวัฒนธรรมของตนฉบับดวย ซึง่แตละสังคมก็จะมีธรรมเนยีมปฏิบัติ (norm) ที่
แตกตางกนั 

 
อนึ่ง วาทกรรมวิเคราะหเปนขั้นตอนสาํคญัในกระบวนการแปล หากสรุปรายละเอยีดจากการ

วิเคราะหไดครบถวน จะทําใหเขาใจจุดมุงหมายของตนฉบับไดเปนอยางด ีและสามารถกาํหนดจุดมุงหมาย
ของการแปล ตลอดจนตัดสินไดวาแบบใดที่เหมาะสมกบัจุดมุงหมายในการแปลของตน 
 
 
 2.2 ทฤษฎีวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล (Postcolonial Literature Theory) 

ผูวิจัยศึกษาทฤษฎีวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล หรือวรรณกรรมยุคหลงัอาณานิคม โดยครอบคลุม
เนื้อหาเกีย่วกบั ความหมาย ความเปนมา วิวัฒนาการ ลักษณะสําคัญ รูปแบบภาษา รวมไปถึงแนวทางการ
แปลวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล  เพื่อใชเปนแนวทางในการวิเคราะหตัวบท A Way in The World  ซึ่ง
จัดเปนวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม แตงโดย V.S. Naipaul นักเขียนเชื้อสายอินเดียที่เกิดและเติบโตที่
เกาะตรินิแดดซึ่งเคยเปนอาณานิคมขององักฤษ  
 
2.2.1 แนวคดิยุคหลังอาณานิคม 

แนวคิดหลงัอาณานิคมสัมพันธกับการศึกษาผลกระทบทางการเมือง เศรษฐกิจและสังคมของ
ประเทศหรือชุมชนทองถิน่ทีต่กเปนอาณานิคม การขัดขืน การตอบโตการรุกล้ําดนิแดน วฒันธรรมทั้งกอน
และหลังที่ไดรับอิสรภาพ ประเด็นสําคัญคอื การปลดปลอยประเทศจากการตกเปนเมืองขึ้น การถอนราก
อาณานิคมเชงิความคิด และการสรางอัตลักษณของคนพื้นเมือง ทัง้นี ้นักคิดนกัเขียนสําคัญในยุคบุกเบิก
ของแนวคิดหลังอาณานิคมที่เราจะละเลยไมกลาวถึงไมไดคือ ฟรานซ ฟานง (Frantz Fanon) กับ เอ็ดเวิรด 
ซาอิด (Edward Said)  

งานเขียนของฟรานซ ฟานง จิตแพทย/นักตอตานอาณานิคมในทศวรรษ 1950-1960 ที่ชื่อวา The 
Wretched of the Earth  ซึ่งตีพิมพเปนภาษาฝรั่งเศส ในปค.ศ. 1961 สะทอนสิง่ที่เรียกวา “การตอตานทาง
วัฒนธรรม” ทีม่ีตอจักรวรรดิฝร่ังเศสในทวปีแอฟริกา ฟานงกลาววา หากคนที่เคยถกูปกครองในดนิแดน
อาณานิคมจะลุกขึ้นมาคนหาอัตลักษณและแสดงจุดยืนของตนเอง การทวงคนือดีตของตนกลับคืนมาคือ
กาวแรก  เปนเวลานับศตวรรษมาแลวที่ผูลาอาณานิคมไมเหน็คุณคาในอดีตของดินแดนอาณานิคม โดย
เห็นวากอนจะตกเปนอาณานิคม ดนิแดนเหลานี้เปนเพยีงยุคกอนอารยธรรมหรือมีสุญญากาศทาง
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ประวัติศาสตร ประวัติศาสตรและอารยธรรมที่เด็กๆ ทั้งผิวขาวและผวิดํารูจักเริ่มตนขึ้นพรอมกับการมาเยือน
ของชาวยุโรป หากกาวแรกของแนวคิดแบบโพสตโคโลเนียลคือการทวงอดีตกลับคืนมา กาวที่สอง
คือการพยายามลบลาง ความคิดความเชื่อของอาณานิคมที่มองขามคุณคาของอดีต (Barry, 
1995:192) 
  สวนเอ็ดเวิรด ซาอิดคือนักวชิาการวรรณคดีศึกษาและนกัวิจารณสังคมชาวอเมริกันเชื้อสายอาหรบั
ปาเลสไตน ใน Orientalism (1978) งานเขียนชิน้สําคัญของเขา ซาอิดโจมตีแนวคิดยโุรปเปนศูนยกลาง 
(Eurocentrism) ที่มักจะถือวาสิ่งที่เปนยุโรปสูงสงกวาและดูแคลนสิ่งที่ไมใชยุโรป เขากลาววาชาวยุโรปมี
มโนทัศนเกี่ยวกับบูรพาทิศ (Orientalism) ซึ่งยึดถือมาชานานและเปนทรรศนะที่แคบ โดยชาวยโุรปมักเหน็
ชาวตะวันออกเปน “คนอีกพวกหนึง่” และดอยกวาชาวตะวันตก ชาวยโุรปนําคุณสมบัติตางๆ ที่ตนเองไม
ยอมรับไปมอบใหแกชาวตะวันออก เชน ความปาเถื่อน ลุมหลงมวัเมาไรศีลธรรม เกียจคราน แตใน
ขณะเดียวกนั ชาวตะวันตกกลับเหน็วาดนิแดนตะวนัออกนาพิศวง ลึกลับและชวนสัมผัส ชาวตะวันออกมัก
ถูกมองวาไมมคีวามเปนปจเจก การกระทาํตางๆ มีแรงผลักจาก  สัญชาตญาณดิบ เชน ความลุมหลง ความ
กลัว ความโกรธ มากกวากระทําจากจิตสาํนึก  ชาวตะวันตกมักจะตัดสนิอารมณและการกระทําของ
ตะวันออกโดยสรุปวาเกิดจากเชื้อชาติ มากกวาจะตัดสนิจากสถานการณหรือลักษณะเฉพาะบุคคล (Barry, 
1995:192)  

ปจจุบันไดเกิดการลาอาณานิคมแบบใหม (neo-colonialism) โดยประเทศมหาอํานาจเกาและ
มหาอาํนาจใหมแผขยายอํานาจทางเศรษฐกิจ การทหาร และศาสนา และวัฒนธรรมเขาไปครอบงําโลกที่
สามซึ่งกอใหเกิดการเหยียดผิว เหยียดศาสนา และการแบงแยก โดยเลือกปฏิบัติวาโลกที่สามเปนผูดอยกวา  
ปรวิชย มะกรวัฒนะ2 กลาววาแมวาอาณานิคมระบบเกาจะหมดไปแลว ตั้งแตหลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 เปน
ตนมา ทัว่โลกไดลมเลิกลัทธกิารลาอาณานิคม เพื่อใหแตละประเทศมเีสรีภาพในการปกครองประชาชนของ
ตนเอง กฎหมายระหวางประเทศถกูนาํมาใชอยางแพรหลาย เพื่อสรางความชอบธรรมในอํานาจอธปิไตย
เหนือดินแดนของตน นับต้ังแตนั้นเปนตนมา ยุทธศาสตรการลาอาณานิคมไดปรับเปลี่ยนไปจากเดมิ 
สงครามในโลกใหมแหงเสรนีิยมไดกอตัวขึ้นในรูปแบบของสงครามเศรษฐกิจ  การนําระบบทุนนยิมมาบงัคับ
ใชผานขอตกลงทางการคาและกฎหมายระหวางประเทศจึงเปนเครื่องมือและกลยทุธในการยื้อแยงใหไดมา
ซึ่งอํานาจอธิปไตยทางเศรษฐกิจ ของแตละชาติ เปนมาตรการสําคัญของประเทศมหาอํานาจทางเศรษฐกิจ
ในการแสวงหาทรัพยากรจากประเทศโลกที่สามผานวิธกีารลาอาณานิคมแบบใหมนี้  ความไดเปรียบทาง

                                                           
2 อัยการประจํากรม สํานักงานตางประเทศ สํานักอัยการสูงสุด  คอลัมนกระแสทรรศน หนังสือพิมพมติชนรายวัน    วันพุธที่ 
21กุมภาพันธ พ.ศ. 2550 หนา 7  
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เศรษฐกิจและกฎหมายระหวางประเทศของผูลาอาณานิคมยอมเปรียบเหมือนอาวธุยุทโธปกรณที่ไปวาง
ประจําการไว ณ ประเทศที่เปนเหยื่อของการลาอาณานคิม   

 
2.2.2 ความหมายของวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล 

ความหมายเชงิอรรถศาสตรของคําวา “ยุคหลังอาณานิคม” (post-colonial) อาจจะฟงดูเหมือน
เกี่ยวของกับชวงเวลาหลังจากประเทศอาณานิคมไดรับอิสรภาพเทานัน้ และวรณกรรม       โพสตโคโลเนียล
ในยุคตนๆ ใชคํานี้เพื่อแยกชวงเวลาระหวางยุคอาณานิคม (colonial period) กับยุคหลังอาณานิคม (post-
colonial)  

คริสโตเฟอร โอเรลลี (Christopher O’Reilly, 2001:7) กลาววาควรจะแยกวรรณกรรม     โพสตโค
โลเนียลออกจากวรรณกรรมยุคอาณานิคมอยางชัดเจน งานเขียนยุคอาณานิคมจะผลติโดยผูเขียนจาก
ประเทศเจาอาณานิคม เชน คนผิวขาวเขียนถึงอนิเดีย แอฟริกาหรือหมูเกาะแคริบเบียน และเขียนขึ้นกอนที่
ดินแดนอาณานิคมจะไดรับอิสรภาพ รูปแบบมีความหลากหลายและครอบคลุมระยะเวลายาวนานตั้งแต
คริสตศตวรรษที่ 16 ถึง 20 สวนคําวา “ยุคหลังอาณานิคม” นัน้ทําใหเราหนัมาใหสําคัญกับวรรณกรรมจาก
ทั่วโลกที่เขียนดวยภาษาอังกฤษมากกวาวรรณกรรมอังกฤษ 

อยางไรก็ดี บลิ แอชคร็อฟท  กาเร็ธ กริฟฟทส และเฮเลน ทฟิฟน (Bill Ashcroft, Gareth Griffiths 
and Helen Tiffin, 2003: 2) กลาววา คําวา “โพสตโคโลเนียล” ครอบคลุมผลผลติทางวัฒนธรรม
ทั้งหมดที่ไดรบัผลกระทบจากยุคจกัรวรรดินิยมตั้งแตตกเปนอาณานิคมจนกระทั่งปจจบุนั เพราะ
เปนกระบวนการที่ตอเนื่องทางประวัติศาสตร ที่เกิดจากการลาอาณานิคมของชาวยุโรป ดังนั้นวรรณกรรม
บางสวนในประเทศแอฟริกา ออสเตรเลีย บังคลาเทศ แคนาดา หมูเกาะแคริบเบียน อินเดีย มาเลเซีย 
มอลตา นิวซีแลนด ปากีสถาน สิงคโปร ประเทศในหมูเกาะแปซิฟค และศรีลังกา จึงจดัเปนวรรณกรรมโพสต
โคโลเนียล รวมไปถึงวรรณกรรมบางสวนของอเมริกาดวย  

ลักษณะงานของโพสตโคโลเนียลอาจจะยงัไมเปนที่รูจกักนัโดยทั่วไป แตพัฒนาการของ    โพสตโค
โลเนียลในชวงสองศตวรรษทีผ่านมาทาํใหเกิดวรรณกรรมโพสตโคโลเนยีลอยางที่เหน็ในปจจุบนัในพื้นที่
ตางๆ วรรณกรรมโพสตโคโลเนียลในแตละพื้นที่มีลักษณะรวมกนัอยางหนึง่คือ รูปแบบที่เห็นในปจจุบัน
เกิดจากประสบการณของการตกอยูภายใตอํานาจปกครองของประเทศเจาอาณานิคม แสดงให
เห็นถึงการตอรองกับมหาอํานาจที่เปนประเทศเจาอาณานิคม และเนนย้ําความแตกตางของ
ตนเองจากอาํนาจอาณานิคม 
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2.2.3 วิวัฒนาการของวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล  
วรรณกรรมโพสตโคโลเนียลมีพัฒนาการหลายขั้นตอน ซึง่เกิดขึ้นไปพรอมๆ กับการเกิดจิตสํานกึใน

ชาติหรือภูมิภาค และความตองการแสดงตัวตนที่แตกตางจากอํานาจของประเทศเจาอาณานิคม 
แอชคร็อฟท กริฟฟทส และ ทิฟฟน (2003:4) กลาววา งานเขียนในยุคจกัรวรรดิคงหลกีเลี่ยงไมไดที่

จะตองใชภาษาของประเทศเจาอาณานิคม และเขียนโดยชนชั้นสูงที่ไดรับการหลอหลอมจากอทิธพิลของ
ประเทศที่ลาอาณานิคม ดังนั้นตัวบทยุคแรกๆ ที่เกิดขึน้ในยุคอาณานิคมจึงผลิตโดยตวัแทนของเจาอาณา-
นิคม ข้ันที่สองนั้น เปนวรรณกรรมที่ผลิตขึ้น “โดยไดรับอนุญาต” จากประเทศเจาอาณานิคมใหแกชน
พื้นเมือง  เชน งานรอยแกวหรือรอยกรอง ในคริสตศตวรรษที่ 19 โดยชาวอินเดีย ชนชัน้สูงที่ไดรับการศึกษา
แบบอังกฤษ ทั้งนี้ลักษณะของตัวบทโพสดโคโลเนียลยคุตนๆ ยังไมแสดงลักษณะตอตานประเทศ
มหาอาํนาจใหเห็นเดนชัดนกั  

ความคิดเหน็นี้สอดคลองกบัแนวคิดของปเตอร แบรร่ี (Peter Barry,1995:195) ซึง่แบงวิวฒันาการ
ของโพสตโคโลเนียลเปนสามขั้นตอนดวยกันโดยยกตัวอยางในบริบทของแอฟริกา กลาวคือ วรรณกรรม
โพสตโคโลเนยีลเริ่มจากการที่ชาวแอฟริกนัยอมรับอิทธพิลของชาวยุโรปอยางไมมีเงื่อนไข และมคีวาม
พยายามที่จะเขียนผลงานชิน้เอกตามแนวที่รับสืบทอดมา  เรียกวาเปนชวง “นํามาใช” (adopt) โดยผูเขียน
พยายามยึดรูปแบบเดิมไวโดยถือวามคีวามเปนสากล   ชวงที่สองเรียกวาชวง “ดัดแปลง” (adapt)  มุงปรับ
รูปแบบของชาวยุโรปใหเขากบัเนื้อหาสาระของแอฟริกา โดยถือวามีสิทธิ์เขาไปแกไขรูปแบบไดบาง  ชวงที่
สาม คือการประกาศอิสรภาพทางวัฒนธรรม โดยนกัเขียนแอฟริกนัจะปรับปรุงรูปแบบใหเปนไปตามที่
ตนเองตองการโดยไมอิงกับขนบของยุโรปอีกตอไป เรียกวาเปนชวง   “มีทักษะ”  (adept)  ดวยเห็นวา
นักเขียนคืออิสรชนที่มทีักษะในเรื่องของรปูแบบ ไมตองรับใชภาษาดวยความออนนอมถอมตนอยางในชวง
ที่หนึ่ง หรือเปนเพยีงผูไดรับลิขสิทธิ์อยางในชวงที่สอง ดูเหมือนวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลจะพัฒนาไปใน
ลักษณะทีก่ลาวมานี ้
 
2.2.4 แนวคดิเกี่ยวกับการพลัดถิ่นทีป่รากฏในวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล 

นอกจากประเทศที่ลาอาณานิคมจะครอบงําทางการเมือง เศรษฐกิจและสังคมของดนิแดนอาณา
นิคมแลว ยังรวมไปถึงการครอบงําทางวฒันธรรม (hegemony) อีกดวย โดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่องของภาษา 
แอชคร็อฟท กริฟฟทส และ ทิฟฟน (2003:7)  ชี้วาลักษณะหนึง่ที่แสดงใหเห็นถึงการตกอยูภายใตอํานาจ
ของประเทศเจาอาณานิคมคอื การกดขี่ทางภาษา ระบบการศึกษาในยคุอาณานิคมกอใหเกิดการยดึ
มาตรฐานของภาษาเมืองหลวง (metropolitan) เปนขนบ และภาษาพื้นเมืองถกูลดคุณคาลง ทําให
วัฒนธรรมดั้งเดิมถูกลืมเลือน หมดคุณคา กอใหเกิดปญหาอัตลักษณทางวัฒนธรรม  

ประเทศเจาอาณานิคมในยุโรปมีทรรศนะวาชาวยุโรปเปนศูนยกลางของโลก สวนอาณานิคมเปน
เพยีงคนชายขอบ มีการนําเสนอภาพของคนที่ไมใชชาวยุโรปวาเปน “คนอื่น” (Others) ที่แปลกประหลาด
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หรือไรศีลธรรมอยูในงานวรรณกรรม โดยปกติแลว นักเขียนโพสตโคโลเนียลมกัจะจาํลองฉากประเทศของ
ตนในยุคกอนอาณานิคมขึน้มา โดยปฏิเสธความสมัยใหมและความรวมสมัยซึง่มกัจะมีบรรยากาศของ
เมืองขึ้นเจือปนอยู  

การพลัดถิน่ (Diaspora) เปนลักษณะเดนประการหนึ่งของวรรณกรรมโพสตโคโลเนยีล การพลัด
พรากจากแผนดินบานเกิด ถูกอพยพจากถิ่นที่อยูเดิมเพือ่ไปเปนทาสในไรขนาดใหญหรือถูกเนรเทศ 
กอใหเกิดผลกระทบในแงวฒันธรรมและจิตวิทยา เกิดปญหาดานอัตลักษณ ตัวตนกับสถานทีห่รือการผิด
สถานที ่(Place and Displacement) หรือเปนคนนอกแมแตในบานเกดิตนเอง  

บางครั้งชมุชนของผูคนที่อาศัยรวมกนัในประเทศใดประเทศหนึง่ยังมคีวามผูกพนักบัประเทศเกา
ของตน คนพลดัถิ่นไมรูสึกวาตนเปนสวนหนึ่งของประเทศใหม แตกลับรูสึกวาประเพณีของตนที่ปฏิบัติสืบ
ตอกันมาไดรับการดูถูกและถูกแบงแยก (McLeod, 2000:208) 

สําหรับการผิดสถานที่ของคนพลัดถิน่ ไนพอลกลาววาตรินิแดดเปนภาพมายาสาํหรับผูอพยพชาว
อินเ ดีย ถูกมองเปนดนิแดนแหงโอกาสและสัญญา แตแทจริงแลวสภาพการทาํงานลาํบากยากแคน         
ถาเทียบกับดินแดนยากจนอยางตรินิแดดแลว  อินเดียกเ็ปนดินแดนแหงโอกาสเชนกัน แตการเดินทางกลับ
บานเกิดกลับพบวาอินเดียคือภาพฝนที่ไมมีวนัเปนจริง มีแตความลาํบากยากแคน  แรงงานชาวอนิเดียที่
ตรินิแดดสรางภาพอินเดยีในความคิดของตนซึ่งแตกตางจากสถานที่จริง  ดงันัน้ ความคิดเกี่ยวกับบานเกิด
แตกตางไปจากประสบการณของการกลบับาน สําหรับไนพอล อินเดยีเปนสถานทีล่วงตาที่เขาจดจําไดเปน
สวนๆ  แตมีอิทธิพลทางอารมณความรูสึกตอชีวิตของเขา (McLoed, 2000:209) 

จอหน แม็คเคลาด (John MacLoed, 2000:216) ไดวิเคราะหวา การอพยพทําใหชาวอพยพและ
ลูกหลานตองเผชิญกับการผดิสถานที่ ไมปะติดปะตอและไมตอเนื่อง บานกลายเปนแนวคิดทีม่ีซับซอน
เนื่องจากผูอพยพไมอาจรูสึกวาตนมี “บาน” เฉกเชนคนทัว่ไป (ทั้งในอดตีและปจจุบัน) การมีชวีิตอยูแบบ   
“ไรราก” ทาํใหเจ็บปวด ชาวอพยพอาจมีสถานะแตกตางกันออกไป แตส่ิงหนึ่งที่มีประสบการณรวมกันคือ
การไรรากและการผิดสถานที ่ 

ทั้งนี้ ความรูสึกไรรากนี้จะปรากฏใหเหน็เดนชัดในงานเขียนของนักเขยีนที่ไมไดอาศัยอยูในถิน่ใดถิน่
หนึง่เปนเวลานาน ที่อาจจะเรียกไดวาเปนพวกขามวฒันธรรม มีชีวิตและผลิตผลงานขามเชื้อชาติและ
วัฒนธรรม ซึง่ย้ําเตือนใหผูอานทราบวาผูเขียนขาดความผูกพนักับวฒันธรรมหรือถิ่นกาํเนิดของตน 
(O’Reilly, 2001:11) 

ตั้งแตส้ินสุดสงครามโลกครัง้ที่สอง ประเทศเจาอาณานคิมตองเผชิญกับการหลั่งไหลเขาประเทศ
ของผูคนจากดินแดนที่เคยตกเปนเมืองขึน้ ดวยเหตุผลอันหลากหลาย ประเทศอังกฤษขาดแคลนแรงงาน 
เชน การจางคนจากแถบหมูเกาะแคริบเบยีนมาทาํงานดานสาธารณสุขและการขนสง ผลที่ตามมาคือ
อังกฤษมีชมุชนคนพลัดถิ่นจากทกุมุมโลกเชนออสเตรเลีย แอฟริกา เอเชียใต หมูเกาะแคริบเบียน จีนและ
ไอรแลนด  
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2.2.5 ลักษณะภาษาของวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล 
แมลัทธิจักรวรรดินิยมจะทําใหภาษาอังกฤษแพรหลายไปทั่วโลก แตภาษาองักฤษในดินแดนอาณา-

นิคมนัน้ก็แตกตางกนัไป แอชคร็อฟท กริฟฟทส และ ทิฟฟน (2003: 38) ไดแบงกลุมทางภาษาศาสตร
สําหรับวาทกรรมโพสตโคโลเนียลไวสามกลุมดวยกนัคือ 
  Monoglossic คือกลุมที่ใชภาษาเดยีว ใชภาษาองักฤษแปนภาษาแม ซึ่งมักจะเปนดินแดนอาณา-
นิคมเกาแก  

Diglossic  คือกลุมที่ใชสองหรือสามภาษา เชน อินเดีย หมูเกาะเซาทแปซิฟค แอฟริกา 
ภาษาอังกฤษเปนภาษาหลกัและการคา   

Polyglossic คือกลุมในแถบหมูเกาะแคริบเบียน ซึ่งมีภาษาถิ่นหลากหลาย 
 

แอชคร็อฟท กริฟฟทส และ ทิฟฟน (2003: 38)  กลาววา การนําภาษาของชาติตะวนัตกมาปรับให
เหมาะสมกับวาทกรรมของประเทศดินแดนอาณานิคมมีวธิีการทีเ่รียกวา Abrogation คือการปฏิเสธแนวคิด
วา ภาษาองักฤษเปนภาษาของชนชัน้สูง ถูกตอง ไดมาตรฐานและสูงสงกวา และภาษาที่พูดกันในดินแดน
อาณานิคมเปนภาษาอังกฤษที่ไมไดมาตรฐาน โดยมกันาํมาใชควบคูกบัวิธี Appropriation คือนําภาษาของ
ประเทศเจาอาณานิคมมาหลอหลอมใหม เพื่อนาํมาใชในรูปแบบตางๆ ภาษาองักฤษจึงกลายเปนเครื่องมือ
ในการสื่อถงึวฒันธรรมอื่นทีไ่มใชของประเทศอังกฤษ  
 ทั้งนี้ แอชคร็อฟท กริฟฟทส และ ทฟิฟน (2003:58)  ไดสรุปการเขียนในลักษณะดงักลาวขางตนไว
ดังนี้   
1. การแปลความหมายควบคูไปกับคํา (gloss) 
    การวงเล็บความหมายของศัพทภาษาอังกฤษ ไวในเนื้อเร่ืองเพื่ออธิบายคําทองถิ่น 
2. การไมแปลความหมายของคําทองถิน่ (untranslated words) 
    การทิง้คําทองถิ่นไวโดยไมแปล เนนใหเห็นถึงความแตกตางของสองวัฒนธรรม 
3. การผสมผสานระหวางภาษา  (interlanguage) 
    การผสมผสานโครงสรางทางภาษาศาสตรของทั้งสองภาษาเขาดวยกัน 
4. การผสมผสานระบบวากยสัมพันธ (syntactic fusion) 
   ผสมผสานโครงสรางไวยากรณระหวางภาษาเขาดวยกัน เชนการใชระบบวากยสมัพันธของภาษา    
   พืน้เมืองเขาไปในภาษาองักฤษ 
5. การเปลี่ยนกลวิธีการใชภาษาไปมา (code switching) 
   ใชภาษาองักฤษในการบรรยาย แตเปล่ียนไปใชภาษาอังกฤษแบบคนพืน้เมืองในบทสนทนา 
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อยางไรก็ดี งานของนกัเขียนโพสตโคโลเนยีลบางคนจะใชภาษาองักฤษมาตรฐานเปนหลกั 
อยางเชน ไนพอล เปนตน  
 
2.2.6 การแปลวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล  
 นักวจิารณและนักแปลชาวเบงกอล กายาตรี จักราวอที สปวัค (Gayatri Chakravorty Spivak, 
1993/2000 อางถงึใน Munday, 2001:133-134)  แสดงความกงัวลตอการแปลวรรณกรรมของ “โลกที่สาม” 
ไปเปนภาษาอังกฤษวามักจะมีส่ิงที่บิดเบีย้วเกิดขึ้น สปวัคโจมตีนกัสทิธิสตรีชาวตะวันตกที่คาดหวังวาจะมี
การแปลงานแนวสทิธิสตรีจากประเทศนอกยุโรปไปเปนภาษาองักฤษ ภาษาแหงอาํนาจ  ในทรรศนะของสป
วัค งานแปลเชนนัน้คืองานแปลที่แปลกแปรงผิดธรรมชาติ หรือ translationese  ลดอัตลักษณของปจเจก
และวัฒนธรรม  
 สปวัคเสนอวานักสทิธิสตรีจากประเทศมหาอํานาจควรจะผนึกกําลงักบัผูหญิงจากดนิแดนทีเ่คยตก
เปนอาณานิคม ดวยการเรียนรูภาษาที่ผูหญิงเหลานัน้พดูและเขียน สปวัคเหน็วา “การเมืองของการแปล” 
ใหความสําคญักับภาษาองักฤษและภาษาของประเทศมหาอาํนาจที่เคยลาอาณานคิม  การแปลงานจาก
ภาษาเบงกอลไปเปนภาษาเหลานี้ไมอาจถายทอดทรรศนะที่แตกตางกันของชาวเบงกอลได เนื่องจากผูแปล
มักจะถายทอดใหอานงายโดยคํานงึถึงผูอานปลายทางเปนหลกั แมจะเปนเจตนาดกี็ตาม ยุทธศาสตรการ
แปลของสปวคัเห็นวาจาํเปนอยางยิง่ที่ผูแปลจะตองทาํความเขาใจกบัภาษาและสถานการณในตัวบท
ตนฉบับ 
 บทความของสปวัค ชี้ใหเหน็วากวาสิบปที่ผานมาการศึกษาวฒันธรรม โดยเฉพาะอยางยิ่งจาก
แนวคิดโพสตโคโลเนียล มุงไปที่ประเด็นการแปลและการลาอาณานิคม การเชื่อมโยงในลักษณะนี้กอใหเกิด
ขอโตแยงวาการแปลเปนกระบวนการสําคญัในระบอบอาณานิคมและมีบทบาทสาํคัญในการทําลายภาพ
ของชาวอาณานิคมที่มีแรงผลักดันทางความคิด  จึงเกดิการเปรียบเปรยวาดนิแดนที่ตกเปนเมืองขึ้นคืองาน
แปลเลียนแบบอันต่ําตอย 

ประเด็นนี้สอดคลองกับความคิดเห็นของซซูาน บาสเน็ตต (Susan Bassnett) และฮาริช ทริเวดี 
(Harish Trivedi) ทีว่า 

 
For Europe was regarded as the great Original, the starting point, and the colonies were 
therefore copies, or ‘translations’ of Europe, which they were supposed to duplicate 
(Bassnett and Trivedi, 1999:4)  
 
บาสเน็ตต และ ทริเวด ี(Bassnett และ Trivedi, 1999:2) เหน็วา ปญหาหนึ่งที่ผูแปลตองพบใน

สาขาศาสตรการแปลก็คือ ความสมัพนัธระหวางตวับทที่เรียกวา “ตนฉบับ” และบทแปลของตนฉบับนั้น  ใน
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ยุคหนึง่มีผูเหน็วาตนฉบับมสีถานะที่เหนือกวาฉบับแปลซึ่งถูกมองวาเปนเพยีงสิง่ทีท่าํเลียนแบบขึ้นมาในอีก
ภาษาหนึง่ แนวคิดนี้เกิดขึ้นหลังจากมกีารประดิษฐเครื่องพิมพและมีคนรูหนังสือมากขึ้น ผนวกกับกระแส
ความคิดทีว่าผูเขียนเปนเจาของตนฉบับ  และที่สําคัญแนวคิดนี้เกิดขึ้นในชวงเดยีวกับยุคเริ่มตนของการลา
อาณานิคมของชาวยุโรป ตอมา ในยุคหลงัอาณานิคม ประเทศที่เคยตกเปนเมืองขึ้นเชน อินเดีย ละติน-
อเมริกา แคนาดา ไอรแลนดมีแนวคิดทีท่าทายขนบการแปลของยุโรป เพราะเหน็วาทําใหการแปลเปน
กระบวนการทศิทางเดียวและครอบงําการผลิตวรรณกรรม ขนบเหลานีท้ําใหเกิดการแปลตัวบทบางประเภท
เทานั้นทีว่ัฒนธรรมยุโรปรับได  

บทบาทการแปลที่เอื้อตอระบอบอาณานิคมปรากฏเดนชดัในประวัติการแปล  อยางเชน เอ็ดเวิรด 
เลน (Edward Lane) เขียนหมายเหตุในงานแปลอันโดงดังของเขาเรื่อง The Thousand and One Nights 
โดยกลาววาคนอาหรับถูกหลอกงายกวาชาวยุโรปผูมกีารศึกษา เอ็ดเวริด เลน (Edward Lane, 1859) หรือ 
เอ็ดเวิรด ฟตซเจอรัลด (Edward Fitzgerald) ผูแปล The Rubaiyat of Omar Khayyam กลาววาบทกวี
ของชาวเปอรเซียรกลายเปนศิลปะเมื่อถูกถายทอดเปนภาษาอังกฤษ (Bassnett, 1991) ดังนัน้ การแปลจึง
กลายเปนเครือ่งยืนยันความสูงสงของผูมอํีานาจเหนือกวา ซึ่งก็คือ วฒันธรรมยุโรป และเปนวิธทีีแ่สดงให
เห็นถึงความสาํเร็จทางศิลปะของนักเขียนในภาษาอืน่ บาสเน็ตต และทริเวดี (Bassnett และ Trivedi, 
1999:5) เหน็วาบทบาทการแปลที่ทาํลายมโนคติของชาวอาณานิคมคอื  “ประวัติการแปลที่นาละอาย”   

เทชัสวนิี นิรันจานา (Tejaswini Niranjana) (1992: 8 อางถงึใน Munday, 2001:134-135) กลาว
วา ประเทศลาอาณานิคมใชการแปลเปนภาษาองักฤษสรางภาพใหมใหแก “ตะวันออก” ซึ่งตองการยืนหยัด
เพื่อความจริง ในเวลาตอมา เธอวิจารณวาศาสตรการแปลนั้นก็ลวนโนมเขาหาตะวนัตกและเธอเหน็ความ
ลมเหลวสามประการที่เกิดจากจุดนี้ ดังนี ้

1. ศาสตรการแปลในปจจุบนัยงัไมมีการพูดถงึความไมสมดุลกันของภาษาตางๆ  
2. แนวคิดที่อยูเบื้องหลงัทฤษฎีการแปลนั้นมีตําหนิ  
3. การแปลจะตองถูกตัง้คําถาม เนื่องจากการแปลในบริบทของอาณานิคม ทาํใหมโนทศันของ

การครอบครองอาณานิคมเขาไปอยูในวาทกรรมของปรชัญาตะวนัตก 
 
อยางไรก็ดี มาเรีย ไทม็อคซโค (Maria Tymoczko,1999:19-20) เปรียบเทียบวา งานโพสต    โค

โลเนียลคืองานแปล เธอกลาววา ความเปรียบเชนนี้ทาํใหเหน็ภาพการกระทําบางอยางที่เกี่ยวเนื่องกับ
ความหมายของคํา การแปลคือการกระทาํที่ตอง “นําบางสิง่บางอยางออกไป”  ในแงนี้ งานเขียนโพสตโค
โลเนียลคืองานแปลในรูปแบบหนึง่  เปรียบเสมือนการนาํของมีคายายไปเก็บไวในทีป่ลอดภัย สามารถ
เติบโตและมีชีวิตใหม  ส่ิงที่แตกตางกนัก็คอืงานเขียนโพสตโคโลเนียลถายทอดวัฒนธรรม สวนงานแปล
ถายทอดตัวบท นักเขียนมทีางเลือกวาจะนําเสนอองคประกอบทางวฒันธรรมในเรื่องของตนอยางไร         
นักแปลตองทาํงานกบัตัวบททีก่ําหนดมาแลวและตองพบกับปญหาในการถายทอดแกผูอานปลายทาง     



 

 

19

ส่ิงที่เหมือนกนัคืองานทั้งสองประเภทนี้ตองเสนอคําที่ไมมีอยูในภาษาปลายทาง  การวิเคราะหเปรียบเทียบ
ในลักษณะเชนนี้ชวยใหเราเขาใจลักษณะของวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลมากขึ้น  

ดอรา ซาเลส ซาลวาดอร1 (Dora Sales Salvador)  ซึ่งเปนอาจารยสอนแปลอยูที่สเปนเสนอวางาน
แปลวรรณกรรมที่มวีัฒนธรรมลูกผสมอยางโพสตโคโลเนยีลควรจะมีเครื่องมือชวยในการวิเคราะห  อาจทาํ
บทสงทายหรอือภิธานศัพท  ทั้งหมดนีจ้ะทําใหมองเหน็ตัวตนของผูแปล (visibility) หากเรากลาทีจ่ะทํา
ขอมูลวัฒนธรรมเพื่ออธิบายวัฒนธรรมที่แฝงอยูในงานแปลวรรณกรรมชนิดนี ้เรากอ็าจทาํโครงการแปลที่
สามารถมีผลตอการสรางขอมูลเก็บไวสําหรับงานแปลแตละชิ้น  

ดอรามองวาการศึกษาวัฒนธรรมใหความสนใจกับการแปลมากขึน้เรื่อยๆ ผลที่ตามมาคือ
นักวชิาการที่แสดงความคิดเห็นตอศาสตรการแปลมาจากหลากหลายสาขาวิชา  ทกุคนมีจุดยนืในแนวคิด
ของตนและมมุมองในการวจิารณ  รวมทัง้นักเขียนวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลเองกม็แีนวคิดทางการเมือง  
ดังนัน้ เมื่อการแปลไดรับความสําคัญในฐานะทีท่ําหนาที่ถายทอดวัฒนธรรมและเปนจุดเชื่อมตอกับ
สาขาวิชาอื่นๆ ในกรอบของการศึกษาวัฒนธรรม ทฤษฎทีางภาษาศาสตรจึงมีบทบาทลดลง 

 
จะเหน็ไดวาวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลเปนงานที่พูดถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม มุม 

มองการอานทีถู่กตองจะทําใหผูวิจยัเขาใจน้ําเสยีงของผูเขียนและการแฝงนัยที่ปรากฏในตัวบทไดชัดเจน
ยิ่งขึ้น ทาํใหการถายทอดขอมูลจากภาษาตนทางมาสูภาษาปลายทางมีความถกูตองแมนยาํ 
 
2.3 ทฤษฎีแบบยึดหนาที่ (Skopostheorie)  
 ในชวงทศวรรษที่ 1970 และ 1980 เปนชวงที่ทฤษฎีการแปลถอยหางจากภาษาศาสตรและทฤษฎี
การแปลแบบยึดหนาที ่(functional) กับการแปลแบบสื่อสาร (communicative) เฟองฟูในประเทศเยอรมนี
เปนอยางมาก แคทธรินา  ไรส (Katharina Reiß) นําเสนอแนวคิดในการเชื่อมโยงหนาที่ของภาษาเขากับ
ประเภทตัวบทและยุทธศาสตรการแปล สวนฮนัส เจ แฟรเมียร (Hans J. Vermeer) เปนผูเสนอทฤษฎี 
Skopostheorie ซึ่งเนนจุดประสงคของการแปล จากนั้นทั้งสองไดรวมกันเขียนหนงัสอืเกี่ยวกับทฤษฎีนี้ในป 
ค.ศ. 1984 โดยในสวนแรกของหนังสือกลาวถึงหลักการของทฤษฎีอยางละเอียดและสวนหลังจะนาํ
แบบจําลองประเภทตัวบท (text-type model) ของไรสมาปรับใชกับทฤษฎีนี ้

คําวา Skopos มาจากภาษากรีกวา skopos แปลวาหมายถึง จุดประสงค เปาหมายหรือเจตนา 
ความหมายทีใ่ชในทฤษฎีนีค้ือจุดมุงหมาย จุดหมายปลายทางหรือหนาที่ (Katharina Reiß and Hans J. 
Vermeer, 1984 อางถงึใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2542:11)    
 
1Salvador, Dora Sales. Documentation as Ethics in Postcolonial Translation. [On Line] 2006. 
Available from: http://accurapid.com/journal/35documentation.htm  [2006, February 24] 
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 แฟเมียรเปนผูที่นาํคําวา skopos  มาใชเปนคําศัพททางเทคนิคสําหรับวัตถุประสงคของการแปล
และการกระทาํของการแปล  เปนทฤษฎีทีก่ลาวถึงการกระทําในการแปลที่ตองถกเถยีงและปฏิบัติ มี
จุดประสงคและผลลัพธ   ทฤษฎีนี้มุงเนนทีว่ัตถุประสงคของการแปลเปนหลกั ซึง่จะชวยในการกาํหนด
วิธีการแปลและยุทธศาสตรที่จะทําใหผลิตตัวบทไดพอเพียงตามวัตถปุระสงค  (Munday, 2001:78-79)   

 
หลักสําคัญของทฤษฎีวาดวยการแปลที่ไรสและแฟเมียร (Katharina Reiß and Hans J. Vermeer, 1984 
อางถงึใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2542) เสนอคือ  
 

1. งานแปลตองยึดหนาที่ของการแปลเปนหลัก 
2. งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลหนึง่ใหแกวัฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของ 

ภาษาปลายทาง ขอมูลทีน่ําเสนอนัน้เปนขอมูลหนึง่ที่มาจากวฒันธรรมตนทางและเขียน
เปนภาษาตนทาง  

3. งานแปลเปนการลอกเลียนขอมูลที่นาํเสนอในภาษาตนทาง 
4. งานแปลตองอานเขาใจในตัวมันเอง 
5.  งานแปลจะตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ 
6.  หลักตางๆ ดังกลาวขางตนมคีวามสาํคัญลดหลั่นกนัไปตามที่เรียงไวนี้  

   
ความเขาใจพืน้ฐานของทฤษฎีนี้คือ ตัวบทเปนการนําเสนอเนื้อหาที่เฉพาะเจาะจงในวัฒนธรรมหนึ่ง 

ดังนัน้ การแปลทุกครั้งจงึเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตัวดวยทกุครั้ง   
ทฤษฎีการแปลนี้ยึดหลกัทฤษฎีการกระทําซึ่งมีแนวคิดวา การกระทําทกุอยางจะตองมีจุดมุงหมาย

หรือจุดหมาย การกระทําแตละครั้งก็เพื่อใหบรรลุเปาหมายบางประการเพื่อเปลี่ยนแปลงสภาพที่มอียู การ
แปลจึงเปนการกระทําอยางหนึง่และเปนการกระทาํที่ซับซอน สถานการณเดิมกอนการแปลมีตัวบทตนฉบับ
อยูแลว ปญหาจึงมิไดอยูที่วาจะกระทําอยางไรหรือไม แตอยูที่วาจะกระทําอะไรตอไปและอยางไร  

การแปลนั้นใหยึดหลกัหนาที่ของงานแปลมากอน สวนการจะกระทําสิง่ใดนัน้หรอือยางใดนั้น
เปนสิ่งสาํคัญรองลงมาจากหนาที ่ผูกระทาํตองทราบวัตถุประสงคหรือเปาหมายของตนเสียกอนทีจ่ะกระทาํ
การใดๆ ลงไป เมื่อทราบหนาที่หรือเปาหมายแลวจงึจะกําหนดวาจะทําอะไรอยางไร 
ตอไป การกระทําทุกอยางจงึแฝงไปดวยเจตนา คําถามที่วา ทําเพื่ออะไรหรือทําไปทําไมจงึมากอนคําถาม
ที่วาทาํอะไรและอยางไร 
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ขอปฏิบัติในการแปล มขีัน้ตอนดังนี้ 
1. ประเมินวาใครเปนผูรับสารปลายทาง 
2. เมื่อทราบกลุมเปาหมาย ผูแปลจะสามารถชั่งน้าํหนักความสําคัญของตัวบทตนฉบบัแตละ

สวนกอนแปล ตัดสินใจวาจะมีการเปลี่ยนแปลงกอนหรือระหวางหรือหลงัการแปล 
3. ดําเนนิการใหบรรลุเปาหมาย ตัวบทตนฉบับตองถูกถายทอดเปนภาษาปลายทางไปยัง

ผูรับสารโดยประเมินตามความคาดหวังของผูรับสารนัน้   
 
แผนภูมิองคประกอบของการแปล 

การแปลในความหมายของไรสและแฟเมียร (Reiß and Vermeer, 1984: 33-43 อางถึง 
ใน วรรณา แสงอรามเรือง 2542: 13-18) เปนการถายทอดวัฒนธรรมอยางหนึ่ง ผูแปลจะตองเผชญิกับ
องคประกอบ 5 อยาง ในการแปล  คือ  
 

 ตนฉบับ :   1. ภาษา   2. เนือ้หาตนฉบับ 
 3. สถานการณ 
 งานแปล :   4. ภาษา  5. เนือ้หางานแปล 

 
แสดงเปนแผนผังไดดังนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผูแปลตองคํานึงถงึบริบททางวฒันธรรม เวลา ภาษาที่ตางกนัของตนฉบับและงานแปล เนื่องจาก
ผูรับสารของตัวบททั้งสองอยูตางวัฒนธรรมกัน สํานวนภาษาหนึง่จะมีการใชและและเขาใจแตกตางกนัไป
เมื่อเวลาผานไป การตีความสํานวนภาษาจึงตองคํานึงถงึความเขาใจของคนในยุคสมัยที่ใชภาษานั้นๆ ดวย 
รวมทัง้ตองคํานึงถงึภูมหิลังทางวัฒนธรรมของผูอานงานแปล 

   สถานการณ 

   ตนฉบับ 

   ภาษาตนฉบับ 

   เนื้อหาตนฉบับ 

    งานแปล 

   ภาษางานแปล 

  เนื้อหางานแปล 



 

 

22

ปจจัยสําคัญทีผู่แปลตองคํานึงถงึ 
1. ตองตีความตนฉบับกอนในฐานะผูรับสาร  สงตอเนือ้ความที่มีอยูในตนฉบับ 
2. หนาที่ของงานแปลที่ผูแปลไดเลือกหรือกําหนดสาํหรับงานแปล  เนนลกัษณะใดก็ทาํให

ตองเลือกวิธกีารแปลที่แตกตางกนัออกไป  
3. ดานวฒันธรรม  ตัวบทตนฉบับจะถูกสรางขึ้นใหเพื่อทําหนาที่อยางหนึ่ง เมื่อมีการแปล

มาเปนอีกภาษาหนึง่และผูอานอยูในอีกวฒันธรรมหนึง่ไมใชวัฒนธรรมเดียวกับตัวบท
ตนฉบับ ผูแปลควรคํานึงวาควรจะใหงานแปลนั้นคงหนาที่เดิมหรือไม  

 การแปลถือวาเปนการนําเสนอขอมูลหนึ่งในรูปแบบหนึง่จากภาษาหนึ่งไปสูวฒันธรรมหนึง่ การ
นําเสนอขอมูลดังกลาวเปนการเลียนแบบการนําเสนอขอมูลที่เดิมเขียนเปนภาษา A ของวัฒนธรรม A โดย
ยึดหลักการแปลใหตรงตามหนาที ่การแปลจึงไมไดเปนการถอดรหัสของคําหรือประโยคจากภาษาหนึง่ไป
เปนอีกภาษาหนึง่ แตเปนการกระทาํที่สลับซับซอน เพราะจะมีผูแปลทําหนาที่รายงานเกี่ยวกับตัวบทหรือ
เนื้อความที่เปนตนฉบับภายใตเงื่อนไขใหมทางภาษา วฒันธรรม และหนาที ่เปนการกระทําในสถานการณ
ใหมที่แตกตางจากการผลิตตนฉบับโดยสิน้เชิง   

ดวยเหตนุี้ ในบริบทของการแปลเราถือวาสถานการณไมไดคงเดิม สถานการณของตัวบทไมใช
สถานการณเดียวกนักับตัวบทแปล ผูแปลอาจตองสอดแทรกคําอธบิายเพิ่มเติมในสวนภูมิความรูที่ผูอาน
ภาษาปลายทางยงัขาดอยูเพื่อใหเขาใจถกูตอง   

ถาการแปลเปนการสงขอมูลขาวสาร ผูแปลจะแปลโดยใชคําพูดเดียวกบัตนฉบับ คือแปลตาม
ตนฉบับทกุคําพูด ซึ่งถือวาเปนเพยีงการแปลงสัญญาณเทานั้นและเปนลอกเลียนแบบ 
 ในการแปลแตละครั้ง ผูแปลอาจไมคงหนาที่เดิมของตัวบทตนฉบับก็ได คืออาจตัดสินใจใหมีการ
เปล่ียนแปลงหนาที่เดมิของตัวบทตนฉบบั เมื่อเราถือวาการแปลเปนนาํเสนอขอมูลหนึ่งเกี่ยวกับขอมูลในตัว
บทตนฉบับ ผูแปลจะพิจารณาการนําเสนอขอมูลตามสถานการณของผูรับสารในภาษาและวัฒนธรรม
ปลายทาง   

ดังนัน้ ผูแปลจงึตองกาํหนดผูรับสารใหไดเสียกอนเพื่อประเมินความคาดหวังหรือพืน้ความรูของ
ผูรับสาร ตลอดจนสถานการณในการแปลไดอยางถูกตอง และเพื่อใชเปนหลกัในการตัดสินวา ตวับทสวนใด
ควรทําหนาที่ใด 

ถาเราจะตองแปลโดยคงหนาที่ของตวับทตนฉบับไว และทําใหปจจัยใดเปลี่ยนแปลงไป ผูแปล 
จะตองชดเชยโดยการแปรปจจัยอื่นตามไป (Vermeer, 1986:38 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง 2542: 
18)   และถาผูแปลมีจําเปนตองคงปริมาณขอมูลเดิมไวดวยในเวลาเดียวกนั กจ็ะตองหารูปแบบของงาน
แปลที่คงปริมาณขอมูลเดิมใหได โดยสรุปคือ ในการแปลนั้นเราจึงตองพิจารณาวาองคประกอบใดสําคัญ
กวา ไมจําเปนตองถกเถยีงวาทาํแบบใดจึงถูกตอง  แตทีสํ่าคัญคือเราตองสามารถใหเหตุผลไดวาทําไมจงึ
ตัดสินใจแปลเชนนัน้  
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การแปลใหตรงกับการใชงานหรือวัตถุประสงคนัน้หมายความวา หากเราแปลโดยใชสํานวนตามตวั
บทตนฉบับทั้งๆ ที่คําหรือสํานวนเหลานั้นไมใชกันในวัฒนธรรมปลายทาง กจ็ะทาํใหผูรับสารอานไมเขาใจ 
เราก็ควรจะแปลโดยเรียบเรยีงเปนคําพูดที่นยิมใชและเขาใจกันในวฒันธรรมปลายทาง ยกตัวอยางเชน ถา
ใชสัญญาค้ําประกันเปนเครื่องมือในการทาํงาน ผูแปลตองเรียบเรียงเปนภาษาปลายทางที่อานเขาใจได ถา
ใชงานแปลนัน้เปนเอกสารในศาล จะตองแปลใหใกลเคียงกับสํานวนหรือการเรียบเรียงในภาษาตนฉบับ
มากที่สุด 
 
 
แผนภูมิปจจยัสําคัญในการแปล  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ไรสไดนําเสนอแผนภูมิที่ไดแกไขเพิ่มเติมขึ้นในปค.ศ.1995 โดยแสดงปจจัยสาํคัญตางๆ ที่มีผลตอ
กระบวนการแปล ดังนี ้

ไรส (Reiß, 1984:148 เพิ่มเติมแกไขในป 1995:37 อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง, 2542:19-24) 
อธิบายองคประกอบที่ปรากฏในแผนภูมิวา  ตวับทอาจมีผูแตงมากกวาหนึง่คน ผูสงสารอาจเปนคนละคน
กับผูผลิตสาร ผูสงสารสงขอมูลส่ือสาร1 ไปยังผูรับสาร1 ถาไดรับสารนัน้ก็จะเกิดการสื่อสาร1  การสื่อสารนี้
เกิดในบริบทของสถานการณ 1  

ผูจางแปล 

ผูแปล 

ผูสงสาร1 ขอมูล1 ตนฉบับ ผูรับสาร1 
         ชนิดของตัวบท 
         ประเภทของตัวบท 

ผูสงสาร2 ขอมูล2 ตนฉบับ ผูรับสาร2 
          ชนิดของตัวบท 
         ประเภทของตัวบท 

 
 
 
 
 
 
 
 
 บริบทสถานการณ 1 
บริบททางสังคมวัฒนธรรมของวัฒนธรรมตนทาง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 บริบทสถานการณ 2 
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ผูแปลจะอยูตรงกลางเปนตวัเชื่อมระหวางกลางคือผูแปลเปนผูรับสารตัวบทตนฉบบั (ผูรับสาร 1) 
และจะตองเปนผูสงสารงานแปล (ผูสงสาร 2) ขอมูล 2 ทีผู่แปลตองสงใหผูรับสารปลายทาง (ผูรับสาร 2) 
นั้นจะอยูในบริบททางสถานการณ 2 แตกตางไปจากบริบทสถานการณ 1 เพราะงานแปลนัน้ถูกนาํมาใชใน
สังคมปลายทางที่มีบริบททางสงัคมวัฒนธรรมอีกแบบหนึง่  

การสื่อสารแตละครั้งจะมีบริบททางสถานการณที่แตกตางกนัไป นอกจากนี้การสื่อสารยังรับ
อิทธิพลจากสิง่แวดลอมภายนอกคือบริบททางสงัคมวฒันธรรม  บริบทสถานการณดังกลาวนีท้ีเ่ปนเครื่อง
แสดงใหเหน็วา การแปลไมใชการถายโอนทางภาษาแตเพียงอยางเดียว แตยังเปนการถายโอนทาง
วัฒนธรรมอีกดวย  

 
ผูวิจัยไดสรุปมมุมองของไรสเกี่ยวกบัปจจัยตางๆ ขางตนที่มีผลกระทบตอการแปลและแนวทาง

แกปญหา ดังนี ้
 การสื่อสาร  การแปลจะมีการผลิตสารและรับสารตางสถานที่และตางเวลากนั ปญหาการแปลที่
เกิดขึ้นอาจเกดิจากการถายทอดเนื้อความในตัวบทที่มาจากเวลาที่ตางกัน ซึง่บริบททางดานสังคม
วัฒนธรรมก็มสีวนสาํคัญมาก ไมควรมองขามผลกระทบที่เกิดจากปจจัยนี ้ เพราะอาจมีผลกระทบ
โยงใยตอภาษา    
 ในกรณีเกิดปญหาในการทาํความเขาใจตัวบทหรือถายทอดเนื้อความ ผูแปลอาจใชความรูของตน
เกี่ยวกับประเภทตัวบท (Text Type) เชน ตัวบทประเภทเนนการใหขอมูล เนนการแสดงออกหรือ
เนนการใชงาน มาประกอบการพิจารณาในการตัดสินใจแปลตัวบทนัน้ เนื่องจากตัวบทแตละชนดิมี
ขนบประจําชนิดตัวบท   
 ผูสงสาร  ผูแปลตองหาความรูเกี่ยวกับผูสงสาร  ตองอาศัยผลงานอื่นๆ ของผูแตงคนเดียวกันในการ
เขาใจตัวบททีจ่ะแปล ความรูเกี่ยวกับผูสงสารจะเปนประโยชนอยางมากในการตัดสินใจในการ
แปล 
 ผูรับสาร  ผูสงสารตองมุงไปที่กลุมเปาหมายที่ตนตั้งเปาหมายไว จะตองคํานงึถงึผูอานแตละกลุม
แตละวัย 
 การถายความ  ผูแปลตองกาํหนดเสียกอนวาการแปลมวีัตถุประสงคใดและแปลแบบใดจึงจะ
เหมาะสม ผูแปลตองพิจารณากอนลงมือแปลวา เขาควรจะแปลโดยคงประเภทตัวบทเดิมตาม                                
ตัวบทตนฉบบัหรือไม  กลาวคือ งานแปลทีจ่ะออกมานัน้ควรจะคงหนาที่เดิมหรือเปลีย่นหนาที่ใหม 
เปนไปตามความตองการของผูจางแปลหรอืจุดประสงคการใชงานแปล  

 
กลาวโดยสรุป ทฤษฎีแบบยดึหนาที ่Skopostheorie  มุงเนนที่วัตถุประสงคของการแปลเปนหลัก 

ซึ่งจะชวยในการกําหนดวิธีการแปลและยุทธศาสตรที่จะทําใหผลิตตัวบทไดพอเพยีงตามวัตถุประสงค  
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ทฤษฎนีี้มองวาการแปลเปนการถายทอดวฒันธรรม งานแปลเปนการนาํเสนอขอมูลหนึ่งใหแกวัฒนธรรม
ปลายทางในรปูแบบของภาษาปลายทาง นอกจากนีย้ังเปนทฤษฎีที่คาํนึงถงึองคประกอบในการแปลและ
ปจจัยของการแปล ซึ่งทําใหนักแปลสามารถนําไปประยกุตใชเปนกรอบทฤษฎีในการวางแผนการแปลหรือ
แกปญหาการแปลได 

 
 

2.4 ทฤษฎีภาษาศาสตรจิตวิทยา (Psycholinguistics) 
พอล คุสเมาส (Paul Kussmaul, 1995:2) กลาววาการทาํงานประสานกันระหวางกระบวนการ 

bottom-up และ top-down เปนแบบจาํลองที่ใหคําอธิบายไดดีและเปนแบบจําลองทางภาษาศาสตร
จิตวิทยาทีเ่กี่ยวกับกระบวนการทาํความเขาใจ  คําวา top-down และ bottom-up เกิดขึ้นสืบเนื่องจากการ
ใชกระบวนการนี้ในการวิจัยปญญาประดิษฐในดานวทิยาศาสตรคอมพิวเตอร ในปจจุบันสองคํานี้เปน
คําศัพทที่รูจักกันดีในสายภาษาศาสตรจิตวิทยา 

ภาษาศาสตรจิตวิทยาจะใหความสําคัญกับผูฟงหรอืผูอานในสวนที่เกี่ยวกับการทําความ
เขาใจวัจนกรรมหรือตัวบท (Kussmaul, 1995:14)  ในสวนของผูอานหรือผูฟงนัน้จะมกีระบวนการสอง
อยางเกิด นั่นคือ ผูอานจะสรางสมมติฐานเกี่ยวกับความหมายของคําขึน้มาจากพื้นฐานความรูของตนเองที่
เก็บอยูในความจําหรือที่ไดจากบริบทกอนหนานี ้(= top-down process) ซึ่งจะถกูสอบทานโดยวัจนกรรมที่
เขาไดยินหรือตัวบทที่อยูตรงหนา (= bottom-up process) การทํางานของทั้งสองกระบวนการนี้ตอง
สมดุลกัน กระบวนการทาํความเขาใจของเราจึงจะราบรื่น ไมเชนนั้นแลวเราจะเขาใจวจันกรรม
หรือตัวบทผดิพลาดไป (Kussmaul, 1995:22) 

นักจิตวทิยาสวนใหญทาํความเขาใจกบัการทํางานอันซบัซอนของความคิดมนษุยโดยวิเคราะหจาก
กระบวนการสรางสรรค 4  ข้ันตอน  ไดแก   1.preparation  2.incubation  3.illumination  4.evaluation   
Poincaré  คือผูกําหนดขั้นตอนเหลานี ้ในป ค.ศ. 1913  (Landau 1969:66  อางถึงใน Kussmaul, 
1995:40) ในขั้นตอนที ่1  กระบวนทัศน (cognition) จะทํางานเปนหลัก เราจะสังเกตเห็นปญหาวิเคราะห
ปญหาและรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของมารวมกันไว  สมมติฐานบางเบื้องตนบางประการอาจเกิดขึ้นใน
ข้ันตอนนี ้(Ulmann, 1968:22 อางถงึใน Kussmaul, 1995:40) การวเิคราะหเชงิจิตวิทยาเกีย่วกับ
กระบวนการสรางสรรคของความคิดมนุษยในขั้นตอนที ่1 นี้ดูเหมือนจะสอดคลองกบัข้ันตอนทาํความเขาใจ
ตัวบทของกระบวนการแปล  (Kussmaul, 1995:40)  

คุสเมาลจึงนําแบบจําลอง 4 ข้ันตอนนีม้าใชในการสอนแปลเชิงสรางสรรคและเห็นวา เราสามารถ
นํากระบวนการทางภาษาศาสตรจิตวิทยาอยาง top-down และ bottom-up มาใชในการทําความเขาใจตัว
บท (ในกระบวนการแปล-ผูวิจัย) ได (Kussmaul, 1995:40) 
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อยางไรก็ดี คุสเมาลกลาววาศาสตรการแปลนั้นไมไดเกี่ยวของแตเฉพาะเรื่องของภาษาเพยีงอยาง
เดียวแตเปนสหสาขาวิชา (Paul Kussmaul, 1995:2) การศึกษากระบวนการแปลนั้นไมอาจจํากัดใหอยูใน
ขอบเขตของภาษาศาสตรเพยีงอยางเดียวได เนื่องจากการทําความเขาใจและการผลิตบทแปลเกี่ยวของกับ
ภาษาศาสตรจิตวิทยาดวย ดังนัน้คุสเมาลจึงนาํแนวคิดเรื่อง top-down process และbottom-up process 
ของทฤษฎีภาษาศาสตรจิตวิทยาประสมประสานกับการวิเคราะหโครงสรางความหมาย ความรูตนแบบ 
แบบจําลอง scenes-frames หรือนํามาใชรวมกับการแปลแบบยึดหนาที ่ 

 
ผูวิจัยไดทบทวนวรรณกรรมโดยศึกษาวาทกรรมวิเคราะหเพื่อนาํมาใชในการวิเคราะหตัวบท

ตนฉบับ และทฤษฎีการแปลแบบยึดหนาที่ และทฤษฎภีาษาศาสตรจิตวิทยา รวมถึงการศึกษาทฤษฎี
วรรณกรรมโพสตโคโลเนียล เนื่องจาก A Way in the World เปนวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม ทาํใหมี
ลักษณะสําคญัหลายประการที่ตองศึกษาทาํความเขาใจ และความรูที่ไดจากการทบทวนวรรณกรรมจะเปน
พื้นฐานสาํคัญในการทําวิจัยครั้งนี้     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

27

 
บทที่ 3 

การวิเคราะหตนฉบบั 
 
หลังจากทบทวนวรรณกรรมในบทที่สองวาดวยเรื่องทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห (discourse 

analysis) ทําใหเขาใจความเปนมาของการวิเคราะหวาทกรรม การเชื่อมโยงภาษาศาสตรเขากับการ
วิเคราะหวาทกรรมและการนํามาใชกับการแปล ผูวิจัยไดวิเคราะหตนฉบับตามแนวทางของวาทกรรม
วิเคราะหในหวัขอดังตอไปนี ้โดยผูวิจยัไดนําความรูที่ไดจากการศึกษาทฤษฎีวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล   
มาใชประกอบดวยเพื่อใหการวิเคราะหตวับทลึกซึง้และกวางขวางยิง่ขึ้น 

 
3.1  การวิเคราะหประเภทของตัวบท 

 การแบงประเภทของตัวบทนั้นคือการแบงตัวบทเปนประเภทตางๆ โดยมีแนวคิดวาตัวบททุก 
ประเภทนัน้ถูกจัดไวในประเภทใดประเภทหนึง่เสมอ  

 คริสเตียน นอรด (Christiane Nord อางถงึใน วรรณา แสงอรามเรือง, 77)   กลาววาการ 
วิเคราะหตัวบทมีความสําคญัดวยเหตุผลดังตอไปนี้ 

1. ถาผูแปลทราบวาตัวบทเปนประเภทใดและจะนาํไปใชในบริบททางวฒันธรรมใดกจ็ะทํา
ใหผูแปลคาดเดาหรือต้ังสมมติฐานเกี่ยวกบัความรูพืน้ฐานของผูอานได ซึ่งจะเปน
ประโยชนอยางมากตอการแปล 

2. ประเภทของตวับทจะบงชีว้าผูแปลควรจะมีพื้นความรูในเรื่องใดกอนที่จะลงมือแปลหรือ
ควรจะเตรียมตัวหาแหลงขอมูลความรูเร่ืองใด จากที่ใด และหาความรูนั้นอยางไร 

3. การไดตรวจสอบและวิเคราะหตัวบทจะทาํใหผูแปลตัดสินใจไดวาตนเองจะสามารถ
ทํางานนัน้สําเร็จหรือไม 

  
  แคทารีนา ไรส  (Katharina Reiß อางใน วรรณา แสงอรามเรือง 2542:114) แบงประเภท 

ตัวบทโดยยึดหลักการของ Bühler วา การใชภาษาแบงออกเปน 3 แบบคือ 
1. Informative การใชภาษาเพื่อการบรรยาย 
2. Expressive การใชภาษาเพื่อการแสดงออก การถายทอดอารมณ 
3. Operative  การใชภาษาเพื่อการเรียกรองใหกระทําสิง่ใดสิ่งหนึง่ 

   
  ไรซ  เหน็วาหนาที่หลกัของตัวบทขึ้นอยูกบัเจตนาในการสื่อสารของผูแตงเปนหลัก จึงไดแบง
ประเภทตัวบทดังนี ้
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1. หากผูเขียนตองการใหตัวบททําหนาที่บรรยาย ตัวบทที่ไดจะเปน informative text  ซึ่งเปน

การใหขอมูลขาวสาร  ตัวบทประเภทนี้จะเนนเรื่องราวความเปนไป และมีจุดมุงหมายคือการ
บอกวัตถุประสงคหรือใหขอมูลเร่ืองราวตางๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิตจริงแกผูอาน (content-
focused) ตัวอยางเชน ตําราวิชาการ บทความหรือรายงาน 

2. หากผูเขียนตองการใหตัวบทนั้นทําหนาที่แสดงออก ตัวบทที่ไดจะเปน expressive text ซึ่ง
จะเปนการนาํขอมูลขาวสารมาเรียบเรียงและถายทอดออกมาอยางมศีิลปะ ตัวบทประเภทนี้
จะขึ้นอยูกับจดุมุงหมายหรอืแนวคิดของผูเขียน โดยเลอืกใชรูปแบบของภาษา (form-
focused) และวัจนลลีาที่เปนเอกลักษณของตนองเพื่อกระตุนใหผูอานเกิดอารมณความรูสึก
ตามไปดวย  ตัวอยางเชน งานวรรณกรรมตางๆ  

3. หากผูเขียนตองการใหตัวบททําหนาทีเ่รียกรอง ตัวบทที่ไดจะเปน operative text หรือที่
เรียกวา ตัวบทปฏิบัติการ ซึ่งจะเปนการนาํขอมูลขาวสารมาจัดแตงใหมเพื่อเชิญชวน 
(appellative-focused) หรือช้ีนําใหผูรับสารทําตามที่ผูสงสารตองการ ดังนัน้ตัวบทประเภท
นี้จึงเนนที่ตวัผูอานเปนหลกัและขึ้นอยูกับประสบการณ รวมถึงพืน้ความรูของผูอานดวย 
และตัวบทนี้จะสัมฤทธิ์ผลกต็อเมื่อผูอานใหความรวมมอืกระทําตามที่ผูเขียนตองการ  
ตัวอยางเชน เอกสารปลุกระดม  

4. ตัวบทที่มีลักษณะเปนโสต (audiomedial Text) เชน ภาพยนตรและส่ือโฆษณา ไรซเพิ่มตัว
บทประเภทนี้เขามาเพื่อเสริมตัวบทสามประเภทดังกลาวมาแลวขางตน  

 
สําหรับการวิเคราะหตนฉบบัประเภทวรรณกรรมเพื่อการแปล ประเภทตัวบท (genre) ทาง 

วรรณกรรมแบงไดใหญๆ เปน 4 ประเภทคอื 
1. รอยแกว (prose) 
2. รอยกรอง (poetry) 
3. บทละคร (play) 
4. บันเทงิคดี (fiction) 

  
  จากการศึกษาขอมูลดังกลาวมาแลว สรุปไดวา A Way In the World จัดเปนตัวบทประเภท 
expressive writing เปนงานเขียนบนัเทงิคดี ประเภทนวนิยาย ที่มุงเนนใหผูอานเกิดความรูสึกคลอยตาม
และมีอารมณรวมไปกับตัวละคร มีลักษณะเปนภาษาเขยีนทั้งในบทบรรยายและบทสนทนา 
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3.2  วัตถุประสงคของตัวบท 
ไรซกลาววา การแปลตองคํานึงถงึจุดประสงคของผูแตง บริบทสถานการณ ชนิดของตัวบท 

และวัจนลีลาในตัวบทตนฉบบั ดังนั้นผูวิจัยจึงไดนําการวิเคราะหเจตนาหรือวัตถุประสงคของผูแตงมาไวใน
สวนของการวเิคราะหบริบทของตัวบทตนฉบับ 

ในทีน่ี้ เนื้อหาในตัวบท  A Way in the World สะทอนใหเห็นวา ผูเขียนคือ วี เอส ไนพอล  
(V.S.Naipaul) ตองการสื่อวาทกรรมนี้ใหผูรับสารรับรูถงึสภาพที่แทจริงของผูคนที่อาศัยอยูในดินแดนที่เคย
เปนตกอาณานิคมของชาติตะวันตก การพลัดถิ่น ความรูสึกไรราก และความรูสึกเปนคนอีกพวกหนึง่ อัน
เปนผลกระทบของการเลื่อนไหลทางวัฒนธรรม   

ในตัวบทมีคําพูดของผูเลาเรือ่ง ที่สะทอนใหเหน็ความรูสึกที่วา ตรินิแดดซึ่งเปนบานเกิดของเขา 
ขาดทั้งจิตวิญญาณและวัฒนธรรม เขาพยายามจินตนาการสภาพดัง้เดิมของตรินิแดดกอนจะกลายสภาพ
เปนหมูบานและไรออยอยางที่เขาเหน็ในวยัเด็ก พยายามมองหากลิน่อายประวัติศาสตรที่เขาไมเคยรูสึกใน
ดินแดนอาณานิคมที่เขาเติบโตมา 

“The social depth he gave to ordinary people didn’t make sense. That idea of a 
background – and what it contained: order and values and the possibility of striving: 
perfectibility – made sense only when people were more truly responsible for 
themselves. We weren’t responsible in that way. Much had been taken out of our hands. 
We didn’t have backgrounds. We didn’t have a past. For most of us the past stopped 
without grandparents; beyond that was a blank. If you could look down at us from the 
sky you would see us living in our little houses between the sea and the bush; and that 
was a kind of truth about us, who had been transported to that place. We were just there 
floating.” (Naipaul, 1995:81) 

 
 

นอกจากนี ้A Way in the World คือ ความพยายามของไนพอลที่จะปฏิเสธความเปนศูนยกลาง
ของยุโรปและการเปนแหลงกําเนิดของอารยธรรมหลักของโลก  เขาจงึกําหนดใหเร่ืองเกิดขึ้นและจบลงที่
ตรินิแดด  ไนพอลเหน็วาประวัติศาสตรของดินแดนอาณานิคมอยางตรนิิแดดและอเมริกาใตมักจะแปรผันไป
ตามมุมมองของชาวตะวนัตก ในตวับทที่เลือกทําวิจัย นกัเขียนชาวองักฤษที่ไนพอลจินตนาการขึน้ ที่ชื่อวา 
ฟอสเตอร มอรริส (Foster Morris) นําเสนอเรื่องราวของผูนาํแรงงานชาวเกร-นาเดยีนที่ปลุกระดมใหคนงาน
บอน้ํามนัลุกฮอืประทวงในปค.ศ. 1937 ไนพอลสะทอนมมุมองของเขาผานผูเลาเรื่องวา มอรริสเขียน
เร่ืองราวของคนเหลานี้ราวกบัวาพวกเขาเปนคนที่มีภูมหิลัง มีรากเหงา แสดงใหวามอรริสก็เหมือนกับชาว
ยุโรปคนอื่นๆ ที่มาจากภายนอกและใชมมุมองของประเทศเจาอาณานิคมมองโลก  อาณานิคม 
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“…He gave them families, backgrounds; he treated what they said without irony. Nothing like 
this had been written about local people before. He wrote of them as though they were 
English people – as though they had that kind of social depth and solidity and rootedness.” 
(Naipaul, 1995:81) 

          
ในตัวบทที่เลือกทําวิจัย ไนพอลหยิบยกขอเท็จจริงทางประวัติศาสตร  เชน การตอสูของ 

กรรมกรชาวเกรนาเดียนทีท่ํางานในบอน้ํามันที่ลุกฮือข้ึนมาประทวงในปค.ศ. 1937 ผสมผสานกับ
จินตนาการ เชน การสรางตวัละครที่เปนนักเขียนชาวอังกฤษอยาง ฟอสเตอร มอรริส และนําเสนอในรูป
ของนวนิยาย เพราะเขาตองการชี้ใหเหน็วาประวัติศาสตรมีโฉมหนาอยางที่เราเห็นไดอยางไร มทีี่มาที่ไป
อยางไร เร่ืองเดียวกนัเมื่อมองจากอกีดานหนึง่ใหผลลัพธที่แตกตางกนัอยางไร และมีคนจํานวนไมนอยที่ดิ้น
รนสรางประวตัิศาสตรและเปลี่ยนโฉมหนาประวัติศาสตร  ชีวิตและแนวคิดของฟอสเตอร มอรริส นกัเขียน
ชาวองักฤษ ซึง่เปนตวัละครสมมติสะทอนสวนหนึง่ของเสนทางชวีิตนกัเขียนนวนิยาย และชีวิตของนัก
ปฏิวัติ/ผูนาํแรงงานอยาง ทบูัล อูเรียห บัทเลอร (Tubal Uriah Butler) เปนตวัอยางหนึง่ของผูที่สราง
ประวัติศาสตรการเมือง 
  

วัตถุประสงคของตัวบทอกีประการหนึ่งคือ การนําเสนออตัชีวประวัติของตัวผูเขียนเอง สะทอน 
ผานมมุมองของผูเลาเรื่อง  ไนพอลสอดแทรกเกร็ดชีวิตของเขาตั้งแตวัยเด็กจนกระทั่งไดไปศึกษาตอที่
อังกฤษ การทาํงานเปนนักเขียนและมีโอกาสเดินทางไปทั่วโลก  รวมไปถึงแนวคิดและมุมมองเกี่ยวกับการ
เขียนงานวรรณกรรม การวจิารณการเขียนคอลัมนแนะนําสถานทีท่องเทีย่วในตรินแิดดและการปะทะ
สังสรรคกับฟอสเตอร มอรริส   

“Literature wasn’t a neutral subject, after all. Background entered into it. Our talk at lunch 
was unbalanced. He had read an immense amount in the English writing of the century, 
and he still kept up. I didn’t feel this need. I was too concerned with my own writing, with 
finding ways of dealing with the – unwritten-about – material I had begun to glimpse four 
years before. ” (Naipaul, 1995:91-92) 

 
 
3.3  กลวิธีการเขียน 
  ลีลาการเขียนของตนฉบับนัน้จะถกูกาํหนดโดยชนิดของตัวบทและลีลาเฉพาะตัวของผูเขียน 
ผูเขียนบางรายนิยมใชการเขียนพรรณนาโวหารหรือใชการผูกประโยคที่มีอนุประโยคซอนกนั หรือ บางราย
นิยมใชประโยคเดี่ยว ใชคําสัน้ กนิความหมายลึกซึ้ง นอกจากนี้การใชเครื่องหมายวรรคตอน การเวนวรรค 
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การแบงยอหนา การจัดวางรปูแบบตัวอักษร ระดับภาษา เทคนิคการเลาเรื่อง การสรางโครงเรื่อง ลวนแต
เปนลีลาการเขียนทัง้สิ้น 3 
 
  ผูวิจัยไดวิเคราะห ลีลาการเขียนตัวบท A Way in the World ของ ว ีเอส ไนพอล  ดังนี ้

  
3.3.1 ระดับภาษา 
 ปเตอร นิวมารค (Peter Newmark, 1988:14)   ไดแบงระดับภาษาออกเปน 8 ระดับไดแก 
1. ระดับพิธีการ (Officialese) คือภาษาทางการที่ใชในพิธกีารโดยเฉพาะ 
2. ระดับราชการ (Official) คือภาษาที่ใชในทางราชการ 
3. ระดับทางการ (Formal) คือ ภาษาที่เปนทางการ แสดงถงึความสุภาพ 
4. ระดับกลาง (Neutral) คือ ภาษาที่ใชและเปนทีย่อมรับโดยทั่วไป 
5. ระดับไมเปนทางการ (Informal) คือภาษาที่ไมเปนทางการ ใชกนัโดยทั่วไป 
6. ระดับภาษาปาก (Colloquial) คือ ภาษาพูดในสํานวนที่ใชพูดและเขาใจกันโดยทัว่ไป 
7. ระดับสแลง (slang) คือ ภาษาปากทีม่กีารใชคําสแลงหรือสํานวนตางๆ 
8. ระดับตองห าม (Taboo) คือ ภาษาปากทีม่ีการใชคําตองหามหรือคําหยาบ 

 
 หากพิจารณาตามเกณฑดังกลาวขางตน นวนิยายเรื่องนี้มีระดับภาษาที่ใชในการดาํเนนิ
เร่ืองเปนภาษาระดับกลาง คือภาษาที่ใชและเปนทีย่อมรับโดยทัว่ไป ดังจะเหน็ไดจากตัวอยาง
ประโยค ที่ถูกตองตามหลกัไวยากรณ  ไมเปนทางการและไมเปนภาษาปากจนเกนิไป 

“I thought that before I settled into the writing of this book I should go and look at 
old scenes.” (Naipaul 1995:71) 

 
  3.3.2 มุมมอง  
   มุมมองเปนกลวิธีเลาเรื่อง ในวรรณกรรมทั้งหลายยอมปรากฏผูเลาเรือ่งเสมอ แม 

 ผูเขียนจะทําเสมือนหนึง่วาไมมีผูเลาก็ตาม เราจะตองพิจารณาวาเหตุการณที่เกิดขึ้นนํามา 
 เลาโดยใคร ผูเลาเรื่องเปนตัวละครในเรื่องหรือไม ผูเลารูเร่ืองมากนอยเพยีงใด ผูเลาสามารถ 
 มองทะลุเขาไปในจิตใจของตัวละครและไดบรรยายความรูสึกนึกคิดของตัวละครมากนอย 
 เพียงใด  (เอกสารประกอบรายวิชาวาทกรรมวิเคราะหและการแปล หลักสูตรการแปลและ 
 ลาม คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 2546) 

                                                           
3 Yongfang Hu. The Sociosemiotic Approach and Translation of Fiction. [Online]. 2007. Available from: 
http://www.accurapid.com/journal/14fiction.htm [2007, May 8] 
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สําหรับตัวบทที่นาํมาวิจัยนี้ ผูเขียนใชมุมมองแบบบุรุษทีห่นึง่ (first person point of view) 
เพื่อใหผูเขียนกลายเปนตัวละครตัวหนึง่ในเรื่อง แลวเลาเรื่องโดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง ในที่นี ้ 
ผูเลาเรื่องเปนตัวละครหลัก ทําใหผูอานมคีวามใกลชิดกบัเร่ืองราวมากขึ้นเพราะ ไดรับรูเร่ืองราว
ผานปากของผูมีสวนรวมในเหตุการณ สามารถเขาใจนสัิย ทัศนคติ และมีอารมณรวมกับตัว
ละครนี้ไดงายขึ้น  

วรรณกรรมโพสตโคโลเนียลมักจะคาบเกี่ยวระหวางเรื่องจริงกับเร่ืองแตง ประวัติศาสตร 
และวรรณกรรม ไนพอลเปนรุนหลานของชาวอินเดียทีถู่กสงมายังตรินิแดด แถบหมูเกาะ
แคริบเบียน เพื่อทาํงานเปนแรงงานราคาถูกในไรหลงัจากการเลิกทาสในศตวรรษที ่19  เขาจงึ
เกิดมาในครอบครัวที่ยงัประกอบพิธีกรรมแบบฮินดูทัง้ทีอ่ยูหางไกลจากวัฒนธรรมอนิเดียหลาย
พันไมล พอรต ออฟ สเปนของตรินิแดดที่ไนพอลเติบโตขึน้มานัน้มทีัง้ชมุชนของคนอนิเดีย ผิวดํา 
อเมริกัน และอังกฤษ นอกจากนี ้ไนพอลยงัเปนนักเขยีนสารคดีทองเทีย่วและนกัเขียนนวนยิาย  
ทองเที่ยวไปในแอฟริกาและอินเดีย ดังนัน้งานเขียนของไนพอลจงึมทีัง้บริบทของแคริบเบียน 
อินเดียน หรือ แอฟริกัน หรือแมกระทัง่อังกฤษ  

ในตัวบททีน่ํามาวิจยั ผูอานจะรับรูทรรศนะของไนพอลในฐานะนักเขียนโพสตโคโลเนียลใน
แงมุมตางๆ ผานมมุมองผูเลาเรื่องแบบบุรุษทีห่นึง่ เชน การพลัดถิน่ ความรูสึกเปนอกีพวก และ
ความรูสึกไรราก การตอสูของคน “ชายขอบ” และการคนหาตนเองบนเสนทางนักเขียน การใช
มุมมองแบบบรุุษที่หนึ่งนี้จงึทําใหผูอานเหน็ตัวตนของผูเขียนมากยิง่ขึ้น  

“I used to feel – in the way of childhood, not putting words to feelings – that the 
light and the heat had burnt away the history of the place. I distrusted the ideas 
of glamour that were given us by postcards and postage stamps (ideas repeated 
by our local artists) : certain bays and beaches,…  
(Naipaul, 1995:74) 

 
3.3.3 โครงสรางประโยค 

    
  ประโยคความซอน   

 รูปประโยคสวนใหญเปนประโยคความซอน  (complex sentence)  มปีระโยคหลัก และ
อนุประโยค ซึง่อาจเปนไดทัง้ประโยคสัน้และประโยคยาว และมีเครื่องหมายวรรคตอนคั่นสวน
ขยาย เชน  
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He [Foster Morris] couldn’t understand, for instance, that though Tubal Uriah Buzz 
Butler was a kind of messiah, though in the high moments of the strike educated 
people like lawyers attributed to him almost miraculous powers, and felt that where he 
led no harm could come, these very people felt at the same time, in their bones, that 
he was a crazed and uneducated African preacher, a Grenadian, a small-islander, an 
eater of ground provisions boiled in a pitch-oil tin. (Naipaul, 1995:82) 
  
ประโยคคูขนาน 
ใชโครงสรางประโยคคูขนาน เพื่อเนนย้ําความคิดของผูบรรยาย เชน 
 
I had thought  of it as something that would come naturally to me. I hadn’t thought of it 
as something I would have to learn about and try to understand. I hadn’t foreseen the 
problem I was having with my material and the uncertainty of my writing personality. 
(Naipaul, 1995:89) 
 
การใชเครื่องหมายวรรคตอน 
พบวาตัวบททีเ่ลือกมาทําวิจยัใชเครื่องหมายวรรคตอนในลักษณะตางๆ กันดงัตอไปนี ้
 
การใชเครื่องหมาย  – ใชเพื่อสรุปส่ิงที่กลาวมาแลวขางหนา หรือแบงวรรคความคิด เปนลักษณะ
การเขียนแบบไมเปนทางการ 
We could talk – or at any rate, I could attend – in a more man-to-man way than when 
we met four years before.”  (Naipaul, 1995:91) 
 
การใชเครื่องหมาย ; เพื่อแยกประโยคหลกัสองประโยคออกจากกัน ใชสําหรับงานเขียนแบบเปน
ทางการ 
Together they have given me confidence; but they had also given me a writing 
character I had begun to grow out of. (Naipaul, 1995:98) 
 
การใชเครื่องหมาย :  ใชสําหรับงานเขียนแบบเปนทางการ  ใชวางหนาประโยคที่ขยายประโยค
หลัก หรือวางหนารายการทีต่ามมา หรือใชเมื่อตองการนําเสนอสิ่งที่ตดัตอนมาจากที่อ่ืน เชน บท
กลอน 
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That was set next to a photograph of a sunset sky with some words from Keats below 
it : “while barred clouds blooms the soft dying day.” (Naipaul, 1995:85) 

 
การใชเครื่องหมาย ( )  ใชเมือ่ตองการแยกขอมูลเสริมออกจากขอมูลทัง้หมด นอกจากวงเล็บ
ขอความสั้นๆ พบวามีขอความอยูในวงเลบ็ทั้งหนึง่ยอหนาอยูหนึ่งแหง แสดงใหเหน็วา ผูเขียน
ตองการแยกขอมูลเสริมออกจากขอมูลทั้งหมด เมื่อผูเลาเรื่องบรรยายถึงสภาพความเปนอยู ที่
ยากลาํบากของคนงานชาวกราเนเดยีน ยอหนาถัดไปคือขอมูลเพิ่มเตมิวา เคยไดยินเรื่องราวนี้
จากปาและบรรยายถงึปาของตน ผูเขียนจงึใสขอมูลนี้ไวในวงเล็บ   
(I heard this story about the Granadians from a quarrelsome aunt…but nothing of that 
human possibility is contained in my memory of the shrieking woman fanning coalpot 
on the back steps.) (Naipaul, 1995:80) 
 
การใชตัวเอียง  พบวาใชกับชื่อหนงัสือที่ผูเลาเรื่องอางถงึ หรือช่ือทีเ่ปนภาษาตางประเทศ เพื่อ
เนน   

  The Shadowed Livery 
  England Made Me 
   
  3.3.4 สํานวนโวหาร 
   
  อุปมา (simile) 
  เปนการนําสิง่ของสองสิ่งมาเชื่อมกันโดยใชคําเชื่อม like as than หรือใชกริยา appear, seem 
ทั้งนี้ ส่ิงทีน่ํามาเปรียบกนัตองเปนของคนละชนิดกนั ถาเปนของจาํพวกเดียวกนั ไมเรียกเปนอุปมา 
  The ruins of the black Emperor Christophe’s Citadelle in Haiti were like an  
  Egyptian mystery. (Naipaul, 1995: 76) 
            
  อุปลักษณ (metaphor)  
  ภาพพจนที่นาํเอาสิ่งที่แตกตางกนั สองส่ิง แตมีคุณสมบัติบางอยางรวมกันมาเปรียบเทียบกัน 
  …, that through Butler was a kind of Messiah,…  (Naipaul, 1995:.82)  
 
  การเนนคําซํ้า  (anaphora) 
  การนาํคําหรือกลุมคําเดียวกนัมากลาวซ้ําในตอนตนของแตละประโยค 



 

 

35

…because the writers of these travel books were really acting, acting being writers, 
acting being travelers, and, especially, acting being travelers in the colonies. (Naipaul, 
1995:76)        

 
  3.3.5 การอางถึง (allusion) 
  การอางถึงเรื่องอื่นนอกจากเรื่องที่เขียน โดยมีวัตถุประสงคเพื่อขยายงานเขียนวรรณกรรมนั้นให
ชัดเจนยิง่ขึ้น หรือทําใหเกิดความหลากหลาย ใหถอยคาํมีน้าํหนัก หรือใหนาประทบัใจยิ่งขึ้น 
  การอางถึงแบงออกเปนสี่ประเภท  

1. Biblical allusion คือการอางถึงพระคมัภีรไบเบิ้ล 
2. Classical allusion คือการอางถงึเทวตํานานกรีก 
3. Literary allusion คือการอางถึงวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ  
4. Cultural allusion คือการอางถึงวัฒนธรรม 

   
  การอางถึงทีพ่บในตัวบทคือ 

- Literary allusion การอางถงึวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ  
 
บทกลอน The Prelude ของ Wordsworth 
…Fair seed-time had my soul…  
     (Naipaul, 1995:102) 
 
 
บทละครเรื่อง The Merchant of the Venice ของเชคสเปยร 
Mislike me not for my complexion 
The shadowed livery of the burnished sun 
To whom I am a neighbour, and near bred. 
     (Naipaul, 1995:85) 
 

- Cultural allusion  การอางถงึทางวัฒนธรรม 
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เมื่อมอรริสวิจารณหรือแนะนําวิธีการเขียนงานวรรณกรรมใหแกตัวละครที่เปนผูเลาเรื่อง ก็
มักจะอางชื่อนกัเขียนคนใดคนหนึ่งเปนการบอกแนวเทียบ ผูแปลจําเปนจะตองรูขอมลูที่
เกี่ยวของกับนกัเขียนผูนั้นเพือ่ใหเขาใจนยัที่แฝงอยู 
…Once I set it in pre-war Berlin. It became too Isherwood… 
     (Naipaul, 1995:96) 
It is far prettier than Alan Sillitoe…  
     (Naipaul, 1995:99) 

        
3.3.6 การอางขอมูลนอกตัวบท (extratextuality) 

  พบวาตัวบททีน่ํามาวิจยั มีชือ่เฉพาะตางๆ ในวัฒนธรรมตนทางปรากฏอยูมากมาย 
   
  นักเขียนชาวองักฤษในยุค 1950 

Charles Kingsley, Owen Rutter, Alec Waugh, Earnest Hemmingway, Graham Greene, 
George Lamming, C.P.Snow, Angus Wilson, Sommerset Maugham, Alan Sillitoe, 
Patrick Hamilton, W. H. Davis 
 
หนงัสือเลม 
If Crab No Walk, England Made Me, In the Castle of My Skin, Sanders of the River, 
Catcher in the Rye, The Way of All Flesh 
 
หนงัสือพมิพ 
New Statesman, Trinidad Guardian 
 
สํานักพิมพ 
Victor Gollance, Lehmann 
 
เมือง สถานที ่ถนนหนทาง 
Port of Spain, Galley Point, Spanish Main, Pitch Lake, Angostura 
Bitters Factory, Red House, Kilburn, Gaumont State, Edgware Street,  
Oxford Union, Liberia, Antibes 
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ชื่อชนเผา 
Shango, Shouter 
 
ชื่อบุคคลสําคัญ 
Christopher Columbus, Francis Bacon, Lily Pons, Oliver Hardy, Annabella 

 
3.4  การวิเคราะหบริบทของสถานการณสื่อสาร 

3.4.1 ผูสงสาร 
 ตัวบทตนฉบบัเร่ือง A Way in the World มีการใชกลวิธทีางวรรณศิลป ทาํใหผูสงสารกับผูเขียน 

เปนคนคนเดียวกันคือ ว ีเอส ไนพอล นักเขียนชาวตรินิแดดเชื้อสายอินเดีย 
 
3.4.1.1  ประวัติผูเขียน 

 เซอรวิดิยาธาร สุราชประสาท ไนพอล (Sir Vidiadhar Surajprasard Naipaul) เกิดที่เมือง
ชากัวนา ใกลๆ  กับเมืองพอรต ออฟ สเปน ประเทศตรินแิดด ในปค.ศ.1932 บิดามารดาเปนผู
อพยพมาจากทางเหนือของอินเดีย  ปูทาํงานในไรออย ในขณะทีพ่อเปนนกัเขียนและผูส่ือขาว 
เขาไดรับทุนไปศึกษาตอที่อังกฤษในปค.ศ.1950 หลังจากใชชีวิต 4 ปที ่Oxford  เซอรไนพอลก็
เร่ิมตนงานเขยีนและยึดเปนอาชพีตั้งแตบัดนั้นเปนตนมา นอกจากนีย้ังทาํงานเปนนักเขียนอิสระ
และผูส่ือขาวของวทิยุบีบีซีประจํารายการภาคพื้นแคริบเบียนชวงกลางทศวรรษ 1950 อีกดวย 
 งานเขียนเลมแรกคือ The Mystic Masseur ตีพิมพในปค.ศ.1957  ปจจ ุบันมีผลงานที่
เปนนวนิยาย เร่ืองสั้นและสารคดีรวมแลวกวา 20 เลม 
 ไนพอลไดรับรางวัลมากมาย เชน รางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมในปค.ศ.2001 รางวลั 
เดอะบุคเกอร ไพรซ ในปค.ศ.1971 และไดรับพระราชทานยศเปนอัศวนิของกษัตริยอังกฤษในป 
ค.ศ. 1990 ปจจุบันเปนศาสตราจารยกิตติคุณ ประจํามหาวิทยาลยั St. Andrew’s College 
มหาวิทยาลยัโคลัมเบีย และมหาวิทยาลยัเคมบริดจ   
 ปจจุบันพํานักอยูที่วิลทเชอร ประเทศองักฤษมาตัง้แตทศวรรษที่ 1970  แตเดินทางไปทั่ว
ทั้งเอเชยี แอฟริกาและอเมรกิา 

 
  3.4.1.2  แนวคิดหรือความเชื่อที่มีอิทธิพลตอผูเขยีน 

งานเขียนของไนพอล สะทอนความสับสนทางวัฒนธรรมของโลกที่สาม ถายทอด
ประสบการณตรงในฐานะชาวอินเดียในตรินิแดด (หรืออีกนัยหนึง่ชาวตรินิแดดเชื้อสายอินเดีย)  
ชาวอนิเดียในประเทศอังกฤษ  และปญญาชนหลังยุคลาอาณานิคม  เขาไมพอใจสภาพของ
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ตรินิแดดที่ขาดทั้งจิตวิญญาณและวัฒนธรรม อีกทัง้รูสึกแปลกแยกจากอินเดยี  และในประเทศ
อังกฤษเขาก็ไมสามารถทาํตัวใหกลมกลนืกับคานิยมของผูที่เคยเปนผูลาอาณานิคมได 

จากการถายทอดเรื่องราวของยุคอาณานิคมและหลังยุคลาอาณานิคม ไนพอลเผยให
เรารับรูถึงมนษุยที่ใฝหาอัตลักษณ (identity) และรากเหงา ซึง่เปนเหมือนแรงขับใหเขากาวสูถนน
นักเขียน 

งานเขียนของไนพอลจึงนาํเสนอสิ่งที่เปนสากล เนื่องจากพูดถงึปญหาของผูคนใน
ดินแดนที่เคยตกเปนอาณานิคม  มิไดพูดถึงทฤษฎี  อุดมคติ หรือนามธรรมใดๆ ดังจะเหน็ จากตัว
บทที่คัดมานี ้ ผูเลากําลงัวจิารณมอรริสที่เขียนใหชาวตรนิิแดดมีรากเหงา มีภูมิหลงั สามารถ
รับผิดชอบตัวเองไดเปนอยางดี ราวกับเปนชาวยโุรป ซึง่ความจรงิคนในอาณานิคมไมใชคนที่
รับผิดชอบอะไรในลักษณะนัน้ไดเลย  

 
"The social depth he gave to ordinary people [in Trinidad] didn’t make sense. 

That idea of a background – and what it contained : order and values and the 
possibility of striving : perfectibility – made sense only when people were more truly 
responsible for themselves. We weren’t responsible in that way." 

       (Naipaul, 1995:81) 
 

นอกจากนี ้ไนพอลมีความสนใจอยางลึกซึง้ตอความขัดแยงทางศาสนา อารยธรรม 
มนุษยธรรม และการเมือง  และในงานเขยีนของเขามักพูดถึงทาส การปฏิวัติ กองโจร 
นักการเมืองฉอฉล คนยากจน และความโกรธเกรี้ยวที่ฝงรากลึกในดินแดนที่เคยตกเปนอาณา
นิคม 

 
3.4.2 ผูรับสาร 

 ในการวิเคราะหผูรับสารจะแบงเปน 2 กลุมคือ ผูรับสารตัวบทตนฉบับ และผูรับสารงานแปล โดย
ตองพิจารณารายละเอียดตางๆ เชน  เพศ อาย ุระดับการศึกษา และสภาพสังคมและวัฒนธรรมของ
ผูรับสารทั้งสองกลุมนี ้
 

  3.4.2.1 ผูรับสารตัวบทตนฉบับ 
   ผูรับสารของไนพอลคือ ผูอานชาวตะวนัตกและผูอานทัว่ไปที่มีความรู 
  ภาษาอังกฤษ เนื่องจากงานเขียนของเขาเปนภาษาอังกฤษและไดรับตีพิมพโดย   
  Vintage Books ซึ่งเปนสาํนกัพิมพในเครือของสํานกัพิมพใหญอยาง Random  
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  House, Inc. มียอดตีพิมพคร้ังแรก 35,000 เลมและจําหนายไปทัว่โลก ผูอานเปนผู 
  มีการศึกษาดี สนใจงานเขียนที่มีสาระสะทอนสงัคม (serious fiction) และติดตาม 
  วรรณกรรมโพสตโคโลเนียล 
 
  3.4.2.2  ผ ู รับสารงานแปล 

 กลุมผูอานชาวไทยที่ติดตามผลงานของไนพอล  
 กลุมผูอานที่ชืน่ชอบวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล  และอานเพื่อความบนัเทงิ    
 กลุมผูอานที่สนใจศึกษาวรรณกรรมกับการแปล  และอานเพื่อการวิเคราะห 
 ซึ่งทัง้หมดนี้ครอบคลุมกลุมผูอานในวัยเรยีนระดับมหาวิทยาลัยจนถงึวัยทํางาน   
 รวมทัง้นกัวิชาการ   

 
3.4.3 สาร 

  สารคือส่ิงที่ผูเขียนตองการสือ่ใหผูอานไดรับ ในที่นีห้มายถึงแกนเรื่องของนวนยิายอนัไดแก 
ความรูสึกของผูคนในดินแดนที่เคยตกเปนอาณานิคม ทีต่องเผชิญกับผลกระทบของการผิดสถานที่ การ
พลัดถิ่น และการใฝหาอัตลักษณ 
 

3.4.4 ปจจัยทางดานเวลาและสถานที ่
3.4.4.1 ฉาก (Setting) 
โฮลแมนกลาววา (Holman, 1981 อางใน ยุวพาส ชยัศิลปวัฒนา, 2541:34). ฉากคอื 

เวลาและสถานที่ของเหตุการณที่เกิดขึ้นในเรื่อง ซึ่งรวมถึงสภาพแวดลอมตางๆ ที่เกี่ยวของ  ฉากจะ
ประกอบดวยสวนตางๆ 4 อยางดงัตอไปนี ้

1. ภูมิประเทศ สถานที ่ ทิวทัศน 
2. อาชีพ สถานภาพการงาน  ชวีิตประจําวนั 
3. เวลา ยุคสมัยที่เกิดของเหตกุารณในเรื่อง เชน  ยุคของประวัติศาสตร ฤดูกาล 
4. สภาพแวดลอมโดยทัว่ไปของตัวละคร เชน สภาวะอารมณ 
 
ฉากเปนองคประกอบที่ชวยสรางความหมายใหกับตัวบทตนฉบับ การวิเคราะหฉาก 

ของตัวบทตนฉบับ จะชวยใหผูแปลเขาใจสารที่ผูเขียนตองการสื่อมากยิ่งขึ้น ตัวบททีเ่ลือกมาทําวิจยัมีฉาก
หลักอยูดวยกนั 2 ฉากคือ ตรินิแดดและกรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ 

ฉากหลกัๆ ก็คอื ประเทศตรนิิแดดซึ่งเปนเกาะหนึง่ในหมูเกาะเวสต อินดีส ในทะเล 
แคริบเบียน มีชื่อเต็มวา Trinidad and Tobago   ผูบรรยายซึง่เปนชาวตรินิแดดไดกลับมาเยือนบานเกิดอีก
คร้ังหนึง่ และนึกถงึเรื่องราวตางๆ ของผูคนที่เคยมาเยือนที่เกาะแหงนี ้ เชน โคลัมบัสมาทีน่ี่ในยุค
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คริสตศตวรรษที่ 15 นักทองเที่ยวในชวง คริสตศตวรรษที่ 19 ที่มาชมสถานที่ทางประวตัิศาสตร  นกัเขียน
สารคดีทองเทีย่วในยุคหลงัสงครามโลกครัง้ทีห่นึง่  ทาํใหผูบรรยายนกึถงึฟอสเตอร มอรริส นักเขียนชาว
อังกฤษทีน่ําเสนอเรื่องราวการตอสูของชาวพื้นเมืองของตรินิแดดในชวงทศวรรษ 1930 

มีการกลาวถงึสภาพของแหลม Galley Point  พรรณไมพื้นเมือง  หนาผา  อาวและ 
ชายหาด หนิแกะสลักคําวา 1897  อักษรยอ VD และสัญลักษณรูปเพชร ส่ือถึงการครองราชยครบ 50 ปของ
พระราชนิีวิกตอเรีย ทะเลสาบที่เปนยางแอสฟลตธรรมชาติชื่อวา พิตชเลต (Pitch Lake) ไรโกโกและ
มะพราว บอน้าํมันทางตอนใต สภาพความเปนอยูที่ยากไรของคนงาน  ทาเรือของเมืองพอรต ออฟ สเปนที่
เรือสําราญมาจอดเทียบ  ศาลาวาการที่มีชือ่เรียกวา The Red House  

ฉากที่สองเกิดขึ้นที่กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษในชวงปค.ศ. 1954-1967 เมื่อ 
ผูบรรยายไดมีโอกาสพบกับมอรริสและสนทนากนั  เพื่อขอคําชี้แนะสําหรับการเขียนนวนิยาย  มีการ
กลาวถึงหองสงของสถานวีิทยุบีบีซี สภาพที่อยูอาศัยของผูบรรยายในยาน Kilburn คลับในยาน South 
Kensington  หองสมุดที่ Kilburn ถนนออกซฟอรด ถนนเอ็ดจแวร  ถนนแชนเซอร ี

ทั้งสองฉากนีม้ีความเชื่อมโยงกนัอยูบางประการ กลาวคือ เมื่อตรินิแดดเปนฉากหลัก  
ผูบรรยายไดอางถงึ นักเขยีนชาวตะวันตกมากมายหลายชื่อ  เมื่อฉากเปลี่ยนเปนกรงุลอนดอน ขณะพูดคุย
กับมอรริส ก็จะพูดถึงนักตอตาน นักปฏวิตัิที่เปนชาวพืน้เมือง 
 

3.4.4.2 เวลา (Time) 
เร่ืองนี้ตีพมิพข้ึนในป 1994 หางจากปจจุบนัรวม 10 ป  ถอืเปนการหวนคืนสูการ 

เขียนนวนิยายอีกครั้งหนึ่งของไนพอลหลังจากหางหายไป 7 ป  ผูเลาเรื่องคือนักเขียนทีเ่ดินทางไปในแถบหมู
เกาะแคริบเบยีน ตรินิแดด เวเนซูเอลา และแอฟริกา  ในชวงระหวางป 1991-1993 และถายทอดเรือ่งราว
ของบุคคลตางๆ ในประวัตศิาสตรที่เกี่ยวของกับดินแดนแถบนี ้ เรื่องเลาตลอดทั้งเลมครอบคลุมระยะเวลา
ตั้งแตยุคลาอาณานิคมในสมยัโคลัมบัสในชวงศตวรรษที ่15 เร่ือยมาจนกระทั่งคริสตศตวรรษที่ 18-19 ซึ่ง
เปนชวงที่มีการตอสูแยงชิงอาณานิคมกันระหวางองักฤษกับสเปน  จนกระทั่งถึงทศวรรษที่ 1930  ซึ่งสภาพ
สังคมของดินแดนในแถบนีจ้ะมีความไมสงบ มกีารประทวงของชนพืน้เมืองและการปลุกระดมของลัทธิ
คอมมิวนิสต  และกลาวถึงชวีิตของผูบรรยายตั้งแตวยัเด็กในชวงทศวรรษ 1930 เร่ือยมาจนถงึชวงทศวรรษที ่
1950 ที่ไดมีโอกาสไปศึกษาตอที่ประเทศองักฤษ และทํางานเปนนักเขียนเรื่อยมา จนกระทั่งไดมโีอกาส
เดินทางสัมผัสกับสภาพสงัคมของดินแดนแถบนี้ในยุคปลดปลอยอาณานิคม  
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3.5 การวิเคราะหบริบททางดานสังคมและวัฒนธรรม 
  ประเด็นทางสงัคมวัฒนธรรมที่มีผลตอการตีความตนฉบับ ผูแปลจําเปนตองคนควาหา
ความหมายทีถู่กตองในวัฒนธรรมของภาษาตนทางและถายทอดใหผูอานในวัฒนธรรมปลายทางเขาใจได 
  ปเตอร นิวมารค(1988) ไดแบงประเภทบรบิททางวัฒนธรรมออกเปน 5 ประเภท ไดแก 
 
1) วัฒนธรรมทางนิเวศวทิยา (ecology) หมายถึง สภาพแวดลอมทางภูมิศาสตร  ลักษณะภูมิอากาศ 
พันธุพืชและสตัวที่ตางไปตามสภาพภูมิศาสตร แตละวัฒนธรรมจะมีคาํแสดงไมเหมือนกนั 
   

Ground provisions were tubers – yams, eddoes, cassava, sweet potatoes. (Naipaul, 
1995:79) 

  ปญหาคือคําวา yam และ sweet potatoes คือมันประเภทเดียวกนัหรือไม  หากเปด 
พจนานกุรม อังกฤษ-อังกฤษ พบวา yam คือคําที่ใชเรียก sweet potato ถาเชนนั้นเหตุใดผูเขียน
จึงนาํทัง้สองคาํมาใชทั้งคูในบทประพนัธของเขาหากสองคํานีห้มายถงึสิ่งๆ เดียวกัน  

   
2) วัฒนธรรมทางวัตถุ  (material culture) ไดแก อาหาร เสื้อผา เคร่ืองนุงหม อาคารบานเรือน ลักษณะ
ทางสถาปตยกรรม และการคมนาคมขนสง ความแตกตางทางวัฒนธรรมในดานวัตถ ุจะทาํใหไมสามารถ
หาคําแปลที่ตรงกันได  ทาํใหเกิดการทับศัพท หรือบัญญัติศัพทใหมในภาษาปลายทาง   
 
  They were too poor to buy proper enamel or black-iron Birmingham- 
  made pots, like the rest of us;…  (Naipaul, 1995:80) 
             หากถายทอดคําวา black-iron Birmingham-made pots เปนภาษาไทยวา “หมอเหล็ก”  
               หรือ “หมอเหล็กดํา” อาจยังไมใฃส่ิงเดียวกันกับที่ผูเขียนกลาวถงึในเรื่อง   
 
3) วัฒนธรรมทางสังคม (social culture) ในแตละสังคมก็มีคําศัพทที่สะทอนวิถีชวีิต การงาน การศึกษา ที่
แตกตางกนัไป    
 
  Mulatto  หมายถึงคนที่เปนลูกของคนผิวขาวกับคนผิวดํา   

ไมสามารถหาคําแทนที่กนัไดในภาษาปลายทาง  ถึงแมเราจะมีคําวา ลูกครึ่ง แตก็กนิความกวาง
กวา mulatto 
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4) วัฒนธรรมองคกร ขนบประเพณี ระเบียบปฏิบติั แนวคิด (organizations, customs, activities, 
procedure, concepts)  แตละสังคมมีระบอบการปกครอง ผังองคกร การจัดระเบยีบทางสังคม ระบบชน
ชั้นแตกตางกนั เชน การเรียกชื่อองคกรหรือตําแหนง คําเรียกขานและคํานําหนาชื่อในแตละวัฒนธรรมจะไม
เหมือนกนั   

The character I fixed on was someone like myself working as a clerk in the Registrar-
General’s Department in Port of Spain  (Naipaul, 1995:86) 
เนื่องจากตรินแิดดเคยเปนอาณานิคมของชาติตะวนัตกมากอน ดังนัน้ชื่อเรียกหนวยงานและ
ลักษณะองคกรจึงตางจากหนวยราชการของไทย   
 

5) วัฒนธรรมเกี่ยวกับอากัปกิริยาและลักษณะนสิัยของคนในสงัคม (Gestures and Habits)  
  “To my surprise, everybody laughed. It was a joke with a delayed charge, you  
  might say, because the key word was missing. (Naipaul, 1995:95) 
  มุกตลกของแตละชาติไมเหมือนกนั อาจตองคนหาวาในภาษาปลายทางมีคาํที่ใชเรียกมุก 
  ตลกประเภทนีห้รือไม 
 
  บริบททางวัฒนธรรม ในบางกรณีสามารถหาคําและสาํนวนเทยีบเคียงไดในวัฒนธรรมของภาษา
ปลายทาง แตในบางกรณีกต็องปรับบทแปลใหเขากับความรูทางดานวัฒนธรรมของผูอาน 
 
 
3.6 การวิเคราะหบริบทที่เปนปริเฉท 
  ตัวบทที่เลือกศึกษา คือ ‘Passenger : A Figure from the Thirties’  ซึ่งเปนตอนตนๆ ของ นว
นิยายเรื่อง A Way in the World  ของ ว ีเอส ไนพอล  
 

3.6.1 ตัวบทใหญ   
A Way in the World มีเนื้อหาเปนเรื่องเลาทัง้หมด 9 บท ถายทอดเรื่องราวความเปนจริงที่ประสบ

ในดินแดนอาณานิคมบวกกบัจินตนาการของผูเขียนและนําเสนอในรูปของนวนิยาย มีลักษณะผสมผสาน
ระหวางงานเขยีนเชงิประวัตศิาสตร สารคดีทองเที่ยว บนัทกึความทรงจํา และอัตชวีประวัติ    

ผูเลาเรื่องเปนนักเขียนชาวตรินิแดดเชื้อสายอินเดียที่เลาถึงการเดินทางในบริเวณหมูเกาะ
แคริบเบียน ตรินิแดด เวเนซเูอลา และแอฟริกา  เรื่องเปดฉากและปดฉากลงดวยอตัชีวประวัติของตัว
ผูบรรยาย จากเด็กชายในตรินิแดด เสมียนหนุมผูมีอนาคตไกลและไดรับทุนไปศึกษาตอที่อังกฤษ กาวสูชวีิต
นักเขียนในกรุงลอนดอน และในทายที่สุด นักวชิาการที่ไปเยือนประเทศหนึง่ในแอฟรกิาตะวนัออก   
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มีการกลาวถงึการสูรบระหวางสเปนกับอังกฤษเพื่อยึดครองตรินิแดดและเวเนซูเอลาเปนอาณานิคม 
บททีย่าวที่สุดมีอยู 2 บท  กลาวถงึตัวละครที่พยายามเขาไปแสวงหาผลประโยชนในอเมริกาใต ทั้งทางดาน
เศรษฐกิจและการเมืองแตสุดทายตนเองกต็องสูญเสียอาํนาจทัง้หมดที่เคยม ีหนึ่งในนัน้คือเซอรวอลเตอร  
ราลีห  ซึ่งตามรอยโคลัมบัสขามมหาสมทุรแอตแลนติกมาคนหาขุมทองคําเอล โดราโดที่นี่ถงึ 2 คร้ัง อีกคน
หนึง่คือ ฟรานซิสโก มิรันดา ผูนําการปฏิวตัิชาวเวเนซเูอลา  ซึ่งถกูรัฐบาลสเปนและรฐับาลอังกฤษใชเปน
เครื่องมือใหทาํหนาที่เปนผูปลดปลอยละตินอเมริกาในชวงปลายศตวรรษที่ 18  เขาพยายามยึดครอง
ดินแดนอเมริกาใตและกอต้ังสาธารณรัฐ  

นอกจากนีม้ีการกลาวถึงบุคคลที่นาสนใจที่มีบทบาทในชวงทศวรรษ1930 ไดแก เลอบรัง ชาว   
ตรินิแดดซึ่งเปนนกัปลุกระดมลัทธิคอมมวินิสตในแถบหมูเกาะแคริบเบียน  และฟอสเตอร มอรริส นักเขียน
ชาวองักฤษที่เขียนถงึการปฏิวัติของคนผวิดําในตรินิแดด  

เร่ืองเลาแตละเร่ืองสะทอนใหเหน็การทรยศหักหลงั ความละโมภ ความเพิกเฉย และความเกลียดชงั 
ที่กัดกรอนความเปนมนษุย  ผานสายตาอนัผูเลาเรื่องที่ผานประสบการณหลังยุคลาอาณานิคม  
 

3.6.2 ตัวบทยอย 
‘Passenger : A Figure from the Thirties’  ซึ่งเปนบทที่ 4 กลาวถึงการเดินทางของผูเลาเรื่องโดย

ทางเรือไปยังตรินิแดดในชวงปค.ศ. 1991-1993  และยอนคิดถึงผูคนทีเ่คยเดินทางมาทีน่ี่ ตัง้แตโคลัมบัส 
นักเขียนสารคดีทองเที่ยว  รวมถงึฟอสเตอร มอรริส นักเขียนชาวอังกฤษ ซึ่งเขียนเรื่องเกี่ยวกับการลุกฮือ
ประทวงของคนงานบอน้ํามนัชาวเกรเนเดยีนในตรนิิแดด ในปค.ศ. 1937  และผูนําแรงงานที่ชื่อวา ทูบัล ยูรี
อาห บัทเลอร  เปนงานเขียนที่มีน้าํเสียงจรงิจัง   

ความคิดคํานงึของผูเลาเรื่องยอนกลับไปในปค.ศ. 1955 ที่กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ ซึ่งใน
ขณะนั้นเขาทาํงานอยูที่สถานีวทิยุบีบีซ ีหลังจากจบจากมหาวิทยาลยัอ็อกซฟอรด และยังเปนเพียงนักเขียน
มือใหม เขามีโอกาสพบกับฟอสเตอร มอรริส และขอใหชวยวิจารณงานเขียนชิน้แรกของตน แตคําวจิารณที่
มอรริสเขียนมาในจดหมายทําใหเขารูสึกโกรธและเสียใจ เขาตัดสินใจเริ่มตนฝกใหม พยายามคนหาลีลาการ
เขียนเฉพาะตวั  

หลังจากนั้น 4 ป เขาจึงมีผลงานตีพิมพเปนเลม โดยเขียนในแนวสุขนาฏกรรม (comedy)  ถายทอด
เร่ืองราวของชวีิตผูคนตามทองถนนของเมอืงพอรต ออฟ สเปนที่ตรินิแดดและไดตีพิมพออกมาเปนรูปเลม
และไดสงใหมอรริสอาน มอรริสไดเขียนจดหมายตอบแสดงความชื่นชมและนัดพบกันที่สโมสรแหงหนึง่ มอร
ริสเลาเรื่องของบัทเลอร และเลอบรัง นักปลุกระดมคอมมิวนิสตที่เขามโีอกาสรูจักที่ ตรินิแดดใหฟงในแงลบ 
และแนะแนวการเขียนใหแกเขา  

เมื่อผูเลาเรื่องนึกยอนจงึพบวาการพูดคุยที่สโมสรนัน้ มอรริสพูดเพื่อปกปองขอบกพรองของหนังสอื
ตนเอง เปนคาํวิจารณทีม่ีการตระเตรียมคําพูดเอาไวลวงหนา  และวิจารณงานของผูบรรยายแบบออมๆ อยู
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ตลอดเวลา ถดัจากนัน้อีก 2 ป ผูเลาเรื่องไดมีผลงานตามมาอีกเลมหนึ่ง คร้ังนี้เขารูสึกมั่นใจในแนวทางการ
เขียนของตนและไดสงใหมอรริสอานและเมื่อไดรับจดหมายตอบกลับมา ผูเลาเรื่องรูสึกวาเขาไมจาํเปนตอง
อานคําวิจารณนี้แตอยางใด ไมโกรธ ไมผิดหวัง ไมสงสัย แตรูสึกโลงใจที่เขาสามารถปลอยวาง  ไมยึดติด
กับสัมพนัธภาพในลักษณะศษิยกับอาจารยเชนนี้อีกตอไป 

ตอมาในปค.ศ. 1967  ผูเลาเรื่องมีโอกาสสมัภาษณเกรแฮม กรีน ซึง่พดูถึงนกัเขียนทีเ่ขาชื่นชอบและ
ติดตามผลงาน หนึง่ในนัน้คือฟอสเตอร มอรริส  กรีนไดเลาประวัติความเปนมาของมอรริสใหฟง ทาํใหผูเลา
เร่ืองไดรูจักมอรริสในอีกแงมมุหนึง่วาเคยเรยีนที่ออกซฟอรดและเขียนหนังสือข้ึนมาเลมหนึง่จาก
ประสบการณของเด็กหนุมซึง่หนีเรียนหนึ่งเทอมไปผจญภัยในโลกกวาง เปนหนงัสือที่มียอดพิมพสูงมากใน
ยุคนั้น และมอรริสคือคนที่ประสบความสาํเร็จต้ังแตอายยุังนอย  ทาํใหยึดติดกับความสําเร็จในอดตี ถึงแม
ทํางานเขียนหลายแนวแตก็ไมประสบความสําเร็จ 

ยี่สิบปใหหลังจากที่พบกันทีส่โมสรแหงนั้น ผูเลาเรื่องพบวานักเขียนทีห่าตัวเองไมเจออยางมอรริสมี
สวนชวยใหเขาคนพบรูปแบบการเขียนของตัวเอง  จุดดอยของมอรริสไดชวยพัฒนาฝมือของนักเขียนหนุม
ใหมีเอกลกัษณและมีทรรศนะทีถู่กตองชดัเจนยิง่ขึ้น 

การวิเคราะหตัวบทตนฉบบัตามแนววาทกรรมวิเคราะหดังกลาวขางตน เนนศกึษาบริบทของตัวบท
ตนฉบับ บริบทสถานการณในการสื่อสาร และบริบททางดานสงัคมวฒันธรรม ซึ่งผูวิจัยพบวาทาํใหวิเคราะห
ตัวบทไดอยางรอบดาน นอกจากนี้ การนาํความรูที่ไดจากทฤษฎีวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลเขามาประกอบ
ทําใหการวิเคราะหตวับทมีรายละเอยีดที่ครบถวนยิ่งขึ้น อันจะเปนประโยชนตอผูวิจัยในข้ันตอนการแปล     
มีพื้นความรูเกีย่วกับตัวบทตนฉบับทีเ่พียงพอกอนจะลงมือแปล  เขาใจจุดมุงหมายของตนฉบับไดดีข้ึนและ
สามารถกําหนดจุดมุงหมายของการแปล 
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บทที่ 4 

การวางแผนการแปลและการแกปญหา 
 
 ผูวิจัยวางแผนการแปลโดยอาศัยแนวคิดทีว่าการแปลเปนผลผลิตและกระบวนการและการ
แปลเปนกระบวนการตัดสินใจ  ทฤษฎีการแปลและแบบจําลองตางๆ เกิดขึ้นจากมุมมองเหลานี ้แนวคิด
แรกเปนจุดตั้งตนใหผูวจิัยเลอืกใชทฤษฎีทีว่ิเคราะหตัวบทโดยรวมและทฤษฎทีี่เนนกระบวนการแปล  
แนวคิดที่สองชวยใหผูวิจัยมหีลักในการวางขั้นตอนการแปลและกําหนดยุทธศาสตรที่จะใชแกปญหาการ
แปลโดยประสมประสานทฤษฎีตางๆ เขาดวยกนั   
 
4.1 การแปลในฐานะที่เปนผลผลิตและกระบวนการ 

ตามทฤษฎีของเจมส เอส โฮลมส (James S. Holmes, 1972) (Catharina Reiß, 1995 : 13  อาง
ถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2542:3) ศาสตรการแปล (Translation Studies) มีหนาที่ดังนี้ 1. อธิบาย
ปรากฏการณการแปลในฐานะทีเ่ปนกระบวนการและเปนผลผลิต 2. เปนศาสตรแหงการแปลประยุกต 3. 
สรางทฤษฎีที่เปนพืน้ฐานทั่วไปเกี่ยวกับการแปล และอาศัยพื้นความรูนี้ในการอธิบายและคาดการณ
เกี่ยวกับบทแปล   

โรเจอร ที เบลล (Roger T. Bell, 1991:13) มีความเหน็วาคําวา “การแปล” มีความหมายแตกตาง
กันสามประการ   

Translating คือกระบวนการแปล 
A Translation คือผลผลิตที่ไดจากกระบวนการแปล เชน ตัวบทแปล 
Translation คือความคิดนามธรรมทีห่มายรวมทัง้กระบวนการแปลและผลของ 

กระบวนการดงักลาว  
ทฤษฎทีี่เกิดจากการแปลในแงที่เปนกระบวนการ จะทาํใหมีการศึกษาเรื่องการประมวลผลขอมูล 

และจําเปนตองใชความรูทางดานจิตวิทยาและภาษาศาสตรจิตวิทยา สวนทฤษฎทีี่เกิดจากการแปลในแงที่
เปนผลผลิต จะทําใหการศึกษาตัวบทไมไดจํากัดอยูแคการวิเคราะหภาษาเหมือนเชนที่ผานมา แตตองใช
ทฤษฎทีี่กาวหนาขึ้น อยางเชน การวิเคราะห        วาทกรรม (Roger T. Bell, 1991:26)  
 

4.1.1 การแปลในฐานะที่เปนผลผลิต 
ทั้งนี้ เบลล (1991: 26) ไดอธิบายวา ทฤษฎีการแปลในฐานะที่เปนผลผลิต เราจะตองศึกษาตัวบท 

ไมใชดวยวิธทีางภาษาศาสตร วากยสัมพนัธ และอรรถศาสตร เหมือนเชนที่ผานมา แตจะตองใชลีลาภาษา
และการวิเคราะหวาทกรรม 
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ดังนัน้ ผูวิจัยเลือกใชทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห (discourse analysis) และทฤษฎีวรรณกรรมโพสต
โคโลเนียล เพื่อศึกษาบริบทตางๆ ที่แวดลอมตัวบทอนัจะทําใหเขาใจตัวบทมากขึ้น การวิเคราะหตัวบท
โดยรวมจะเปนขอมูลเบ้ืองตนที่สําคัญตอการผลิตตัวบทแปล 
 

4.1.2 การแปลในฐานะที่เปนกระบวนการ  
การผลิตตัวบทแปลแบงเปนกระบวนการทําความเขาใจความหมาย (comprehension) และการ

ถายทอดความหมาย (reproduction) (Paul Kussmaul, 1995) หรือที่เบลล (Roger T. Bell, 1991:45) 
เรียกวากระบวนการวิเคราะห (Analysis) กับสังเคราะห (Synthesis)  

ผูวิจัยเลือกใชสองทฤษฎีคือ ทฤษฎี Skopostheorie ซึ่งเปนทฤษฎีแบบยึดหนาที่ (functional 
approach) และทฤษฎีภาษาศาสตรจิตวิทยา (Psycholinguistics) ที่เนนกระบวนการ Top-down Bottom-
up นาํมาใชประกอบกันเพื่อแกปญหาการถายทอดวัฒนธรรมจากตนทางสูปลายทาง ทฤษฎีขางตนมี
พัฒนาการอยางตอเนื่องและมีลักษณะเปนแบบจําลอง (model) ผูวิจยัใชทฤษฎีดังกลาวผสมผสานกนั
เพื่อใหการแกปญหาในการแปลรัดกุมยิ่งขึ้น  
 
4.2 การแปลเปนกระบวนการตัดสินใจ 

ผูวิจัยนําแนวคิดของไรส (Catharina Reiß, 1995 :53 อางถงึใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2542:9) 
ที่วา “การแปลเปนกระบวนการตัดสินใจ” มาใชเปนแนวทางในการวางขั้นตอนการแปลและกลยุทธในการ
แปล  

เมื่อผูแปลเขาใจตัวบทแลวจะตองผานกระบวนการตัดสินใจ 2 ข้ันตอน คือ  
1. การตัดสินใจหลัก ผูแปลจะตองกําหนดวาการแปลตัวบททัง้หมด เขาจะใชกลยุทธใดในการแปล 

การตัดสินใจหลักของผูแปลไดแก  
 ตัดสินใจวาจะแปลงานตามที่ตนเขาใจทัง้หมดหรือไม หรือจะแปลโดยมีเจตนาเนนเฉพาะ
บางสิง่ หรือวาจะใชตัวบทตนฉบับเปนเพยีงขอมูลเบ้ืองตนในการสรางตัวบทใหม  
 ตัดสินใจวาจะแปลแบบปฐมภูมิหรือที่ไรสเรียกวา การแปลแบบสื่อสารหรือ การแปลแบบ
ทุติยภูมิ ซึง่ไรสเรียกวา การแปลเชิงวิชาการ 

2. การตัดสินใจยอย เปนการตัดสินใจในรายละเอยีดปลีกยอย เชนการแปลคําพูดหรอืประโยควา
จะเลือกใชคําศัพทหรือโครงสรางประโยคในภาษาปลายทางจึงจะทาํใหผูอานเขาใจไดดีที่สุดเพื่อไมใหเกิด
ความเขาใจผดิได 
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4.3 ขั้นตอนการแปล 
ผูวิจัยกาํหนดขั้นตอนการแปลดังนี ้

1. การวิเคราะหตัวบท  โดยใชทฤษฎีดังตอไปนี ้
 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis)  
 ทฤษฎีวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล (Postcolonial Literature Theory)  

2. ตัดสินใจหลักเพื่อกําหนดยุทธศาสตรในการแปล    
 การใชแผนภูมอิงคประกอบการแปล (Faktorenmedell) ของทฤษฎีแบบยึด หนาที่ 
(Skopostheorie) วิเคราะหองคประกอบตางๆ ในการแปล เชน หนาที่ของงานแปล  
หนาที่ของตัวบท ประเภทตัวบท  รูปแบบการแปล  โดยใชขอมูลจากการวิเคราะหตัว
บทมาประกอบการพิจารณา 
 การใชกระบวนการ Top-down และ Bottom-up ของทฤษฎีภาษาศาสตรจิตวิทยา 
(Psycholinguistics) รวมกับทฤษฎีแบบยึดหนาที ่(Skopostheorie) ในการการทํา
ความเขาใจตวับท/ตีความตัวบทในระหวางแปลและแกปญหาการถายทอดบริบททาง
วัฒนธรรมที่แตกตางกนัระหวางตนทางกับปลายทาง  

3. ตัดสินใจยอยในรายละเอียดเกี่ยวกับกระบวนการแปล 
 ถายทอดความหมายหรือเรียบเรียงเปนสาํนวนแปล  
 ขัดเกลาสํานวนใหสละสลวย 

 
4.4 การเลือกรูปแบบการแปล 

จากการทาํวาทกรรมวิเคราะห ในบทที่ 3 ทาํใหผูวจิัยไดขอมูลเกี่ยวกับผูรับสาร ผูสงสาร ประเภทตัว
บท และวัตถุประสงคของตัวบท ซึง่นาํมาสูการตัดสินใจเลือกรูปแบบการแปล 

นิวมารค (Newmark, 1988:47-48) มีความเหน็วาการเลือกรูปแบบการแปลเปนการตัดสินใจของผู
แปลวาจะเลือกโดยเนนที่ตนฉบับหรือบทแปลก็ได เขาจึงเสนอเกณฑการแบงรูปแบบการแปลดังนี ้

 
1. Word-for-word translation  การแปลคําตอคํา เปนการแปลโดยรักษาลาํดับของคําและ

ความหมายใหเหมือนกับภาษาตนทาง โดยไมคาํนงึถึงบริบท ไมสามารถเก็บความหมายตามบรบิทได ทาํ
ใหบทแปลอานเขาใจยาก มปีระโยชนในกรณีที่ตองการศึกษากลไกทางภาษาของภาษาตนทาง และชวยใน
การถอดความตัวบทที่อานเขาใจยากกอนการแปลจริง 

2. Literal translation  การแปลตรงตัว แปลเก็บรูปประโยคและคําสําคัญไวไดครบถวน และจะยดึ
ความหมายประจําคําเปนหลัก แตไมถึงกบัเก็บทกุหนวยคํา ยงัเห็นลกัษณะของภาษาตนทางอยู 
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3. Faithful translation การแปลรักษารูปรักษาความ เก็บความครบทั้งในระดับคําและระดับ
ประโยค รวมทั้งเก็บความหมายในบริบทได ภาษาปลายทางยงัไมเปนธรรมชาติแตก็ไมขัดหูนัก 

4. Semantic translation  การแปลครบความ คือแปลเกบ็เนื้อหาและความหมายไดครบถวน เก็บ
ลีลาการเขียนและความหมายในกรอบวฒันธรรมไวได ใชลักษณะภาษาปลายทางที่เปนธรรมชาติไมขัดหู 

5. Communicative translation  การแปลสื่อความ คือการแปลที่สามารถเก็บความหมายไดครบ 
แตมีการเรียบเรียงเนื้อหาใหม ถายทอดออกมาเปนภาษาปลายทางไดอยางงดงาม เปนธรรมชาต ิไมสะดุด
วาเปนบทแปล 

6. Idiomatic translation แปลเก็บความ เปนการแปลเกบ็เนื้อความเฉพาะสวนที่เปนสาระสาํคัญ
ไวไดครบถวน แตทิ้งรูปภาษาตนทาง ไมสนใจโครงสรางประโยคและความละเอียดออนของความหมายใน
ตนฉบับ มกีารเปลี่ยนลีลาและน้ําเสยีงของตนฉบับไปบาง อานรื่นจนแทบบอกไมไดวาเปนฉบับแปล 

7. Free translation  การแปลอิสระ เก็บเฉพาะใจความสาํคัญหรือโครงเรื่องไว จากนัน้จึงเปลี่ยน
ลีลาการเขียน น้ําเสยีง มุมมอง ของตนฉบบัจนแทบไมเหลือเคาเดิม 

8. Adaptation การแปลแบบดัดแปลง เกบ็ใจความสาํคัญไว มีการเปลี่ยนโครงเรื่องหรือ
องคประกอบสําคัญของเรื่อง เชน ตวัละคร ฉาก บริบททางวัฒนธรรมใหเขากบัวฒันธรรมปลายทาง จนทํา
ใหดูเหมือนงานเขียนขึน้ใหมมากกวางานแปล 

 
การแปล 4 แบบแรกใหความสําคัญกับภาษาตนทาง ในขณะที่ 4 แบบหลังจะใหความสําคัญกับ

ภาษาปลายทาง นวิมารคเหน็วา การแปลแบบ semantic และ communicative สามารถรักษาความ
ถูกตองสมบูรณของเนื้อหาไวได และไมเนนความสําคัญของภาษาตนทางหรือปลายทางมากจนเกนิไป 
ตางกนัตรงที ่การแปลแบบ semantic จะมีความเปนปจเจก เพราะแปล โดยไลตามความคิดของผูเขียน ยึด
ตนฉบับเปนหลักและเก็บความละเอียดออนของความหมาย มีลักษณะของการแปลตีความ สวนการแปล
แบบ communicative จะเนนทีก่ารสื่อสารมากกวา โดยคํานึงถึงผูอานฉบับแปลเปนหลัก โดยเนนภาษา
ปลายทางที่เปนธรรมชาติมากกวาคํานึงถงึผูเขียน เปรียบเสมือนการแปลอธิบายความใหผูอานเขาใจไดดี
ข้ึน 

นิวมารค เห็นวา การแปลแบบ semantic เหมาะกับตัวบทที่แสดงความรูสึก (expressive text) 
และแบบ communicative เหมาะกับการแปลตัวบทประเภทใหขอมูล (informative text) และประเภท
เรียกรองความสนใจ (vocative text) 

ดังนัน้ ผูวิจัยจงึเลือกรูปแบบการแปลแบบ semantic translation  เพื่อใหเหมาะกับ A Way in the 
World ซึ่งเปนนวนิยายและจัดเปนตัวบทประเภทแสดงความรูสึก โดยจะแปลแบบครบความหรือเอาความ 
คือแปลเก็บเนือ้หาและความหมายไดครบถวนทัง้ในระดับคําและระดับประโยค เกบ็ลีลาการเขียนและ
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ความหมายในกรอบวัฒนธรรมตนทางไวได อาจปรับเปลี่ยนคําหรือโครงสรางประโยคในภาษาปลายทาง
ตามความเหมาะสมเพื่อใหบทแปลเปนธรรมชาติไมขัดหู  

  
4.5 การแกปญหาในการแปล 
 
4.5.1 การถายทอดบริบททางวัฒนธรรมที่แตกตางกันระหวางตนทางกบัปลายทาง 
ความแตกตางระหวางวัฒนธรรมตนทางกบัปลายทางกอใหเกิดปญหาในการแปล ผูวิจัยใชยทุธศาสตรที่
กําหนดไวดังนี ้ 
 
1) วัฒนธรรมทางนิเวศวทิยา เชน ชื่อพืชพรรณไมทีต่างกนัตามสภาพภูมิศาสตร 
 
ตัวอยางที ่1 
Ground provisions were tubers -- yams, eddoes, cassava, sweet potatoes. (Naipaul 1995:79)  
พืชหวัเหลานีค้ืออาหารที่ใหเสนใยเชน มนัเทศ เผือก มนัสําปะหลงั มันฝรั่งหวาน 
 

เมื่อลงมือแปล ผูวิจัย top-down knowledge ที่เปนความรูจากประสบการณเดิมคนหาความหมาย
จาก bottom-up material หรือคําที่ปรากฏอยูตรงหนา ซึ่งก็คือคําวา yams, eddoes, cassava, sweet 
potatoes  พบวาสามารถแปลไดทุกคํา แตความรูจากประสบการณเดมิ คําวา yam กับ sweet potatoes 
นั้นคือ มันเทศ ทาํใหในชั้นแรกผูวิจัยตองการแปลสองคํานี้รวมกนัเปนคาํวา มนัเทศ ซึง่ทาํใหผิด
วัตถุประสงคของผูเขียนที่ตองการถายทอดความเปนพืน้เมืองที่ปรากฏอยูในงานวรรณกรรมโพสตโค
โลเนียล 

ในกระบวนการทําความเขาใจตัวบท หากเราอานตวับทแลวเชื่อใน top-down knowledge มาก
เกินไป และละเลย bottom-up material ทีอ่ยูตรงหนา อาจทาํใหการถายทอดความหมายผิดพลาดได   

อยางไรก็ดี bottom-up material ที่ปรากฏยืนยนัวาผูเขียนแยกคําๆ นี้ออกจากกัน ทาํใหผูวิจัยหนั
มาใหความสาํคัญกับคําที่ปรากฏตรงหนามากกวาความรูจากประสบการณเดิม จากการเปดพจนานุกรม
อังกฤษ-ไทย คําศัพททั้งสองแปลเหมือนกนัวา มนัเทศ จากการคนควาขอมูลเพิ่มเติม พบวาทั้งสองคํานี้เปน
มันตางชนิดกนั  

Yam คือพืชทีอ่ยูในตระกูล dioscorea เปลือกสีน้ําตาลถึงดํา คลายเปลือกไม รูปรางยาวร ีปลาย
แหลมเนื้อขางในสีมวงหรือแดง รสชาตหิวาน นยิมบริโภคในแถบแคริบเบียนและละติน-อเมริกา คําวา Yam 
มาจากภาษาแอฟริกันวา njam, nyami, djambi แปลวา “กิน” และเขามาในอเมริกา ในป ค.ศ. 1676  เมื่อ
โตเต็มที่อาจมขีนาดยาวถงึ 7ฟุต  และเปนพิษไดถากินดบิๆ  
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สวน Sweet Potatoes  คือพืชทางตอนใตของอเมริกา อยูในตระกูล morning glory และเปนพืช
พื้นเมืองในแถบรอนชื้นของดินแดนโลกใหม ซึ่งพบหลักฐานวามมีาตั้งแต 750 ปกอนคริสตกาลที่เปรู นิยม
บริโภคกันทางตอนใตของสหรัฐอเมริกา โดยเฉพาะในวนัขอบคุณพระเจา รูปรางปอมๆ ส้ันๆ ปลายบุม มี
สองพนัธุหลักๆ ดวยกนั พันธุหนึง่มีเปลือกบางสีเหลืองออน เนื้อสีเหลอืงออน รสชาติไมหวานและเนื้อหยาบ
แหง สวนอกีพนัธุจะมีเปลือกหนากวา เปลือกสีสมถึงสีแดง รสชาตหิวานและเนื้อนุมกวา คนมกัเขาใจผิด
เรียก Sweet Potatoes พันธุเปลือกแดงวา Yam และที่มักจะนํามาบรรจุกระปองแลวติดฉลากวา Yam นัน้ 
แทจริงแลวคือ Sweet Potatoes  

อยางไรก็ดี ในขั้นตอนการถายทอด คําศัพทสองคํานี้ถกูบัญญัติศัพทไวเหมือนกนัวา มันเทศ (ซึ่ง
นาจะเปนการแปลมาจากพจนนกุรมอังกฤษ-อังกฤษอกีทอดหนึ่ง) ดงันัน้ จงึเกิดปญหาวาจะถายทอดลงสู
บทแปลอยางไร  

ทั้งนี้ การคํานงึถึงหนาที่ของคําเหลานี้ในตัวบทและหนาที่ในการแปลจะชวยใหเรา ตัดสินใจได (คุส
เมาล, 1995:68) และความคิดพื้นฐานประการหนึง่ของแนวการแปลแบบยึดหนาที่ และของ 
Skopostheorie คือหนาที่ของตัวบทตนฉบบัและสวนตางๆ ของตัวบทสามารถเปลี่ยนแปลงได ข้ึนอยูกับ
ความคาดหวงัและความตองการของผูอาน (คุสเมาล 1995:71) 

ในทีน่ี้ ตัวบทสวนนี้ทาํหนาทีส่ะทอนความพื้นเมือง ซึ่งตวับทกอนหนานี้ผูเขียนไดกลาวถงึพนัธุพืชที่
นําเขามาปลกูในตรินิแดด สวนหนาที่ในการแปลที่ผูวิจยักําหนดไวคือการถายทอดวตัถุประสงคของผูแตงสู
บทแปล ดังนัน้ผูวิจยัจึงตองการใหผูอานภาษาปลายทางไดรับทราบวาตรินิแดดมีพชืพื้นเมืองอะไรบาง จงึ
แปล yam วา มันเทศ เนื่องจากเรามมีนัเทศที่มีรูปรางลกัษณะแบบเดียวกับทีพ่บจากการคนควาขอมูล
เกี่ยวกับ yam แตสําหรับคําวา Sweet Potatoes ผูวิจัยเลอืกที่จะแปลแบบตรงตัววา “มันฝร่ังหวาน” ให
ผูอานปลายทางอานแลวสามารถเชื่อมโยงไดและอธิบายรายละเอยีดไวในอภิธานศัพท เพื่อใหขอมูลทาง
วัฒนธรรมทางนิเวศวทิยาแกผูอาน 
 
ตัวอยางที ่2 
He [Foster Morris] couldn’t understand, for instance, that though Tubal Uriah Buzz Butler was a 
kind of messiah, though in the high moments of the strike educated people like lawyers 
attributed to him almost miraculous powers, and felt that where he led no harm could come, 
these very people felt at the same time, in their bones, that he was a crazed and uneducated 
African preacher, a Grenadian, a small-islander, an eater of ground provisions boiled in a pitch-
oil tin. (Naipaul, 1995:82)  
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เขาไมเขาใจหรอกวาถงึแม ทูบัล อูเรียห บัซ บัทเลอร จะถูกมองเหมือนเปนพระผูไถ  ถงึแมในชวงลุกฮือ
ประทวงที่เตม็ไปดวยความรนุแรง คนที่มกีารศึกษาอยางเชนนกักฎหมายจะทุมพลังชวยเหลือเขาไดอยาง
นาอัศจรรย และรูสึกวาทิศทางที่บทัเลอรนําพวกเขาไปไมมีอันตรายอยางแนนอน แตในขณะเดียวกัน คน
เหลานี้ก็รูดีแกใจวาบทัเลอรเปนเพยีงนักเทศนชาวแอฟริกันผูบาคลัง่และไรการศึกษา เปนชาวเกรนาเดียน 
เปนคนจากเกาะเล็กๆ เปนคนที่กินหวัมนัหัวเผือกตมในกระปองน้ํามันดิน   
 

เนื้อเร่ืองในชวงนี้กลาวถึงคาํวา ground provision อีกครั้ง ผูวิจัยตัดสินใจแปลวา“หัวมันหวัเผือก” 
แทนที่จะแปลตรงตัววา “พืชหัว” เปนการคนหาความหมายโดยใช top-down knowledge ที่มาจากบริบท
แวดลอมตัวบท  

ทั้งนี้ คุสเมาล (1995:90) กลาววา การวจิัยทางภาษาศาสตรจิตวิทยาแสดงใหเห็นวา ใน
กระบวนการทาํความเขาใจ ลักษณะเฉพาะดานความหมายในสวนที่เกี่ยวของกับบริบทเทานั้นที่ทาํงาน 
(activated) บริบทของเนื้อเร่ืองจะใหภูมหิลังที่จาํเปน ซึง่ก็คือ top-down knowledge ที่จะชวยใหเขาใจ 
bottom-up material  การผสมผสานกันนีส้อดคลองกับการวิเคราะหตัวบทแบบยึดหนาที ่ อาจกลาวไดวา 
หนาที่ของคําแทจริงแลวคือการใหความหมายที่เปนไปไดของคําๆ นัน้จากบริบท   

ดังนัน้ ผูวิจัยจงึพิจารณาหนาที่ของสวนยอยของตัวบท (text elements) วาทําหนาทีอ่ะไรในตัวบท
โดยรวม  ขอมูลสวนนี้ตองการบอกอะไรแกผูอาน โดยถอืวาแนวคิดทางวฒันธรรมของตัวบทตนฉบับ
สามารถแทนที่ไดดวยแนวคิดทางวัฒนธรรมปลายทาง แมคําจะตางกันไป แตภาพที่ไดคือภาพเดียวกนั ถือ
เปนความเทียบเทา   

บริบทของตัวบทสวนนีพู้ดถงึชาวเกรนาเดยีนคนหนึ่ง ทีถ่ึงแมจะเปนผูนําในการประทวงแตก็เปน
เพียงชาวเกรนาเดียนที่ถกูอพยพเขามาเปนแรงงานที่บอน้ํามนั มีชีวิตแรนแคนและยากไร และกนิพืชหวัที่ตม
ในกระปองพิตชออยลเหมือนแรงงานคนอืน่ๆ ขอมูลสวนนี้ตองการสะทอนความยากจนขนแคนชนพื้นเมือง
ชาวเกรนาดาและเสียดสีความไมรูของฟอสเตอร มอรริสที่ถายทอดเรื่องราวในทาํนองเชิดชูวีรบุรุษโดยไม
เขาใจสภาพความเปนจริงของคนเหลานี้ โดยผูเลาเรื่องคอยๆ เติมความหมายเขามาทีละประโยคเปนการ
ตอกย้ําความต่ําตอยดอยคาของชนพืน้เมอืง   

ดังนัน้ ผูวิจัยจงึแปลคําวา ground provision วา “หัวมันหัวเผือก” ซึ่งเปนคําในภาษาปลายทางซึง่
เปนวัจนลีลาแบบไทยๆ ที่มักจะใชคําซ้ําหรอืคําซอน และเปนลักษณะของการกลาวแบบรวมๆ อยางผิวเผนิ
และแสดงถึงความไมสลักสําคัญ เพื่อใหการถายทอดน้ําเสียงของผูเลาเรื่องตรงตามเจตนาของผูเขียน ซึ่ง
ตางจากตัวอยางที่หนึ่งที่ผูเขยีนตองการใหขอมูลที่สะทอนความพืน้เมอืงจากพืชพรรณที่พบบนเกาะ
ตรินิแดด ผูวิจยัจึงแปลตรงตวัและเก็บรายละเอียดทุกคาํไวดังปรากฏ  
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ตัวอยางที ่3 
I couldn’t have put a name to the trees. They were not part of the imported vegetation we knew 
very well, like the coconut, mango, breadfruit, bamboo. (Naipaul, 1990:72)  
 
ผมไมรูจักชื่อของตนไมพวกนี้ มนัไมใชพนัธุตางประเทศที่เราคุนเคยกนัดีอยาง มะมวง มะพราว  เบรดฟรุต 
หรือตนไผ 
 

พันธุไมเหลานีเ้ปนที่รูจกัดีสําหรับผูอานภาษาปลายทาง แตอาจมีผูที่ไมรูจักคําวา “เบรดฟรุต” ซึ่งไม
ผลชนิดนี้มีสวนสําคัญในการบรรเทาภาวะขาดแคลนอาหารสําหรับแรงงานทาสในอาณานิคมในทะเล
แคริบเบียน ประเทศเจาอาณานิคมตองเดินเรือเพื่อขนเบรดฟรุตจากเอเชียเขาไปยงัหมูเกาะเวสตอินดีส ใน
ทะเลแคริบเบยีน ผูวิจัยจึงไมเลือกใชวิธีแปลเติมเพื่อเสริมความลงไปในบทแปล แตใชวิธีถายเสียงทับศัพท 
และอธิบายในอภิธานศัพทเพื่อเติมความรูทางประวัติศาสตรและสังคมในยุคอาณานคิมใหแกผูอาน อันจะ
ทําใหผูอานเขาใจโลกของผูเขียนและเขาถงึวรรณกรรมโพสตโคโลเนยีลไดลึกซึ้งยิ่งขึน้  

 
2) วัฒนธรรมทางวัตถ ุเชน ขาวของเครือ่งใช  
 
ตัวอยางที ่4 
They were too poor to buy proper enamel or black-iron Birmingham-made pots, like the rest of 
us; they cooked in tins that the rest of us used for pitch oil. (Naipaul, 1995:80) 
 
พวกเขายากไรจนไมสามารถซื้อหมอเคลอืบหรือหมอสนามที่ผลิตในเบอรมิงแฮมไดอยางพวกเรา พวกเขา
ทําอาหารในหมอดีบุกทีพ่วกเราใชใสน้ํามันดิน 
 

สําหรับกรณีนี ้ปญหาในการถายทอดทางวฒันธรรมคือ ผูวิจัยไมอาจคนหาความหมายของคําศัพท
คํานี้จาก top-down knowledge ที่เปนประสบการณเดมิและที่ไดรับจากบริบท ไมอาจหาความหมายของ
คําจากพจนานุกรม และเมือ่ลองใชสารานุกรม พบวาเปนการอธบิายเหล็กชนิดตางๆ ในทางวทิยาศาสตร ที่
เขาใจยากและซับซอน บางขอมูลบอกวาเปนทอเหล็กระบายน้าํชนิดหนึ่ง  

 
คุสเมาล (Kussmaul, 1995 : 86) บอกวาปญหาในการแปลเกิดขึ้นเมือ่  
1 ไมรูคําศัพท 
2 รูจักคํานัน้แตไมรูความหมายในบริบทนัน้ๆ  
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3 คําๆ นัน้มนียัพิเศษของผูเขียน 
4 คําๆ นัน้ไมเขากับบริบทเลย 
 
ถาเชนนัน้นักแปลควรทําอยางไรเมื่อเจอปญหาการแปลคํา   
1 ไมควรหาความหมายจากพจนานุกรมเพียงอยางเดียว  
2 อยาพยายามรักษาลกัษณะเฉพาะทัง้หมดของคํา 
3 ควรตั้งคําถามวา อะไรคือลักษณะทีเ่กี่ยวของกับความหมายของคําในบริบทนั้นๆ โดยคํานงึถึง

หนาที่ของการแปล 
จากการหาขอมูลเพิ่มเติมทางอินเตอรเน็ต black-iron pot เกี่ยวโยงกบัคําวา jabalaya pot หมอ

เหล็กชนิดหนึ่งมีสีดําใชปรุงอาหารแอฟริกัน และเชื่อมโยงไปยังขอมูลเพิม่เติมวาเปนภาชนะที่คิดขึ้นโดยชาว
ดัตช เพื่อใชเวลาเขาปา ลาสตัว นกับุกเบกิในอเมริกานิยมใชกันมาก รวมทัง้คนผวิดาํที่รัฐ หลุยเซยีนา หมอ
ชนิดนี้เปนภาชนะหุงตมที่มีเนื้อหนา เก็บกกัความรอนไดดี เหมาะสาํหรับการทําซุปตมเคี่ยว และทนความ
รอนสูงจากกองฟนหรือเตาถานไดด ีจัดวาเปนภาชนะคณุภาพดี เปนที่นยิมใชตั้งแตอดีตจนกระทั่งปจจุบัน  

จากความรูที่เพิ่มข้ึน กระบวนการ top-down bottom-up จึงทาํงานอกีครั้ง คร้ังนี้คําที่ผูวิจยันกึออก
คือคําวา “หมอสนาม” ซึ่งเปนคําทีม่ีใชในวฒันธรรมปลายทาง และรวมลักษณะของคําศัพทดงักลาวมาแลว
ขางตนไวไดหลายประการ อยางไรก็ดี อีกทางเลือกหนึง่คือการแปลคําตอคําเพื่อเกบ็ลักษณะสองประการไว
คือ “หมอเหล็ก” และ “สีดํา”  

การวิเคราะหคําศัพทมาใชในภาษาปลายทางถงึแมจะอาศัยหลกัเกณฑทางดาน 
อรรถศาสตร แตการตัดสินใจเลือกแปลไปในทางใดทางหนึง่นัน้ หลักเกณฑสําคัญทีใ่ชในการตัดสนิใจคือ
การตัดสินใจแปลตามจุดประสงคการใชงานแปล ดังนัน้ หากเราตองการใหเกิดภาพแคเพียงหมอเหล็กซึง่มี
สีดํา เราอาจใชคําวา หมอเหล็กสีดํา นัน่คือ bottom-up material ที่เราใหแกผูอาน แตจุดประสงคของการ
แปลคือ เราตองการใหผูอานไดรับทราบวฒันธรรมทางวัตถุของวฒันธรรมตนทาง ดังนัน้ผูวิจยัจึงตัดสินใจใช
คําวา “หมอสนาม” ซึ่งจะกระตุน top-down process ในหัวของผูอานไดใกลเคียงกับคําวา black-iron pots 
ในวัฒนธรรมตนทางได แมจะไมมีคําวาสดีําก็ตาม 

ทั้งนี้ คุสเมาล (1995:89) กลาววา การถายทอดความหมายระหวางสองภาษา เรา ไมสามารถหา
คํามาแทนที่กนัไดโดยถายทอดไดครบทุกลักษณะของคาํๆ นัน้ คาํในภาษาตนทางอาจมีลักษณะใดลักษณะ
หนึง่ที่ขาดหายไปในคําที่ใชในภาษาปลายทาง  จากมมุมองของภาษาศาสตรจิตวิทยา ความหมายที่คนหา
ไมใชส่ิงตายตวั การแปลมีลักษณะเปนพลวัต 
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3) วัฒนธรรมทางสังคม ในแตละสังคมมีคําศัพทที่สะทอนชวีิต การงาน การศึกษา  
 
ตัวอยางที ่5 
“Wherever happened to that white-nigger fellow?”  (Naipaul 1995:88) 
ขณะจดที่อยูใหผมนัน้ เขากถ็ามขึ้นวา “เกิดอะไรขึ้นกับไอนิโกรผิวขาวคนนัน้”  
 

ในทีน่ี้ bottom-up material คือคําวา  “white-nigger fellow” ไปกระตุน top-down process ให
พิจารณาคาํวา  niggers วามีนัยในเชงิดูถกูคนผิวดาํหรอืไม เพราะในวัฒนธรรมตนทางเปนคาํเรียกคนผิว
ดําที่ถือวาหยาบคายและไมใหเกียรติ โดยเฉพาะเมื่อคนผิวขาวเปนผูพดู เราสามารถแปลคํานี้วา ไอมืด ก็ได  

ทั้งนี้ การถายทอดตองคํานงึถึงผูอาน ความคาดหวัง ขนบ และคานิยมที่ไดรับอิทธพิลทาง
วัฒนธรรม เพือ่ไปกระตุนกระบวนการ top-down ใหผูอานเห็นภาพที่เกิดขณะอานเชนเดียวกับผูอานตน
ทาง สําหรับสังคมไทย เราไมไดมีความแตกตางทางเชือ้ชาติสีผิวที่รุนแรงจนเกิดคําเรียกในลักษณะตางๆ 
สะทอนความซับซอนของสงัคมอยางในสังคมของวัฒนธรรมตนทาง  ดงันัน้การหาคาํเทียบเทาวัฒนธรรม
ตนทางจงึเปนเรื่องยาก   

มีบางสถานการณที่เราตองชัดเจน และจะตองนาํการแปลแบบยึดหนาที่เขามาใชเปนแนวทาง 
พิจารณาหนาที่ของคํานี้ในบริบทแวดลอมบวกกบัหนาที่ของการแปล  หนาที่ของคาํนี้ในบริบทแวดลอมคือ 
ผูพูดตองการใชคําใหมเพื่อกระตุนความคดิและถามเพื่อทดสอบความรูของผูเลา หนาที่ของการแปลคือ
ถายทอดวัฒนธรรมทางสังคมของยุคอาณานิคมซึง่มีลูกครึ่งที่เกิดจากชาวพื้นเมืองกบัชาวยโุรป สวน top-
down knowledge จากบริบทคือ คํานี้เปนคําใหมและมนีัยของการดูถกู ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือกแปลวา “ไอนิ
โกรผิวขาว” เพื่อไดความทีขั่ดแยงกันเชนเดียวกับคําวา white-nigger ในตัวบทตนฉบับ อานแลวสะดุดและ
กระตุนใหเหน็ภาพเชนเดียวกับที่ผูอานตนทางเหน็ 

 
ตัวอยางที ่6 
คําวา mulatto ที่ปรากฏในเนื้อเร่ืองมีดงันี ้
Apart from him—and he would be white or mulatto and slightly aloof—the local people were far 
away, figures in the background. (Naipaul, 1995:77) 
นอกจากตัวเขาแลว ซึง่มักจะเปนคนผิวขาวหรือลกูครึ่งระหวางคนผวิขาวกบัชาวพื้นเมือง และออกจะ
เยอหยิง่อยูสักหนอย ชาวพืน้เมืองจะถกูวางอยูไกลๆ กลายเปนตัวละครประกอบฉาก 
 
I knew he would have been referring to some light-skinned mulatto—in Trinidad people like that 
were described as “red,” without insult. (Naipaul, 1995:88) 
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ผมรูวาเขาคงจะหมายถงึพวกลูกครึ่งผิวสีออน ที่ตรินแิดดเราเรียกพวกนีว้า “ผิวแดง” โดยไมไดคิดดูถูก 
 
This touched a memory. One day in 1945—easy for me to date things at school—our English-
history teacher, a white-mulatto man, began to talk about the 1937 strike, for no clear reason. 
(Naipaul, 1995:93) 
ส่ิงที่เขาเลาทําใหนึกขึน้ได มอียูวันหนึ่งในปค.ศ. 1945  ผมมักจะระบวุันเดือนปไดเสมอถาเปนเรือ่งที่
โรงเรียน คุณครูประวัติศาสตรอังกฤษ เปนลกูครึ่งผิวขาว 
 
 คําวา mulatto เปนเรื่องของวัฒนธรมทางสังคมทางดานเชื้อชาติ เปนคําที่ใชเรียกลกูครึ่งระหวางคน
ผิวขาวกับชาวพื้นเมืองในดินแดนอาณานิคม เราไมมีคาํทีใ่ชแทนที่คําศพัทคํานี้ในภาษาปลายทาง เรามีคํา
วา “ลูกครึ่ง” ซึ่งเปนคาํทีก่ินความกวางกวา 

ผูวิจัยตัดสินใจแปลแบบอธิบายความสําหรับคําวา mulatto เพื่อใหผูอานได bottom-up material 
ซึ่งจะไปกระตุน top-down knowledge ไดเทียบเทากับที่ผูอานตนฉบบัไดรับเชนกัน  โดยถือวานัยอ่ืนทาง
สังคมวัฒนธรรม ผูอานรับรูไดจากบริบทของตัวเนื้อหาในชวงตอๆ ไป เชน คาํนี้ไมมนีัยดูถูก  

อยางไรก็ดี คุสเมาล กลาววา กระบวนการ top-down ที่มอิีทธิพลตอกระบวนทาํความเขาใจนัน้
เกิดขึ้นไดในสองลักษณะ ลักษณะแรกคือเมื่อคําที่อานไปกระตุนใหผูแปลคนหาความหมายจาก
ประสบการณเดิม แตความรูจากประสบการณเดิมนี้มีอิทธิพลมากเกนิไปจนทาํใหผูแปลละเลยทีจ่ะคนหา
ความหมายทีแ่ทจริงจากคําที่ปรากฏในตวับทตนฉบับทีอ่ยูตรงหนา กบัอีกลักษณะหนึง่คือ คําที่อานไป
กระตุนใหผูแปลคนหาความหมายของคาํที่จะแปลจากบริบทที่แวดลอมตัวบท แตความหมายที่ไดจาก
บริบทมีอิทธิพลมากเกินไปจนทาํใหผูแปลละเลยความหมายที่แทจริงของคําที่ปรากฏในตัวบทตนฉบับ 
เนื่องจากกระบวน bottom-up ไมทาํงาน    

 ในกรณีของ mulatto ผูแปลสรุปจากบรบิทที่ปรากฏในตัวบทแวดลอมวา mulatto หมายถงึลูกครึ่ง
ระหวางคนผิวขาวและชาวพืน้เมืองและมีผิวสีน้าํตาล ดงันั้นในตัวบทชวงตอมาเมื่อพบคําวา “white-
mulatto man” ผูวิจัยจึงแปลวา “ลูกครึ่งระหวางคนผิวขาวกับชาวพืน้เมือง” เนื่องจาก bottom-up material 
ไมมีอิทธพิลมากเทาความรูความเขาใจเดิมที่ไดจากบรบิท  

อยางไรก็ดี เมือ่ใดที่เราจะใหความสาํคัญกบัคําที่ปรากฏตรงหนา ซึง่กค็ือ bottom-up material  
กระบวนการ bottom-up จะทํางานและทาํใหเราคนหาความหมายอกีครั้ง ทําใหเกดิการทํางานทีส่มดุล
ระหวางกระบวนการ bottom-up และ top-down และนําไปสูการถายทอดสารที่ถกูตอง ผูวิจัยพบวาลูกครึ่ง
ที่เกิดจากคนผวิขาวและชาวพื้นเมืองนั้นอาจมีผิวสนี้ําตาลออนหรือผิวขาวก็ได ดังนัน้ในที่นี ้จึงถอดความคํา
วา white-mulatto man วา “ลูกครึ่งผิวขาว” ดังปรากฏในตัวอยางขางตน 
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4) วัฒนธรรมองคกร ขนบประเพณี ระเบียบปฏิบติั แนวคิด (organizations, customs, activities, 
procedure, concepts)  แตละสังคมมีระบอบการปกครอง ผังองคกร การจัดระเบยีบทางสังคม ระบบชน
ชั้นแตกตางกนั เชน การเรียกชื่อองคกรหรือตําแหนง คําเรียกขานและคํานําหนาชื่อในแตละวัฒนธรรมจะไม
เหมือนกนั   
 
ตัวอยางที ่7 
the Registrar-General’s Department แผนกทะเบียนกลาง 
city council     สภาจังหวัด  
The Red House    อาคารรัฐสภาเดอะเรดเฮาส 
     

เนื่องจากตรินแิดดเคยเปนอาณานิคมของชาติตะวนัตกมากอน ดังนัน้ชื่อเรียก 
หนวยงาน และลักษณะองคกรจึงตางจากหนวยราชการของไทย ผูวิจยัใชวิธีเทียบจากชื่อหนวยงานไทยที่
ใกลเคียง เชน คําวา the Registrar-General’s Department  แปลวา แผนกทะเบยีนกลาง  คําวา city 
council  ใชวธิีแปลตรงตัววา สภาจงัหวัด  สวนคําวา The Red House ใชวิธีปรับบทแปลโดยแปลเติมเปน
คําวา อาคารรฐัสภาเดอะเรดเฮาส ทั้งนี้คาํนงึถงึการถายทอดไปยังผูอานปลายทางเปนสาํคัญ 
 
ตัวอยางที ่8  
To attempt comedy or profundity or universality about such people was absurd, the reviewer 
said; they were people of the estate barracks, living off the smell of an oil rag, sunk in 
superstition, without an intellectual life, without nobility or potential. (Naipaul, 1995: 100) 
 
ผูวิจารณกลาววาการพยายามนาํเสนอชีวติของคนเหลานี้ใหตลกหรือลึกซึ้งหรือเปนสากลเปนเรื่องเหลวไหล
นาหัวเราะ คนพวกนี้อยูรวมกันในโรงเรือนที่จัดไวใหสาํหรับชาวอพยพที่ถูกเคลือ่นยายมายังตรินิแดด  
อยูกับกลิน่ผาขี้ร้ิวเหมน็เปอนน้าํมนั เชื่อถอืโชคลาง ใชชวีิตไรภูมิปญญา ไมมีความสูงสง หรือศักยภาพ 
 
  ปญหาในการแปลเกิดจากความแตกตางทางวฒันธรรมและความแตกตางของรูปภาษาระหวาง
ตนทางกับปลายทาง คําวา estate barrack นี้เปนสิง่ที่ไมปรากฏในวฒันธรรมปลายทาง แตถือวาเปน
วัฒนธรรมในการจัดระเบียบสังคมที่เกิดขึ้นที่ตรินิแดดในยุคที่ตกเปน   อาณานิคมของอังกฤษ ชาวอนิเดีย
หรือ ชาวแอฟริกันจะถกูขนยายมาเปนแรงงานทาสที่ตรินิแดด เมื่อมาถึงจะตองถูกจดัแบงอยูในโรงเรือน ที่
แบงเปนชองแคบๆ ใหแตละครอบครัวอยูอาศัย หรือบางครอบครัวอาจจะถูกจัดใหพกัแยกกนั มีสภาพความ
เปนอยูที่ไมนาดูนัก 
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  ผูวิจัยตัดสินใจโดยคํานงึถงึวัจนลีลาของผูเขียนเปนหลกั จึงใชวิธีแปลอธิบายความเพื่อใหเนื้อหา
ในยอหนานี้มคีวามตอเนื่องและใหความรูทางวัฒนธรรมพอสังเขป เพื่อใหผูอานม ีbottom-up material ที่
กระตุน top-down knowledge ไดเพียงพอ และใหความรูทางวัฒนธรรมเพิ่มเติมแกผูอานดวยการทํา
อภิธานศัพทเพื่อถายทอดวฒันธรรมที่ปรากฏในวรรณกรรมโพสตโคโลเนียลใหแกผูอานปลายทางใหไดมาก
ที่สุด   
 
5) วัฒนธรรมเกี่ยวกับอากัปกิริยาและลักษณะนสิัยของคนในสงัคม (Gestures and Habits)  
 
ตัวอยางที ่9  
“To my surprise, everybody laughed. It was a joke with a delayed charge, you  
might say, because the key word was missing. (Naipaul, 1995:95) 
 
จะเรียกวาเปนมุกตลกแบบทิ้งจังหวะใหคนคิดก็วาได เพราะละคาํสาํคัญเอาไว 
 
มุกตลกของแตละชาติไมเหมือนกนั เปนการยากที่จะหาคําในภาษาปลายทาง ในทีน่ี้ ผูวิจัยอาศยั top-
down knowledge ที่ไดจากบริบทกอนหนานี ้บวกกับ top-down knowledge ที่มาจากประสบการณการ
เดิม ในการทาํความเขาใจและหาคาํในภาษาปลายทางที่หมายถึงมกุตลกที่ละคําสาํคัญไว ผูวิจยัจงึไมแปล
ตรงตัว แตเลือกแปลแบบตีความ  ถายทอดความหมายโดยผละจากรปูภาษาตนทาง โดยคาํนงึถงึความ
เขาใจของผูอานภาษาปลายทางเปนสาํคญั   
  
6) ขอมูลนอกตัวบท 

ขอมูลนอกตัวบททีพ่บคือ บทกลอน ขอความ/คําพูดของกวี ชื่อวรรณกรรม บทกลอน ชื่อนักเขียน
อังกฤษ ชื่อนักการเมืองของตรินิแดด ชื่อชนเผา  

ในกระบวนการทําความเขาใจ เราจาํเปนตองมีภูมิหลงัทางประวัติศาสตร วัฒนธรรมและ
สังคมศาสตร เพื่อใหเขาใจนยัที่ซอนอยูที่แฝงอยู โดยปกติแลวกระบวน top-down ของผูแปลจะทาํงาน เมื่อ
พบวาตัวบทมกีารอางอิงขอมูลนอกตัวบท ซึ่งบางครั้งผูแปลอาจมีความรูจากประสบการณเดิมที่เพยีงพอ 
แตบางครั้งก็จาํเปนจะตองหาขอมูลเพิ่มเติมเพื่อใหเขาใจโลกของวฒันธรรมตนทางเสียกอนจงึจะถายทอด
ใหแกผูอานปลายทางได 

กระบวนการถายทอดมหีลายวิธีดวยกนั  วธิีทับศัพทถายเสียง  ปรับบทแปลดวยการแปลเติมลงไป
ในบทแปล หรือทําเชงิอรรถ ทั้งนี้ อองเดร เลอแฟบร (Andre Lefevere,1992) ไดเสนอทางออกวา ที่มักจะ
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ใชกันบอยๆ คือ ไมแปลคําในตัวบทตนฉบบั แลวใสคําศพัทในภาษาปลายทางไวในวงเล็บ หรืออาจจะแปล
เติมเขาไปในตวับท  

ในทีน่ี้ ผูวิจัยเลือกวิธีแปลเปนภาษาปลายทาง แปลเติมเขาไปในบทแปล ทับศัพทถายเสียง และ/
หรือทําอภิธานศัพทเพื่อใหความรูเพิม่เตมิแกผูอาน เนือ่งจากรายละเอียดของคําบางคําจะชวยใหเขาใจการ
แฝงนัยของผูเขียน หรือเขาใจสภาพสังคมวัฒนธรรมของดินแดนอาณานิคมไดดียิ่งขึน้ ทําใหการอาน
วรรณกรรมโพสตโคโลเนียลมีอรรถรสยิ่งขึ้น  

ทั้งนี้ ผูวิจัยเหน็วาในการถายทอดขอมูลนอกตัวบทนั้น เราอาจตัดสินใจโดยใชการแปลแบบยึด
หนาที่เขามาชวย โดยดูจากสถานการณในการแปล ผูอานปลายทางคือ ผูที่มีความรูมีการศึกษาและสนใจ
วรรณกรรม ซึง่คาดวาจะเปนผูมีพืน้ความรูมากบางนอยบางตามแต ดังนัน้ ผูวิจัยจงึตัดสินใจทําเชงิอรรถใน
ลักษณะของอภิธานศัพทคือ นาํไปไวตอนทายตอจากบทแปล หากผูอานไมตองการพลิกเปด ก็สามารถอาน
ตอไปไดโดยการอานไมถูกขดัจังหวะ แตหากตองการคนหาความหมาย จึงคอยพลิกไปเปดดูคําอธิบาย 

ขอมูลนอกตัวบทที่เปนชื่อวรรณกรรม อยางเชน If Crab No Walk  ผูวจิัยใชวิธทีับศัพทถายเสยีงวา 
อีฟ แคร็บ โน วอลค เพราะตองการใหชื่อหนังสือที่เปนภาษาครีโอลหรือพิดจิ้นนี้ ไปกระตุนความสนใจของ
ผูอาน และตองการคงหนาทีข่องตัวบทไวคอืการถายทอดวัฒนธรรมตนทางที่แสดงใหเห็นถึงการใช
ภาษาอังกฤษของคนพืน้เมอืง  แตบางเลมนั้นมีแปลเปนภาษาไทยอยูแลวและเปนที่รูจักกนัดี เชน เวนิสวา
นิช ก็จะใชไปตามนัน้  

ขอมูลนอกตัวบทที่ตัดตอนมาจากวรรณกรรมหรือกวนีิพนธ ผูวิจัยไดพยายามแปลเพือ่ถายทอดลงสู
ภาษาปลายทาง แตสําหรับ เวนิสวานิช ผูวจิัยนาํมาจากบทแปลซึ่งเปนพระราชนพินธในพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั  เนื่องจากม ี“ความเกา” หรือ ความขลัง เหมือนกับตัวบทเชคสเปยรในนวนิยาย
ของไนพอล 

ขอมูลนอกตัวบทจากเรื่อง เวนิสวานิช* เปนคําพูดของเจาชายแหงโมร็อกโก ซึง่เปนคนหนึ่งทีห่มาย
ปองปอรเตีย ตัวละครที่ชื่อฟอสเตอ มอรริสนําขอความหนึง่จากกลอนบทนี้มาตั้งเปนชื่อหนงัสือของเขา ซึง่
ผูวิจัยใชวธิีทับศัพทถายเสยีงวา เดอะ แชโดวด ลิเวอรี เนื่องจากพบวาหากลงบทแปลภาษาไทยอยางเดยีว 
ผูอานปลายทางจะพบกับคําวา “คลายเงาพระสุรียศร”ี และจะไมไดความหมายเชื่อมโยงกับคําวา The 
Shadowed Livery ซึ่งเปนคาํที่ตัวละครในเรื่องกลาวถงึตลอดเวลา และเปนคําที่ผูเขียนมีเจตนาเนนย้ําอยู
ตลอดเวลา ดงันัน้ผูวิจยัจึงตดัสินใจคัดลอกมาลงทัง้สองภาษา เพื่อใหเห็นความเชื่อมโยงชัดเจนขึ้นกวาเดมิ   
 
Mislike me not for my complexion,                  สาวนอยอยาชังซึ่งผวิพรรณ 
The shadowed livery of the burnished sun;     แหงตัวฉนั, คลายเงาพระสรีุยศรี 
To whom I am a neighbour, and never bred   เพราะฉนัอยูใกลแสงรว ี

จึ่งไดมีผิวพรรณอันคล้ําไป 
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ขอมูลนอกตัวบทที่เปนชื่อนกัเขียน เดิมผูวจิัยตั้งใจวาจะใชวิธีแปลเติม เพื่อขยายขอมูลลงไปในบท

แปลเนื่องจากไมตองการทาํเชิงอรรถใหขัดจังหวะการอานของผูอานมากจนเกนิไป แตก็พบวา สําหรับการ
แปลวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล การทําเชงิอรรถเปนเรื่องสําคัญและถาเปนไปไดควรทําในลกัษณะอภิธาน
ศัพทเพื่อเติมความรูใหแกผูอานใหมีภูมิหลงัทางประวัติศาสตร สังคมและวัฒนธรรม จึงจะอานแลวเขาใจ
เนื้อหาและนยัที่แฝงอยู ซึ่งเทากับวาผูแปลสามารถถายทอดเจตนาของผูเขียนไปยังผูอานปลายทางได  

 
Once I set it in Prewar Berlin. It becomes too Isherwood. (Naipaul 1995:96) 
 
ในทีน่ี้ ผูวิจัยเลือกที่จะแปลทับศัพทถายเสียงและใหขอมูลเกี่ยวกับ Isherwood แกผูอานวาเปน

นักเขียนและเปนนกัเขียนที่เคลื่อนไหวของกลุมชายรักชาย มิฉะนัน้ผูอานจะไมมีภูมหิลังทางวัฒนธรรมที่จะ
ทําใหอานแลวไดอรรถรสยิ่งขึ้น จึงจะถือวาผูแปลไดถายทอดเจตนาของผูเขียน   

อยางไรก็ดี ไรซ และแฟเมยีร (อางถงึในคสุเมาล, 1995:64) กลาววาประพจน (utterance) บาง
ชนิดที่มหีนาทีเ่ฉพาะสงัคมผูอานตนทางเทานัน้ การแปลแบบยึดหนาทีถ่ือวาตวับทเปนเพยีงขอมูล ในกรณี
ที่ประพจนเหลานี้ไมไดมีหนาที่ในการสื่อสารสําหรับผูอานปลายทาง แมเราตัดประโยคนัน้ เรายังคงรักษา
หนาที่ของการแปลไวได  ความสนใจ ความตองการ ความคาดหวังของผูอานเปนตวักําหนดหนาทีข่องการ
แปล ตัวอยางขางลางนี ้เปนชื่อของบุคคลที่มีชื่อเสียงในยุคทศวรรษ 1930 ที่ผูอานปลายทางในยุคปจจุบัน
คงไมรูจัก  ผูวจิัยจึงมุงเนนขอมูลนอกตัวบทที่สะทอนโลกของนกัเขียนและโลกของนกัตอสู ในตรินแิดดกับ
อังกฤษมากกวา     

 
Sometimes they could be very famous: Lily Pons, Oliver Hardy, Annabella  

(Naipaul 1995:104) 
บางครั้งคนทีม่าเยือนก็เปนพวกคนดัง 

 
ทั้งนี้ ปญหาในการแปลที่เกดิจากสาเหตุทางวฒันธรรม ผูแปลตองตระหนกัเสมอวา การสื่อสารงาน

แปลเพื่อใหเกดิผลอยางเดียวกันกับตัวบทตนฉบับนัน้ เราอาจใชภาษาไดหลายรูปแบบแตกตางกนัได
มากมาย แตในการแปลเราจะตองคํานึงวาสํานวนภาษาใดที่นยิมใชกนัในขนบภาษาปลายทาง ไมควรแปล
เปนคําๆ แตจะตองคํานงึถงึบริบทของสถานการณ สังคมและวัฒนธรรมในตัวบทที่เราจะตองแปลดวย เรา
อาจแปลไดหลายแบบ แตทีสํ่าคัญตองเหมาะกับสถานการณนัน้ๆ (วรรณา แสงอรามเรือง, 2542:269)  
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4.5.2 การถายทอดวัจนลลีาของผูเขียน 
ผูวิจัยใชยทุธศาสตรที่กําหนดไวแกปญหาในการถายทอดวัจนลีลาของผูเขียนจากตนฉบับสูฉบับ

แปล ดังนี ้
 
ตัวอยางที ่10  
Unwilled, this anxiety or hysteria, the deeper root of comedy, had become my subject. Both my 
language and writing personality had changed as a result. This had happened in the actual 
writing of a book I had been working on for about a year (the time of six-week books had gone) 
when I went to have lunch with Foster Morris. (Naipaul 1995:98) 
 
โดยไมไดตั้งใจ ความวิตกกงัวลหรือการตีโพยตีพาย ซึ่งเปนรากที่หยั่งลึกลงไปของสขุนาฏกรรมไดกลายมา
เปนเนื้อหาหลกัในงานของผม มีผลทําใหทัง้ภาษาและบคุลิกการเขียนของผมเปลี่ยนไป นี่คือส่ิงที่เกิดขึ้น
ระหวางที่ผมเขียนหนังสือเลมใหมซึง่ผมใชเวลาเขียนมาแลวเกือบป  (ชวงที่ผมสามารถเขยีนหนงัสือหนึ่ง
เลมไดในเวลาหกสัปดาหไดหมดไปแลว) ตอนที่ฟอสเตอร มอรริสเชิญผมไปทานอาหารกลางวนั 
 

คําวา six-week books  เปน bottom-up material ที่มีผลใหกระบวนการ  top down knowledge 
ทํางาน ทําความเขาใจตัวบท โดยคนหาความหมายจากบริบทในตนฉบับ ทาํใหทราบจากบริบทกอนหนานี้
วา หมายถงึหนังสือชีวิตขางถนนที่ผูเลาคนพบแนวการเขียนของตนเองและลงมือเขยีนจนจบเลมโดยใช
เวลาเพียงหกสัปดาห ซึ่งเปนเนื้อหาที่ผานมากอนหนานี้ประมาณ 5 หนา  

อยางไรก็ดี เมือ่ในบางครั้ง กระบวนการ top-down และ bottom-up อาจทาํหนาที่ไมสมดุลกัน เมื่อ
กระบวน top-down ทําหนาที่มากเกนิไป ทําใหผูวิจยัพยายามนําความรูที่คนไดจากบริบทในตัวบทมาใส
เพื่อใหบทแปลชัดเจนยิง่ขึ้น พยายามหาวธิีถายทอดความหมายที่จะทําใหผูอานยอนนึกไดถงึหนังสือถนน
ชีวิตเลมนัน้ ในชั้นแรกจงึแปลวา “ชวงเวลาของหนังสือถนนชวีิตที่ใชเวลาเขียนหกสปัดาหไดผานไปแลว” แต
เจตนาของผูเขียนตองการเนนวา ชวงเวลาที่เขาเขียนหนังสือเลมหนึ่งจนจบไดในเวลาหกสปัดาหไดผานไป
แลว    

ดังนัน้ จะเหน็ไดวาเมื่อการทาํงานของกระบวนการ top-down สมดุลกับ bottom-up จะทําใหเกิด
ความเขาใจตวับท เกิดความแมนยาํในระดับความหมายที่เพียงพอทีจ่ะทําใหเราตดัสินใจไดวาจะแปล
อยางไร 
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ตัวอยางที ่11 
That was also impressive: dismissing a whole published book, a book that had required two two-
week journeys by steamer and taken weeks of writing. And I remember thinking, “When my turn 
comes, this is how I must behave.” (Naipaul 1995:87) 

 
นี่กน็าทึ่งอีกเชนกนั  ลืมนึกถงึหนังสือที่ตีพมิพเปนเลม หนังสือที่ผูเขียนตองเดินทางดวยเรือกลไฟถงึสองครั้ง 
คร้ังละสองสัปดาห และใชเวลาเขียนอกีหลายสัปดาห จาํไดวาตอนนัน้ผมคิดในใจวา  ”ถาวันไหนเราดัง
แลวละก ็เราจะพูดแบบนีบ้าง”  
 

คําวา think ซึ่งเปน bottom-up material กระตุนใหกระบวนการ top-down ทํางาน หากแปลโดย
ใชประสบการณเดิมของ top-down knowledge เพียงอยางเดยีว คงแปลเปนคําวา คิด ซึ่งจะเปนการแปล
คําตอคํา และจะไมไดความหมายยอยๆ ของคําวา think ซึ่งในทีน่ี้คือนกึหรือคิดในใจ แตหากผูแปลใช top-
down knowledge สํารวจบริบทที่แวดลอมตัวบทก็จะเห็นประโยคทีม่ีเครื่องหมายคําพูดตามมา ซึ่ง
หมายความวาขณะนี้ผูเลากําลังพูดในใจ ในที่นี้ผูวิจัยใชคําวาคิดในใจ  

ทั้งนี้ คุสเมาล (Kussmaul, 1984:53 อางถงึใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2542 : 261) ไดกลาววา 
การแปลคําจะตองเลือกสรรความหมายยอยที่อยูในคําๆ นั้นใหเขากบับริบทของตวับท  การแปลคําที่ตรง
ตามหนาที่จะตองไมแปลโดยขัดกับอุปนิสัยของตัวละคร ผูแปลจะตองรูจักจําแนกความหมายที่แตกตาง  

ดังนัน้ ผูวิจัยจงึเปลี่ยนจากสรรพนาม “ผม” มาเปน “เรา” เพื่อใหเหมาะกับบุคลิกของผูพูดและ
บริบทของสถานการณ ในทีน่ี้เปนคาํพูดทีค่ิดในใจ พูดกบัตัวเอง  
 
ตัวอยางที ่12 
and also, I feel, because the writers of these travel books were really acting, acting being writers, 
acting being travellers, and, especially, acting being travellers in the colonies.(Naipaul, 1995:76) 

 
และผมรูสึกวาเปนเพราะผูเขยีนหนงัสือทองเทีย่วเหลานีก้ําลังสวมบทบาท  สวมบทบาทเปนนกัเขียน 
สวมบทบาทเปนนกัทองเทีย่ว และโดยเฉพาะอยางยิ่ง สวมบทบาทเปนนกัทองเทีย่วในดนิแดนอาณานิคม 
 

ตัวบทมีลักษณะภาษาที่เรียกวา การเลนคําซ้ํา (repetition) เพื่อย้ําเนนความคิดใหชัดเจนยิง่ขึ้น       
ซึ่งถือเปนวัจนลีลาสวนตนของผูเขียน และผูแปลจะตองถายทอดไปยงับทแปล คําวา acting แปลไดหลาย
อยาง เชน แสดงเปน ทาํตัวเปน สวมบทบาทเปน การใชทฤษฎีภาษาศาสตรจิตวิทยาจะเขามาชวยในการ
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ตัดสินใจวาควรใชคําใดเปน bottom-up material ที่จะสามารถกระตุนความคิดของผูอานไดดีดีทีสุ่ด            
จึงเลือกคําวา “สวมบทบาท” 

ทั้งนี้โดยใชงานรวมกบัการแปลแบบยึดหนาที ่ผูวิจยัตองการรักษาวัตถปุระสงคของตัวบท และ
ตองการถายทอดวัจนลีลาของผูเขียนใหไดเทียบเคียงมากที่สุด จึงไมแปลคําวา acting  แบบหลากคํา 
เนื่องจากในกรณีนี้ ตองการพูดย้ําๆ ซ้ําๆ เพื่อจะทาํใหผูอานปลายทางรูสึกเชนเดียวกับที่ผูอานตนทางรูสึก
กับตัวบทตนฉบับ 
 
ตวัอยางที ่13 
I THOUGHT THAT before I settled into the writing of this book I should go and look at old 
scenes. And, when I was in Trinidad, I did the longish drive one day to the north-easternmost 
point of the island, Point Galera, Galley Point. Columbus gave the name. (Naipaul, 1995:71) 
 
ผมคิดวากอนจะปกหลกัเขียนหนังสือเลมนี้ ผมควรจะหวนกลับไปดูสถานที่เกาๆ  และตอนผมอยูที่
ตรินิแดด ผมก็ใชเวลาทั้งวนับึ่งรถไปจนถึงปวงต กาเลอรา หรือแกลลี พ็อยต แหลมตอนปลายสดุทาง
ตะวันออกเฉียงหนือของเกาะ โคลัมบัสเปนผูตั้งชื่อใหแกแหลมแหงนี ้
 

คําวา I did a longish drive one day เปน bottom up material ที่กระตุนกระบวนการ top down  
ใหทาํความเขาใจตัวบทวาหมายถงึ การขบัรถเปนระยะทางไกลในเวลาหนึ่งวัน และคนหาความหมายที่
ตองการถายทอด ผูแปลจึงแปลเปนคําวา “บึ่ง” ซึ่งใหลักษณะของการขับรถรวดเดียวไปยังจุดหมาย โดย
ตองการใหคาํนี้เปน bottom-up material ที่สามารถกระตุน top-down knowledge ของผูอานภาษา
ปลายทางไดเชนเดียวกันกบัผูอานภาษาตนทาง   
 
ตัวอยางที ่14 
AND I DIDN’T actually mind. After four years I had come to the end of the way of writing I had 
arrived at as a result of the letter from Foster Morris: the language discipline (increasingly a 
constriction), the comedy. Together they had given me confidence; but they had also given me 
a writing character I had begun to grow out of. With confidence I had begun to see that the 
comedy that had  become my writing tone, the ability to make two or three jokes to the page, 
the jokeyness that was my double inheritance from my Trinidad background, however good, 
however illuminating, was also a way of making peace with a hard world; was on the other side 
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of hysteria. This was true of the colonial society I was writing about; it was also true of my own 
position in London, which was full of uncertainty. (Naipaul 1995:98) 
 
แตผมก็ไมใสใจ  หลงัจากสีป่ผานไป ผมเดินมาจนสุดเสนทางการเขยีนที่ผมคนพบจากจดหมายของฟอส
เตอร มอรริส  ซึ่งก็คือการใชภาษาอยางเขมงวด (ขมวดคําพูดใหแนนเขาไปอีก) และการสรางสุขนาฏกรรม 
โดยรวมๆ สิง่เหลานี้ทําใหผมมีความมั่นใจ ทําใหผมพบแนวของตัวเองที่ผมจําเปนตองพัฒนาตอ
ถาจะกาวตอไป  ผมเริ่มมองออกดวยความมั่นใจ วาเรื่องตลกที่กลายมาเปนน้ําเสียงในงานเขยีน
ของผม ความสามารถในการเลาเรื่องตลกสองสามเรื่องในหนึ่งหนา ความตลกขบขันซึ่งเปนมรดก
สองชั้นจากชวีิตที่ตรินิแดด ไมวาจะดีอยางไร ไมวาจะทําใหกระจางเพียงใด ก็คือวิธสีงบศึกกับโลก
อันแสนโหดรายนั่นเอง ซ่ึงเปนคนละดานกับการเลาแบบตีโพยตีพาย นี่ตรงกับความเปนความจริงใน
สังคมอาณานคิมที่ผมเขียนถึง และตรงกบัความเปนจริงในชวีิตของผมที่ลอนดอนซึง่เต็มไปดวยความไม
แนนอน 
 

ลักษณะประโยคที่ยาวมากและมีวลีหรืออนุประโยคคั่นจะเปนสิง่ทีพ่บตลอดทั้งบท ซึ่งลีลาการเขยีน
เชนนี้ของไนพอลเปนการเติมความหมายใหกับความหมายที่ตามมาตอๆ กันไป และในที่สุดแลวหมายถึงสิง่
เดียวกนั เนื่องจากจะไมเหน็คําวา and หนาวลีสุดทาย  

เมื่อพบประโยคที่ยาวมาก เราตองเขาใจสถานการณและบริบทในตวับทเองเปนอยางมาก ตองอาน
แลวนึกทบทวนเหตุการณ หรือลําดับเวลาหรือประเด็นของเนื้อเร่ืองอยูตลอดเวลา แตในขณะเดียวกันหาก
พึ่งพากระบวน top-down หรือ bottom-up มากเกนิไปตีความตัวบทผิดได การตรวจทานความหมายใน
กระบวนการ bottom-up กบั top-down จึงตองเกิดขึน้อยางตอเนื่อง การทาํงานที่สมดุลของกระบวนการทัง้
สองจะทําใหไมใชความรูจากประสบการณเดิมแบบผิดๆ และไมแปลคําตอคํา และสามารถหาคาํแปลที่
ถูกตองเหมาะสม  
 
ตัวอยางที ่15 
He replied beautifully. He was pleased that he had been of help. He had kept his eye on me. He 
had read reviews of the books I had published; he had read some of my own reviews in the New 
Statesman (sometimes, he said, he thought I out-Staggered the Staggers); and he loved the 
book I had sent him. He invited me to lunch. He belonged, he said, to something which no 
gentleman could call a club, but which he had become a member of because he had a “pash” 
on the waitress, who “must have been quite a hit at the Alhambra before the Great War.” I 
recognized his heavy joking style; I felt it might have been something he had picked up from an 
older person in his family. (naipaul, 1995:90) 
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ฟอสเตอร มอรริสตอบกลับมาอยางงดงาม บอกวารูสึกยินดีที่ไดชวย เขาติดตามดูผลงานของผมมาตลอด 
ไดอานบทวิจารณหนงัสือของผม ไดอานบทวิจารณที่ผมเขียนใน นิว สเตทสแมน (เขาวาบางครั้งเขาคิดวา
ผมเขียนออกแนวฝายซายจดัจนเกนิไปสําหรับนิตยสารฝายซายเลมนี)้ และเขาชอบหนงัสือที่ผมสงไปให
มาก เขาเชิญผมไปรวมรับประทานอาหารกลางวัน โดยบอกวาเขาเปนสมาชิกอะไรสักอยางที่สุภาพบุรุษไม
เรียกวาสโมสรแตเขาเปนสมาชิกไดเพราะกําลัง “คั่ว” อยูกับบริกรหญงิ “ซึ่งนาจะเคยเปนดาราดังที่โรง
ละครอัลแฮมบราชวงกอนสงครามโลกครัง้ทีห่นึง่” ผมนกึถึงมกุตลกแรงๆ แบบฟอสเตอร มอรรสิข้ึนมา
ทันที ผมรูสึกวาเขาอาจจะจาํมุกนี้มาจากผูใหญในครอบครัวอีกท ี
 

ประโยคภาษาอังกฤษจะใชสรรพนามเสมอ แตการใชสรรพนามซ้าํๆ เดมิๆ ไมใชลักษณะของ
ภาษาไทย ในตัวอยางทีย่กมานี ้มีคําวา he หลายคํา เมือ่ถายทอดเปนภาษาไทยจะเกิดการใชสรรพนาม 
“เขา” ซ้ําๆ กนัทั้งยอหนา ซึ่งไมใชลักษณะภาษาไทยที่สละสลวยเปนธรรมชาติ ดังนัน้ผูวิจยัจึงละสรรพนาม 
“เขา” ในบางประโยค โดยถอืวาเปนที่เขาใจอยูแลววาประธานของประโยคกอนหนากับประโยคทีต่ามาเปน
คนเดียวกัน และเมื่อผานไปไดสองสามประโยคก็กลับมาชอนสรรพนาม “เขา” ข้ึนมาใชอีกครั้งเพื่อปองกัน
ความสบัสนในการอาน หรือใชวิธีหลากสรรพนามในบางจุด ตัวอยางขางตน ใชคําวา “ฟอสเตอร มอริส” 
แทนคําวา “เขา” 

 
ตัวอยางที ่16 
That idea of  a background—and what it contained : order and values and the possibility of 
striving : perfectibility—made sense only when people were more truly responsible for 
themselves. We weren’t responsible in that way. (Naipaul, 1995:81) 
 
การกลาวถงึภูมิหลัง และส่ิงที่รวมอยูในนัน้ซ่ึงก็คือระเบียบและคานยิม อีกทัง้ความพรอมที่จะดิ้นรนตอสู
ซ่ึงก็คือความสมบูรณแบบ ฟงดูเขาทาเมือ่พูดถึงผูคนทีส่ามารถรับผิดชอบตัวเองไดอยางแทจริง 
  
 ในกรณีที่ประโยคมีเครื่องหมายวรรคตอนและมีวลหีรืออนุประโยคคั่น ผูวิจัยตองคาํนึงถงึการเกาะ
เกี่ยวความ (coherence) เปนอยางมาก โดยเฉพาะเมื่อเนื้อหามีความลึกซึ้งหรือซับซอน เราอาจแทนที่
เครื่องหมายวรรคตอนดวยคําเชื่อม เชน ซึง่ก็คือ  ดวยวา นั่นก็คือ เพือ่ใหบทแปลความรืน่ห ูอานไดอยาง
ตอเนื่อง ไมสะดุด ทําใหถายทอดสารที่ผูเขยีนตองการจะสื่อไปยังผูอานได 
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ตัวอยางที ่17 
But I understood—though he had been scrupulous in his book in the other direction, not 
appearing to notice a person’s race, and hardly mentioning it—he was making a heavy kind of 
local joke with me. (Naipaul, 1995:88) 
 
แตผมรูวาเขากําลังเลนมกุแรงๆ แบบชาวบานกบัผม ถงึแมวาในหนงัสือของเขา เขาจะเปนคน
ระแวดระวงั ไมมีทีทาวาจะใสใจเรื่องเชื้อชาติและแทบจะไมพูดถึงเลยก็ตาม 
 

ในบางกรณี เราตองสลับตําแหนงของประโยค โดยกลาวประโยคหลักขึน้กอน แลวจงึตามดวยอนุ
ประโยค เพื่อใหเขาใจงายขืน้และเพื่อไมใหฝนโครงสรางภาษาไทย ทั้งหมดนี้เพื่อใหถายทอดสารไปยังผูอาน
ไดตามเจตนาของผูเขียน 
 
ตัวอยางที ่18 
The opposite, in fact: this was to give people a chance to be together and drink a little rum and 
forget the trouble they were in. (Naipaul, 1995:94) 
 
ตรงกันขาม นีเ่ปนโอกาสใหคนมาพบปะด่ืมเหลารัมกนัพอหอมปากหอมคอแลวกลื็มความทุกขที่มีอยู 
  
 การใชกริยาเรียงเปนลักษณะหนึง่ของภาษาไทย เราสามารถละสรรพนามได หากประโยคเหลานีม้ี
ประธานคนเดยีวกนั และเปนการบรรยายการกระทํา การรวบประโยคเขาดวยกนัโดยละประธานและนํา
กริยามาเรียงตอกัน จะทาํใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติยิ่งขึน้  
 
ตัวอยางที ่19 
It was well-intentioned, but it was wrong. (Naipaul, 1995: 81) 
เขามีเจตนาดแีตเปนการกระทําที่ผิด 
 
 ประโยคในตัวบทตนฉบับมีลักษณะของการใชประธานลอย (Empty subject)  it was เมื่อถายทอด
ลงสูบทแปล ในภาษาไทยเราไมมีลักษณะภาษาเชนนี ้และการแปลตรงตัววา “มันคอื” จะกอใหเกดิบทแปล
ที่มีภาษาแปลกแปรง เรามักแปลเปนรูปประโยคบอกเลามาตรฐาน โดยตองระบุประธาน ประกอบไปดวย
ภาคประธานและภาคแสดง  
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ตัวอยางที ่20 
ภาษาไทยเปนภาษาที่ข้ึนอยูกับบริบท เพราะฉะนั้นในการแปลสํานวนเราไมควรแปลตรงตัวเกินไป 

ควรหาสาํนวนไทยที่เปนธรรมชาติ อีกทัง้ภาษาไทยมีลักษณะของการใชคําซ้ําคําซอนเพื่อใหความหมาย
กวางขึ้นหรือเพื่อแสดงน้าํเสยีง ผูวิจัยพบวาในบางกรณสีามารถนํามาใชไดสอดคลองกับน้ําเสยีงของผูเขียน
ที่มีนยัเสียดส ีแตไมสามารถใชไดทุกกรณีไป โดยเฉพาะเมื่อผูเขียนใชประโยคสั้น เพื่อสรุปความคิดบาง
ประการ เราจาํเปนตองเก็บวัจนลีลาของผูเขียนไว 

 
I was holding on by my fingertips in London. (Naipaul, 1995:85) 
ผมอยูในลอนดอนอยางอัตคัดขัดสน 
It’s the kind of thing Foster could do standing on his head. (Naipaul, 1995:87) 
นาจะเปนเรื่องกลวยๆ สําหรบัมอรริสนะ 
 
ผูวิจัยพบวาการแปลโดยใชกระบวนการ top-down และ bottom-up ทําใหผูแปลมคีวามตระหนกัรู 

(self-awareness) ตองนึกทบทวนบริบทอยูตลอดเวลา เนื่องจากตัวบทนี้ไลเรียงเรื่องราวตัง้แตยุค
วิกตอเรียน มาจนชวงสงครามโลกครั้งทีห่นึ่ง การประทวงของคนงานบอน้ํามนั ในป ค.ศ.1937 ปที่ผูเลาออก
จากตรินิแดดมาเรียนตอที่อังกฤษในป ค.ศ. 1950 เร่ือยมาจนถึงป ค.ศ.1975 และผูเขียนเลาเรื่องแบบนึก
ยอนหลงัเปนบางชวง 

อยางไรก็ดี การทําความเขาใจ การคนหาคําแปล การคนพบคําแปล การตัดสินใจใชคํา 
กระบวนการเหลานี้ตองใชกระบวนการยอยๆ รวมกนั  ดังนัน้ แมผูวิจัยจะเลือกทฤษฎีการแปลขึ้นมาใชเพื่อ
แกปญหาในการแปลโดยนําปจจัยตางๆ ทางวฒันธรรม สถานการณในการสื่อสาร และบริบทมา
ประกอบการตดัสินใจ แตในขั้นตอนของการถายทอด ปจจัยสําคัญที่ตองคํานงึถงึคือโครงสรางที่แตกตางกนั
ระหวางภาษาตนทางกับปลายทาง  

แมผูวิจัยจะเลอืกรูปแบบการแปลแบบ semantic ซึ่งใหความสาํคัญกบัผูเขียนมากกวาผูอาน
ปลายทางและเหมาะกับตนฉบับที่เปนนวนิยาย แตมิไดหมายความวาจะแปลโดยยดึโครงสรางประโยคของ
ตนฉบับ ซึง่กอใหเกิดสิ่งที่วงการแปลเรียกวา ภาษานมเนย4 ทัง้นี ้ปญญา บริสุทธิ์ (2542:51) กลาววาหลัก
ปฏิบัติที่นักแปลควรยึดถือไวเสมอคือ การคํานึงถึงโครงสรางประโยคตามที่ใช กนัอยางเปนธรรมชาติใน
ภาษาแมของตน โดยพยายามไมยึดติดอยูกับโครงสรางของภาษาตนฉบับ เพื่อใหบทแปลมีความรื่นห ู 
 

                                                           
4 ดูที่ภาคผนวก ก  
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การวางแผนการแปลทําใหผูวิจัยมกีระบวนการแปลที่มข้ัีนตอนชัดเจน สามารถประสมประสาน
ทฤษฎีตางๆ เขาดวยกนัและนําไปแกปญหาในการแปลตัวบทตามสมมติฐานของการวิจัย และอธิบาย
ปรากฏการณที่เกิดขึ้นในขณะแปลไดอยางมีระบบ ส่ิงที่ไดจากการวางแผนการแปลในการวิจัยครั้งนี้คือ
กระบวนการทีผ่านการพิสูจนแลว และผลผลิตซึ่งไดแกฉบับแปล  ทั้งนี้ ผูวิจัยเชื่อวาการใหความสําคัญกับ
กระบวนการแปลจะทาํใหเราสามารถพฒันาทักษะการแปลได  
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บทที่ 5 
บทแปล 

 
A Way in the World 

Chapter 4  ‘Passenger : A Figure from the Thirties’ 
นักเดินทาง ผูมาจากทศวรรษ 30 

 
ตนฉบับ ฉบับแปล 

I THOUGHT THAT before I settled into the 
writing of this book I should go and look at 
old scenes. And, when I was in Trinidad, I 
did the longish drive one day to the north-
easternmost point of the island, Point Galera, 
Galley Point. Columbus gave the name. 
 An asphalt lane led off the main road 
to the Point itself. After the forest of the last 
few miles, the lane felt high and exposed. 
The light was harder; the asphalt looked very 
black; you could hear the wind and the sea. 
Half-stripped old coconut trees were on one 
side of the lane, untrimmed bush on the 
other side, with many young guava trees (no 
doubt seeded by birds, always overhead), 
and with a wind-blown drift of browned 
newspaper and bleached, flattened 
cardboard packets. 
 At the end of the lane was a disused 
lighthouse. A little way up its cracked white 
bulk it was marked—in raised plaster or 

ผมคิดวากอนจะปกหลกัเขียนหนังสือเลมนี้ ผมควร
จะหวนกลบัไปดูสถานที่เกาๆ  และตอนผมอยูที ่       
ตรินิแดด ผมกใ็ชเวลาทั้งวันบึ่งรถไปจนถึงปวงต         
กาเลอรา หรือแกลลี พ็อยต แหลมตอนปลายสุดทาง
ตะวันออกเฉียงหนือของเกาะ โคลัมบัสเปนผูตั้งชื่อ
ใหแกแหลมแหงนี ้
 ถนนลาดยางเบี่ยงออกจากถนนสายหลักมุง
ไปยังแหลมแหงนี้ หลังจากตัดผานแนวปายาว
เหยียดมาไดสักสองสามไมลสุดทาย  รูสึกไดวา
เสนทางลาดชนัรับแสงแดด  แดดแรงจัด 
ถนนลาดยางแลเห็นเปนสีดาํทึบ ไดยินเสยีงลมและ
คลื่น ตนมะพราวแกใบโกรนยืนเรียงรายอยูฟากหนึ่ง
ของถนน อีกฟากเปนแนวพุมไมรกรุงรัง และมีตนฝร่ัง
โตยังไมเต็มทีข้ึ่นเต็มไปหมด (ไมตองสงสยัเลยวาเปน
ฝมือของนกทีบ่ินเอาเมล็ดมาโยนทิง้ไว) รวมทั้งมีพวก
ลังกระดาษบีแ้บนๆ สีซีดๆ และกระดาษหนงัสือพมิพ
เกาจนเหลืองครํ่าปลิวพะเยบิพะยาบตามแรงลม 
 
 สุดถนนเปนประภาคารราง ถัดจากตอนบน
ของตัวอาคารสีขาวแตกลายขี้นไปนิด  มีตวัอักษรทาํ
ดวยปูนขาวหรือปูนซีเมน็ต แกะสลักแบบลอยตัว 
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concrete—with a date, 1897, a simple 
diamond shape, and the letters VDJ. The 
letters stood for “Victoria Diamond Jubilee.” 
It was a double celebration: 1897 was not 
only the year of the Diamond Jubilee of 
Queen Victoria; it was also the centenary of 
the British conquest of Trinidad from the 
Spaniards. 
 A path led down the broken cliff to 
the rocks the lighthouse used to warn 
against. Some young black men and boys 
(immigrants, legal and illegal, from the small 
islands to the north) were standing or sitting 
on the upper rocks and looking down at a 
man who, with a footing just above the 
spray, was fishing for baby shark, with the 
help of an assistant. 
 The assistant stood a safer distance 
away, higher up and a little to one side of his 
principal, and took the strain of the line when 
a shark bit. The hooked shark looked small 
and playful in the white water between the 
rocks, really a baby, not strong or smart, not 
worth catching. But after it had been landed 
and killed it looked big and heavy, 
especially when the assistant—as serious as 
his master and the silent watchers (scattered 
about the rocks, as if for privacy, each 
watcher with his tight midday shadow)—
lifted the shark on to his shoulder to take it 
up to where the rest of the catch was. 

เปนวนัที่  ปค.ศ.1897 รูปเหลี่ยมเพชรแบบงายๆ และ
ตัวอักษรวีดีเจ  ซึง่แทนคําวา วิกตอเรีย ไดอามอนด  
จูบิลี เปนการเฉลิมฉลองสองวาระโอกาสดวยกนั  
กลาวคือ ค.ศ.1897 นอกจากจะเปนปทีพ่ระราชินี
วิกตอเรียทรงมีพระชนมายคุรบ 60 พรรษาแลว ยัง
เปนปที่ครบรอบหนึง่ศตวรรษที่สหราชอาณาจักรยึด
ตรินิแดดมาไวในครอบครองจากสเปน 
 

มีทางเดินลัดเลาะผานหนาผาที่ถกูกัดเซาะ
จนพงัทลายลงไปยังแนวหินโสโครกที่ ประภาคาร
แหงนี้คอยสองไฟเปนสัญญาณเตือน  คนผิวดําทัง้
หนุมและเด็ก (มีทั้งชาวอพยพจากเกาะเลก็ๆ ทาง
เหนือที่เขาเมืองอยางถกูกฎหมายและที่หลบหนีเขา
เมือง) ยืนบางนั่งบางอยูตามโขดหินตอนบน พวกเขา
พากนัจองมองชายคนหนึง่ซึ่งยนือยูบนตําแหนง
เหนือฟองคลืน่เพยีงเลก็นอย และกาํลังตกปลาฉลาม  

  
ผูชวยยนืหางออกมาเยื้องไปทางดานขาง

ของผูเปนนายเล็กนอย คอยดึงคันเบ็ดเมื่อปลาฉลาม
ฮุบเหยื่อ  ปลาฉลามที่ติดเบด็มีขนาดเล็กและดิ้นไป
มากลางฟองคลื่นสีขาวระหวางซอกหนิ ยงัเล็กอยู
มาก ยังไมแข็งแรง ยังไมฉลาดพอ และยงัไมนาไปจับ
มัน แตหลังจากถูกจับข้ึนมาฆา มนักลับดูตัวใหญ
และหนกั โดยเฉพาะเมื่อผูชวยของเขายกปลาฉลาม
ข้ึนแบกไวบนไหลเพื่อนําไปรวมกับปลาที่จบัได เขาดู
จริงจังพอๆ กบัผูเปนนายและพวกทีย่ืนอยูดูเงียบๆ 
(ซึ่งกระจายอยูตามโขดหนิ  ราวกบัตองการความ
เปนสวนตัว แดดเที่ยงวันทอดเงาสัน้ๆ อยูเบื้องหลงั
พวกเขาแตละคน) 
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            Wind and beating sea, over the 
centuries, had caused the cliff to crumble at 
this Point. But plant life hung on wherever it 
could. A kind of grass had knitted itself 
together into depressions in the upper rocks. 
On rock formations a few hundred feet out in 
the sea, long ago cut off from the Point, 
strange-looking trees, wet with the spray, 
stunted and twisted by the wind, stood firm, 
and even now would have been screening 
the young trees that would in time replace 
them.  

I couldn’t have put a name to the 
trees. They were not part of the imported 
vegetation we knew very well, like the 
coconut, mango, breadfruit, bamboo. The 
trees on the rocks flourished where they did 
because they were native to those rocks, the 
Point, the island, the continent. And it 
occurred to me that, in spite of everything 
that had happened here, in spite of 
everything at our backs, what I was looking 
at was, miraculously, a version of the very 
first thing Columbus had seen after his 
crossing of the Atlantic on his third voyage: 
not the same rocks, but rocks created out of 
those he had seen, and wind-beaten trees 
like the ones before me, ten or twelve or 
fifteen cycles before. 
 The story was that he had called the 
point the Galley, Galera, because what he 

สายลมและเกลียวคลื่นกระทบฝงนานนับ 
ศตวรรษทําใหเชิงผาถูกกัดกรอนจนพังทลายลงมา
บริเวณแหลมแหงนี ้แตกระนั้น ก็ยงัคงเหน็ตนไมข้ึน
ทั่วไปตามบริเวณที่พอจะมทีี่ใหหยัง่รากได ตนหญา
ชนิดหนึ่งขึน้เปนกระจกุอยูตามโขดหนิสูงๆ  ตรงโขด
หินที่ยืน่ออกไปในทะเลไกลถึง 200-300 ฟุต ถูกตัด
ขาดจากแหลมแกลลี พ็อยท เปนเวลานานมาแลว    
มีตนไมหนาตาประหลาดขึ้นอยูบริเวณนัน้หลายตน 
เปยกชุมไปดวยละอองน้ําจากฟองคลืน่ ลําตนแคระ
แกร็นและบิดเบี้ยวจากแรงลม  ตนไมเหลานี้ยังคงยนื
หยัดมัน่คงและขณะนี้อาจกาํลังคัดสรรตนออนที่จะ
ข้ึนมาแทน 

ผมไมรูจักชื่อของตนไมพวกนี้ มนัไมใชพนัธุ
ตางประเทศทีเ่ราคุนเคยกนัดีอยาง มะมวง มะพราว 
เบรดฟรุต หรือตนไผ ตนไมตามโขดหนิเติบโตขึ้นมา
ในที่ของมัน เพราะมนัเปนพืชพืน้เมืองของโขดหิน 
ของแหลมแกลลี พ็อยท ของเกาะและทวปีแหงนี้  
และผมรูสึกวา แมจะมหีลายสิ่งหลายอยางเกิดขึ้น
ที่นี ่ แมจะมีหลายสิ่งหลายอยางในอดีต ดูชางวเิศษ
เหลือเกนิเมื่อส่ิงที่ผมเหน็อยูในขณะนี้เปนภาพ
เดียวกนักับภาพที่โคลัมบัสเห็นเปนครั้งแรกหลังจาก
เดนิทางขามทะเลแอตแลนติกในการเดินทางครั้งที่
สาม แมไมใชหินกอนเดียวกันเสียทีเดียว แตก็เกิด
จากกอนหนิทีโ่คลัมบัสเคยเห็น รวมทั้งตนไมที่ถูก
สายลมกรรโชกอยูตรงหนา ผานมาแลวรุนแลวรุนเลา  

 
 
 
 

 เร่ืองมีอยูวา โคลัมบัสเรียกแหลมแหงนีว้า 
แกลลี หรือ กาเลอรา เพราะวาสิ่งที่เขาเหน็ดูคลาย  
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had seen looked like “a galley under sail.” 
There is no such shape on the island itself, 
in this north-eastern part; and in the 
nineteenth century, after the island had 
become a British colony, people began to 
feel that the old maps had got it wrong, that 
in the two hundred and fifty years of 
depopulation and wilderness that had 
followed the discovery—the island ravaged 
at the edges, never properly settled or 
administered or explored by the 
Spaniards—knowledge of Columbus’s 
landfall had been lost. The “galley” 
Columbus had seen was thought to refer to 
a formation on a long sandspit at the south-
eastern tip of the island. 
 But I thought now, looking down with 
the others at the shark-fishing in the 
bloodied white water between the rocks, and 
looking beyond that to the rocks and the 
twisted trees out in the sea, that I was seeing 
what Columbus had seen. He would have 
seen the cliff and the rocks and the beating 
sea from far out. He would have kept well 
clear of the Point. A few hours’ sailing would 
have taken him to the easier south-eastern 
tip of the island; just around that, and now 
close enough to the shore to see the 
vegetable gardens of the people, he would 
have seen the three low hills that would have 
suggested the name of the Trinity for the 

“เรือใบที่แลนอยู” แตไมมีรูปรางอยางที่วามาบนเกาะ
แหงนี ้ทางแถบตะวันออกเฉยีงเหนือนี้ และใน
ศตวรรษที่ 19 หลังจากเกาะนี้ตกเปนอาณานิคมของ
อังกฤษ ผูคนกเ็ร่ิมรูสึกวาแผนที่เกาผิดพลาด และ
รูสึกวาในชวงระยะเวลา 250 ปที่มีการลดจํานวน
ประชากรและความรกรางวางเปลาที่ตามมา 
ภายหลงัการคนพบดนิแดน เร่ืองราวเกีย่วกบัการ
คนพบดินแดนของโคลัมบัสเลือนหายไป  บริเวณเชิง
ผาของเกาะแหงนี้พงัทลาย ไมเคยมีการตัง้รกราก 
หรือบริหาร หรือสํารวจ โดยชาวสเปนอยางเปนเรื่อง
เปนราว ผูคนพากนัคิดวาแหลมแกลลี พอ็ยทที่
โคลัมบัสเหน็หมายถงึโขดหนิทีห่ลมทรายสุดปลาย
เกาะดานตะวนัออกเฉียงใต 
 
 
 
 แตตอนนี้ เมื่อผมมองลงไปยงักลุมคนที่
มองดูการจับปลาฉลามในระลอกคลื่นสีขาวเคลา        
สีเลือดฟูฟองระหวางซอกหนิและมองเลยไกลไปถึง
โขดหินและตนไมรูปรางหงกิงอกลางทะเล ผมคิดวา
ผมกําลงัเหน็สิง่ที่โคลัมบัสเคยเหน็ เขาคงเห็นหนาผา 
โขดหินและระลอกคลื่นโถมเขาสูฝงจากระยะไกล 
และไมแวะเขามาที่แหลมนี้เพราะเกรงอันตราย     
การแลนเรือตอไปอีกไมกี่ชั่วโมงอาจทาํใหเขาขึ้นฝง
ทางทายเกาะดานตะวนัออกเฉียงใตไดงายกวา และ
ตรงบริเวณนัน้ ใกลชายฝงมากพอจนเห็นสวนผักของ
ชาวบาน เขาคงเหน็เนินเขาเตี้ยๆ สามลูกทีอ่าจจะ
เปนทีม่าของชือ่เกาะทรินิตี้ เลยจากจุดนั้นมาอีกสัก
สองสามชัว่โมง เปนจุดทีโ่คลัมบัสไดเห็นดินแดนทวีป
อเมริกาใตเปนครั้งแรก เขาคงเขาใจวาแผนดินที่เหน็
เปนอีกเกาะหนึ่ง และต้ังชื่อใหวา กราเซีย หรือ เกรซ 
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island. A few hours on from that, he would 
have had his first glimpse of the South 
American continent. He would have taken it 
for another island, and given it the name of 
Gracia,  Grace. 
 Things had gone badly for him. He 
hadn’t on his two previous journeys found 
much gold, and the colony he had founded 
on Haiti had gone wrong. Now, third time 
lucky with the sighting of new territory, his 
thoughts were of religion and redemption, of 
things at last being put right for him. But until 
just a few hours before, he had been more of 
a sailor; and to his fifteenth-century 
Mediterranean eyes the black rocks and 
twisted trees off the point of the island would 
have reminded him of a galley under sail: 
the rocks standing for the galley, the twisted 
trees standing for the sails. 
 I suppose that people had been 
looking for a galley shape on the island 
itself; they would have been looking for 
something big and noticeable. They wouldn’t 
have considered the worn rocks out at sea, 
which the admiral would have seen from the 
other side. The caravels were small; the 
galleys would have been even lower. 
 It occurred to me that from that side, 
the ocean side, that first, fifteenth-century 
Mediterranean view might still exist; whereas 
from my position on the rocks I was looking 

 
 
  
 
 

หลายสิง่หลายอยางแยไปหมดสําหรับ
โคลัมบัส การเดินทางสองครั้งกอนหนานี้เขาไมพบ
ทองมากอยางที่คิด และดินแดนอาณานิคมที่เขา
กอตั้งที่เกาะไฮติก็มีแตความลมเหลว การเดินทาง
คร้ังที่สามครัง้นี้โชคดีที่ไดเหน็ดินแดนใหม เขาคิดถึง
เร่ืองศาสนาและการไถบาป  คิดถึงสิง่ตางๆ ที่เริ่มจะ
เขาที่เขาทางสาํหรับเขาเสยีที  กอนหนาสองสาม
ชั่วโมงที่ผานมานี ้ เขาเปนกะลาสีเรือมากกวา และ
ในสายตาของชาวเมดิเตอรเรเนียนในสมยัศตวรรษที่ 
15 อยางโคลมับัส  โขดหินสีดําและตนไมบิดเบี้ยว
หงิกงอที่เหน็โดดเดนอยูบนแหลมคงทําใหเขานึกถงึ
เรือที่กําลังกางใบ โขดหนิคอืเรือ ตนไมหงกิงอคือใบ
เรือ 

 
ผมคิดวาเปนไปไดที่คนที่มองหารูปทรงเรือ

บนเกาะแหงนี ้คงจะมองหาสิ่งที่มีรูปรางใหญโตและ
เห็นเดนชัด คงไมนึกไปถงึโขดหินผุกรอนกลางทะเลที่
กัปตันเรือมองเห็นจากนอกชายฝง เรือคาราเวล1 วา
มีขนาดเล็กแลว เรือแกลลียิง่มีรูปรางเตี้ยไปกวานัน้
อีก 

 
 
ผมรูสึกวาจากฝงนัน้ จากฝงมหาสมุทร ภาพ

ที่ชาวเมดิเตอรเรเนียนเหน็เปนภาพแรกอาจจะยงัคง
อยู ซึ่งจากจุดที่ผมยนือยูบนโขดหิน  ผมเหน็แตเศษ
ซากของเกาะพื้นเมือง 
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at a remnant of the aboriginal island. 
 It was hard to hold on to that 
romantic way of looking. I had never tried to 
do that as a child: pretend I was looking at 
the aboriginal island. No teacher or anyone 
else had suggested it as an imaginative 
exercise. It was something I had found 
myself trying to do, on visits, many years 
after I had gone away. And now, to leave the 
Point, to travel back along the county roads, 
the overgrown cocoa estates with their 
weathered grey-black cocoa drying-houses, 
the villages with the little wooden or concrete 
houses in dirt yards, to the crowded towns 
beside the highway, was to be taken back 
into a version of the colony I had known as a 
child. It was to be taken back to old ways of 
feeling, where no moment of beginning, no 
past, seemed possible, and the aborigines 
might never have existed. 
  
I USED TO feel—in the way of childhood, not 
putting words to feelings—that the light and 
the heat had burnt away the history of the 
place. I distrusted the ideas of glamour that 
were given us by postcards and postage 
stamps (ideas repeated by our local artists): 
certain bays and beaches, the Pitch Lake, 
certain flowering trees, certain buildings, our 
mixed population. 
  

 
เปนเรื่องยากที่จะเฝามองดวยทรรศนะ   

เพอฝนแบบนัน้ ตอนเปนเดก็ผมไมเคยพยายามจะ
ทําแบบนั้นเลย  ไมเคยทาํเสมือนหนึง่กําลังมองดู
เกาะพื้นเมือง ไมเคยมีครูคนใดแนะวาเปนกิจกรรม
ฝกจินตนาการ ผมพบวาตัวเองพยายามทาํเชนนัน้ 
ทุกครั้งที่มาเยอืนเกาะแหงนี ้หลงัจากหายไปหลายป 
และตอนนี้ การเดินทางกลับออกมาจากแหลมแกลลี 
พ็อยท การขับไปตามถนนในเขตชนบท ผานไรโกโกที่
ข้ึนอยางอุดมสมบูรณ ซึ่งมโีรงตากเมล็ดโกโกถกูแดด
ถูกฝนจนเปนสีเทาดาํ ผานหมูบานที่มีบานไมหรือ
บานปนูหลงัเล็กๆ กลางลานหญาสกปรก ผานเมือง
เล็กๆ คราคร่ําไปดวยผูคนรมิถนนไฮเวย ก็คือการ
หวนคืนสูสภาพอาณานิคมที่ผมรูจักตั้งแตเมื่อครั้งยัง
เปนเด็ก  หวนกลับไปสูความรูสึกเกาๆ ที่เคยมี 
ชวงเวลาที่ไมมีจุดเริ่มตน ไมมีอดีต และความ
พื้นเมืองก็อาจจะไมเคยมีอยูจริง   

 
 
 
  

ผมเคยรูสึกวา  (เวลาเดก็รูสึก เด็กจะไมเอาคํามาใส
ความรูสึก) แสงและความรอนไดเผาไหม
ประวัติศาสตรของเกาะแหงนี้ ผมไมเชื่อภาพสวยงาม
ที่ปรากฏอยูตามโปสการดและแสตมป (ซึง่เปน
ความคิดซ้ําซากของศิลปนทองถิ่นของเรา) เชน อาว
และหาดทรายบางแหง พิตช เลค2 ไมดอกบางชนิด 
ตึกรามบานชองบางแหง และผูคนหลากหลายเชื้อ
ชาติ 
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            Many years later I thought that that 
feeling of the void had to do with my 
temperament, the temperament of a child of 
a recent Asian-Indian immigrant community 
in a mixed population: the child looked back 
and found no family past, found a blank. But 
I feel again now that I was responding to 
something that was missing, something that 
had been rooted out. 
 Like people of small or far-off 
communities, we liked the idea of being 
visited. And though I distrusted tourist-board 
ideas of glamour, I feel that without these 
ideas (if only as things to reject or react 
against), without the witness of our visitors, 
we would have been floating people, like the 
aborigines first come upon below Point 
Galera, living instinctive, unobserved lives. 
 
 I suppose visitors, tourists, began to 
come in number when steam replaced sail. 
The tourists at the turn of the century didn’t 
come for the sun. They came for the sights; 
they protected themselves against the sun. 
With Edwardian layers of clothes, and with 
hats and umbrellas and parasols, they came 
to look at the diggings for the Panama 
Canal; they walked on the hard surface of 
the Pitch Lake; they looked at cocoa pods 
and coconuts growing on trees (crops 
requiring abundant plantation labour). 

หลายปตอมา ผมคิดวาความรูสึกวางเปลา 
คงเปนอารมณสวนตัวของผมเอง เปนอารมณของ
เด็กจากชมุชนชาวอพยพเชื้อสายอินเดีย-เอเชียในถิน่
ที่มีผูคนหลากหลายเชื้อชาติอาศัยอยู เปนความรูสึก
ของเด็กที่มองยอนกลับไปแลวพบวาครอบครัวไมมี
อดีต พบแตความวางเปลา แตตอนนี้ผมรูสึกขึ้นมา
อีกครั้งวาผมกาํลังขานรับบางสิ่งที่ขาดหาย บางส่ิงที่
ถูกถอนราก 

 
 เชนเดียวกับผูคนในชุมชนเลก็ๆ หรือหางไกล
ทั้งหลาย  เราชอบความรูสึกวามีแขกมาเยือน  และ
ถึงแมวาผมจะไมเชื่อการสรางภาพสวยงามของการ
เดินทางทองเที่ยวทางทะเล แตผมก็รูสึกวาถาไมมี
ความความคดิเหลานี้ (ถามนัเปนเพียงสิง่ที่ทาํใหเรา
ปฏิเสธหรือตอตาน) หากไมมีแขกผูมาเยือนเปน
ประจักษพยาน เราคงจะเปนเพยีงผูคนทีล่องลอย
เหมือนชนพื้นเมืองเมื่อแรกขึน้ฝงเขามาทางดานลาง
ของแหลมแกลลี ใชชีวิตตามสัญชาตญาณ เปนชวีิต
ที่ไมมีใครพบเห็น 

ผมเขาใจวา นกัทองเทีย่วเริม่มาที่นีม่ากขึน้
เมื่อเรือกลไฟเขามาแทนที่เรือสําเภา นักทองเทีย่ว
ในชวงเปลี่ยนศตวรรษ ไมไดมาเพื่ออาบแดด แตมา
เพื่อเยี่ยมชม พวกเขาปกปดรางกายมิดชดิจาก
แสงแดด สวมใสเสื้อผาในสมัยกษัตริยเอด็เวิรดที่
หนาหลายชัน้ มีทั้งหมวก รมและ รมกันแดด พวกเขา
มาดูการขุดคลองปานามา  เดินไปมาบนลานแข็งๆ 
ของพิตช เลค ชมเมล็ดโกโกและลูกมะพราวที่อยูบน
ตน (พืชไรที่ใชแรงงานในการปลูกจํานวนมาก)  
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 They also came for the history. They 
wanted to be in the waters of the great naval 
battles of the eighteenth century, when the 
powers of Europe fought over these small, 
rich sugar islands of the Caribbean. After the 
First World War, that idea of glory vanished. 
The naval battles and the once great names 
of the eighteenth-century admirals were 
forgotten. The tourists came for the sun, to 
get away from winter and the Depression; 
they came to be in places that were unspoilt, 
places that time had passed by, places, it 
might be said, that had never been 
discovered. So history was set on its head; 
the islands were refashioned. 
 
EVERY YEAR the cruise ships brought one 
or two writers who were keeping journals 
and taking photographs for their “travel 
books.” These books, though descended in 
form from Victorian travel journals, were not 
like the books of Trollope or Charles 
Kingsley or Froude of fifty or sixty years 
before. There were no imperial “problems” 
now about the islands and the Spanish Main: 
no Victorian gloom about labour shortages 
after the abolition of slavery, about 
neglected or disaffected colonies, the rivalry 
of other powers, no nerves about an empire 
shrinking. 
 

พวกเขามาเพราะประวัติศาสตรเชนกัน พวก
เขาตองการมาสัมผัสสมรภูมิรบทางทะเลที่เคยมี
ยุทธนาวีคร้ังสาํคัญในศตวรรษที่ 18 เมื่อยโุรปใช
กําลังรุกรานเกาะเลก็ๆ ทีเ่ต็มไปดวยออยในแถบ
ทะเลแคริบเบยีน หลงัสงครามโลกครั้งทีห่นึ่ง 
ความรูสึกของชัยชนะอันยิง่ใหญเลือนหายไป 
ยุทธนาวีและกัปตันผูเรืองนามในศตวรรษที่ 18 ถกู
ลืมเลือน นักทองเทีย่วมาเพือ่อาบแดด หนจีากความ
หนาวเย็นและเศรษฐกิจตกต่าํในยุคทศวรรษ 1930 
พวกเขามาเยอืนทีท่ี่ยงัไมถกูทําลาย ทีท่ี่กาลเวลาได
ลวงเลยไป ทีท่ีอ่าจเรียกไดวาไมเคยถูกคนพบ ดังนัน้
ประวัติศาสตรจึงถูกเขยีนขึน้ใหม เกาะแถบนี้จึงถูก
ปรับโฉมเสียใหม  

 
 
 

ทุกๆ ป เรือสําราญจะพานกัเขียนคนหรือสองคนที่
เขยีนบนัทึกและถายรูปสําหรับลงใน “หนังสือ
ทองเที่ยว” มาที่นี ่แมหนังสือเหลานี้จะถอดแบบมา
จากวารสารทองเทีย่วยุควิกตอเรียน แตก็ไมเหมือน
หนงัสือของ ทรอลโลป หรือชารลส คิงสลยี หรือ      
ฟรูด นกัเขียนชาวองักฤษในยุควิกตอเรียนเมื่อ
ประมาณ 50-60 ปที่แลว  ตอนนี้ไมม ี“ปญหา” ทาง
จักรวรรดินิยม เกี่ยวกับเกาะตางๆ หรือดินแดนแถบ
สเปนนชิ เมน3 อีกตอไป  ไรซึง่ความหมนหมองของ
ยุควิกตอเรียนที่เกิดจากการขาดแคลนแรงงานหลงั
การเลิกทาส จากอาณานิคมที่ถูกละเลยหรือแปร
พักตรจากประเทศเจาอาณานิคม จากการแขงขันกับ
ชาติมหาอํานาจอื่นๆ  ไมมีเรื่องเครียดๆ ของอํานาจ
จักรวรรดิที่ลดนอยถอยลง 
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 These cruise books, though very 
much about travel in the colonies, were 
about a part of the world that had, as it were, 
been cleansed of its past. The grainy 
photographs of, say, the fortifications of 
Cartagena in Colombia were photographs of 
an antiquity, something dimly connected 
with gold and galleons and the Spanish. The 
ruins of the black Emperor Christophe’s 
Citadelle in Haiti were like an Egyptian 
mystery. This world was dead and safe. 
 These cruise books resembled one 
another. They couldn’t have made much 
money for anybody, and I suppose they 
were a product of the Depression, written by 
hard-pressed men for public-library readers 
who dreamed of doing a cruise themselves 
one day in warm waters somewhere. Though 
this particular travel form required the writer 
to be always present, and knowledgeable, 
and busy, the books they wrote were 
curiously impersonal. That might have been 
because the writers had to get in everything 
earlier writers had got in; and also, I feel, 
because the writers of these travel books 
were really acting, acting being writers, 
acting being travellers, and, especially, 
acting being travellers in the colonies. 
 The Trinidad chapter of such a book 
would begin with an account of docking in 
the morning. It would speak of the mixed 

หนงัสือทองเทีย่วเหลานี้ แมจะนําเสนอการ
ทองเที่ยวในดนิแดนอาณานคิมเปนสวนใหญ แตก็
เกี่ยวของกับพืน้ที่สวนหนึ่งของโลกที่อดีตถกูชําระ
ลาง ภาพถายที่เกาจนขึน้เกล็ดเงิน อยางภาพปอม
ปราการเมืองคารทาฮนีา4ในโคลอมเบีย เปน
ภาพถายของสถานที่โบราณซึ่งมีอะไรบางอยางชวน
ใหนึกถึงทองคาํ เรือปนใหญและชาวสเปนอยูรางๆ  
ภาพถายซากโบสถดําของจกัรพรรดิคริสโทฟแหง
เกาะไฮติเหมือนมีความลึกลบัแบบอียิปต  โลกนี้ตาย
ไปแลวและปลอดภัย 

 
หนงัสือทองเทีย่วเหลานี้มีอะไรคลายๆ กัน 

ไมไดทําเงนิใหใครไดมากนัก และผมเขาใจวานาจะ
เปนผลผลิตของยุคเศรษฐกจิตกต่ํา เขียนโดยคนที่
กําลังประสบปญหาทางการเงนิ ใหคนอานตาม
หองสมุดสาธารณะ คนที่ฝนวาวนัหนึ่งจะมีโอกาส
ลองเรือไปยังทะเลอุนๆ ที่ไหนสกัแหง  ถงึแมวาการ
เขียนหนงัสือทองเทีย่วแบบนีจ้ะทําใหผูเขียนตอง
เกาะติดสถานการณ ตองมีความรูกวางขวางและมี
งานยุง หนงัสอืที่พวกเขาเขยีนกลับไมสะทอนตัวตน
อยางที่คิด อาจเปนเพราะผูเขียนตองใสเนือ้หาที่
ผูเขียนคนกอนหนานี้ไดเขียนไปแลว และผมรูสึกวา
เปนเพราะผูเขยีนหนงัสือทองเทีย่วเหลานีก้ําลังสวม
บทบาท  สวมบทบาทเปนนกัเขียน สวมบทบาทเปน
นักทองเที่ยว และโดยเฉพาะอยางยิ่ง สวมบทบาท
เปนนกัทองเทีย่วในดนิแดนอาณานิคม 

 
 
บทที่เกี่ยวกับเกาะตรินิแดดในหนังสือ

ประเภทนี ้มักจะเริ่มจากเรื่องราวของการขึน้ฝงใน
ยามเชา พูดถงึคนหลากหลายเชื้อชาติที่เห็นตามทอง
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population in the streets. One writer might 
observe African people walking about and 
eating bananas; another would notice East 
Indian women with their jewellery and Indian 
costumes. There might be a visit to the 
Angostura Bitters factory; the Pitch Lake and 
the oilfields; a bay; a visit to a calypso tent 
or, if it wasn’t the calypso season, a visit to  
a yard connected with one of the ecstatic 
local African sects, Shango or the Shouters. 
 There would be a well-connected 
local guide in the background. He had acted 
as guide for other writers and knew the 
Trinidad drill. Apart from him—and he would 
be white or mulatto and slightly aloof—the 
local people were far away, figures in the 
background. Of these people anything could 
be said. The Africans who had been seen 
eating bananas by one writer might, by 
another writer, be put into two-toned shoes. 
They might be put into new and squeaky 
two-toned shoes; and the writer might go on 
to say that Africans were so fond of squeaky 
shoes that they took brand-new shoes to 
shoemakers and asked them to “put in a 
squeak.” As for the Indians of the 
countryside, they were a people apart; very 
little was known about their language or 
religion; and it was felt by the writer and his 
guide that this kind of knowledge didn’t 
matter. 

ถนน นักเขียนคนหนึ่งอาจสงัเกตชาวแอฟริกันเดินกิน
กลวยผานไป นักเขียนอีกคนอาจจะเฝามองหญงิชาว
อินเดียตะวนัออกที่สวมเครื่องประดับและเสื้อผา
แบบอินเดีย อาจจะไปเยีย่มชมโรงงานผลติวัตถุแตง
กลิ่นแองโกสทรูา บิทเทอรส  พิตช เลคและบอน้ํามนั 
อาวชายทะเล  เต็นทการแสดงคาลิปโซ5 หรือถาไมใช
ฤดูการแสดงคาลิปโซ ก็อาจแวะไปที่ลานหญาขาง
เขตของคนพื้นเมืองชาวแอฟริกันเผาที่ชอบ
สนุกสนานรื่นเริง  พวกแชงโก6หรือไมกพ็วก          
เชาเตอรส7 

จะมีมัคคุเทศกทองถิ่นที่รูจกัใครตอใครเปน
อยางดีคอยแนะนาํขอมูลเปนตัวยนืพืน้ เขาจะทาํตัว
เปนมัคคุเทศกใหพวกนกัเขียนและรูจักแหลง
ทองเที่ยวที่ไมควรพลาดในตรินิแดด นอกจากตัวเขา
แลว ซึ่งมักจะเปนคนผวิขาวหรือลูกครึ่งระหวางคน
ผิวขาวกับชาวพื้นเมือง และออกจะเยอหยิง่อยูสัก
หนอย ชาวพื้นเมืองจะถูกวางอยูไกลๆ กลายเปนตัว
ละครประกอบฉาก ใครจะเอาไปพูดถึงอยางไรก็ได  
ในขณะทีน่ักเขียนคนแรกพรรณนาวาเหน็ชาวแอฟริ
กันเดินกินกลวย นักเขียนอกีคนอาจจะบอกวาชาว
แอฟริกันใสรองเทาสองส ีพวกเขาอาจเขียนวาชาว
แอฟริกันใสรองเทาสองสีคูใหม เวลาเดินมเีสียงดัง
อ๊ีดๆ และพรรณนาตอไปจนถึงขนาดทีว่าชาว      
แอฟริกันพวกนี้ชอบรองเทาอี๊ดๆ มากเสยีจนตองเอา
รองเทาคูใหมไปใหชางรองเทา “ทําเสยีงอี๊ดๆ” 
สําหรับชาวอนิเดียในเขตนอกเมือง พวกเขาอยูแยก
ออกไป ไมคอยมีใครรูจักภาษาหรือศาสนาของพวก
เขา และตัวผูเขียนกับมัคคุเทศกมกัจะรูสึกวาความรู
เหลานี้ไมสลักสําคัญอะไร  
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 These books didn’t cause offence. 
Very few local people read them. Some of 
the more extravagant things—like the  
squeaks in the two-toned shoes—chimed in 
with the local African sense of humour, the 
calypso fantasy. And then—hard to imagine 
now—local people lived with the idea of 
disregard. You could train yourself to read 
through this disregard in books and  find 
things that were useful to you. 
 A book about Trinidad in the early 
1930s had the pidgin or creole title of If Crab 
No walk. It was by Owen Rutter, a name 
which has no other association for me. In his 
book Owen Rutter  wrote this sentence: “The 
trains are all right, but the buses are a joke.” 
My father hung a whole article for a local 
magazine on these words of Owen Rutter’s. 
This would have been not long after I was 
born. Some years later—still a child—I came 
upon the magazine in my father’s desk  I 
was entranced by the article, with its comic 
drawings and its examples of the wit and 
nonsense destination-rhymes of local bus 
conductors. I looked at this article many 
times; I suppose it was one of the things that 
helped to give me an idea of where I was. 
Without the Rutter book my father might not 
have seen that the local buses were 
something he could write about. So there is 
a kind of chain. 

ไมมีใครตอตานหนังสือเหลานี้ เพราะคน
พื้นเมืองนอยคนนักจะไดอาน  บางเรื่องทีดู่เกินจริง
ไปมากอยางเสียงรองอี๊ดๆ ของรองเทาสองสี 
กลมกลนืกับอารมณขันของชาวแอฟริกนัพื้นเมือง 
เปนจนิตนาการแบบคาลิปโซ และแลว คนพื้นเมืองก็
ตองอยูกับความคิดที่วาพวกเขาถูกละเลย ซึ่งคนใน
ยุคนี้คงนึกภาพไมออก เวลาอานคุณอาจจะตองฝก
ตัวเองใหสังเกตเห็นความละเลยที่ปรากฏอยูใน
หนงัสือประเภทนี ้และหาสิ่งที่เปนประโยชนสําหรับ
ตัวคุณ 

มีหนงัสือเลมหนึง่เขียนเกี่ยวกับตรินิแดด
ในชวงตนทศวรรษ 1930 มีชื่อเปนภาษาพดิจิ้นหรือ
ไมก็ครีโอล8วา อีฟ แครบ โน วอลค9 เขียนโดยโอเวน 
รัตเตอร10 ซึ่งชือ่นี้ทาํใหผมมดืแปดดาน ในหนงัสือเขา
เขียนอยูประโยคหนึง่วา “รถไฟเปนเรื่องเขาทา แตรถ
บัสเปนเรื่องบาจี”้  ขอความนี้ทาํใหพอของผมเขียน
บทความชิ้นหนึ่งลงในนิตยสารทองถิ่น คงไมนานนัก
หลังจากผมเกดิ หลายปตอมาผมยงัเล็กอยู ผม
บังเอิญเจอนิตยสารที่โตะทาํงานของพอ บทความนี้
ดึงดูดใจผมมาก มีรูปการตนูประกอบและมีบทกวี
นอนเซน็ส11 แตงโดยคนขับบัสทองถิ่น  ผมอาน
บทความนีห้ลายครั้ง เขาใจวาคงจะเปนสิง่หนึ่งที่ชวย
ใหผมคิดออกวาผมยืนอยูตรงจุดไหน หากไมมี
หนงัสือของรัตเตอร พอของผมอาจจะไมเห็นวารถบัส
เปนสิ่งที่เราหยิบมาเขียนถงึได ความเชื่อมโยงคงอยู
ตรงนี้กระมงั  
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 I am not sure, but I believe it was 
words of Owen Rutter’s again that a local 
literary magazine put below a photograph of 
a Trinidad beach: “The desolate splendour 
of a palmfringed beach at sunset.” That was 
set next to a photograph of a sunset a sky 
with some words from Keats below it: “ While 
barred clouds bloom the soft-dying day.” 
Beaches and sunsets were beautiful, of 
course; but those words of Keats (though 
they didn’t match the photograph, and were 
mysterious) and Rutter’s foreign witness 
were like an extra blessing. 
 We were not alone in this need for 
foreign witness. Even someone like Francis 
Parkman, with all his Boston security, when 
he was on the Oregon Trail in the 1840s, felt 
on occasion, in the splendour of the 
American wilderness, that in order to show 
himself equal to a particular scene he had to 
make some comparison to Italian painting, 
which at that time he would have known only 
in imperfect reproductions. 
 Perhaps there is no pure or primal 
gift of vision. Perhaps vision can only be 
tutored, and depends on an ability to 
compare one thing with another. Columbus 
saw a fifteenth-century galley where I, 
standing on the other side, saw a tumble of 
black rocks with trees that I would not have 
been able to recognize in another setting. 

ผมไมแนใจนกัแตผมเชื่อวาเปนคําพูดของ 
โอเวน ทีน่ิตยสารวรรณกรรมทองถิ่นนําไปใสไวใต
ภาพชายหาดตรินิแดดวา “ความงดงามอยาง
เดียวดายของชายหาดทีเ่รียงรายดวยตนมะพราว
ยามตะวันลับฟา” ภาพนี้ถูกวางถัดจากภาพทองฟา
ยามอาทิตยอัสดงที่มีคาํกลาวของจอหน คีตส
บรรยายอยูขางใตวา “ร้ิวเมฆาลอยเลื่อนเกลื่อนฟา 
ยามสายัณหรัญจวนรื่นชื่นผลิบาน” ชายหาดและ
ตะวันตกดนิดสูวยงาม แตคําอธิบายของคตีส (ถึงแม
จะไมเขากับรูปภาพ และฟงดูลึกลับ) และของโอเวน 
รัตเตอรซึ่งเปนประจักษพยานของชาวตางชาติตางก็
เปรียบเหมือนคําอวยพรที่พเิศษ 
 

พวกเราไมไดเปนพวกเดียวที่ตองการการ
รับรูจากโลกภายนอก แมกระทั่งนักเขียนชาวอเมริกนั
อยางฟรานซิส ปารคแมน ซึ่งมีชีวิตทีม่ั่นคงใน
บอสตัน เมื่อเขาเดินทางสูดนิแดนตะวนัตกดวย
เสนทางด ิโอเรกอน เทรล12 ในชวงทศวรรษ 1840 
เมื่อไดมาอยูทามกลางธรรมชาติอันงดงามตามแบบ
อเมริกัน เขารูสึกวาถาจะแสดงใหเห็นวาตวัเขาเอง
เขาถึงความงามของลักษณะภูมิประเทศ เขาตอง
เปรียบภาพที่เห็นกับภาพวาดอิตาเลียน ซึง่ในยุคนั้น
ปารคแมนนาจะเคยเหน็แตภาพทีท่ําเลียนแบบ 

บางทีพรสวรรคในการมองทีม่ีมาแตกําเนิด
อาจไมมีอยูจริง  บางทกีารมองเปนเรื่องทีต่องสอน
เทานั้น และข้ึนอยูกับความสามารถที่จะเปรียบเทียบ
ส่ิงหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง โคลัมบัสเห็นโขดหินเปนเรือ
สมัยยุคศตวรรษที่ 15 สวนผม ซึ่งยืนมองจากอีกดาน
หนึง่ เหน็แตโขดหินสีดําผกุรอน มีตนไมซึ่งผมคงจะดู
ไมออกถาไปอยูในอีกที่หนึ่ง ไมกี่ชั่วโมงหลงัจากเหน็
โขดหินรูปเรือ โคลัมบัสก็แลนเรือไปทางชายฝงตอน
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Not many hours after seeing that galley, he 
was sailing close to the southern coast of the 
island, and he saw aboriginal village 
gardens as fair as those of Valencia in the 
spring. It was a comparison he had made 
more than once before, about islands far to 
the north, which are physically quite 
different. But it was the only way he had of 
describing vegetation he hadn’t seen before, 
and it is all that we have of the first sighting 
of the untouched aboriginal island. 
 Centuries on, we needed our visitors 
to give us some idea of where and what we 
were. We couldn’t have done it ourselves. 
We needed foreign witness. But disregard 
came with this witness. And that was like a 
second setting of history on its head. 
Because in this traveller’s view—this distant 
view of people eating bananas and wearing 
squeaky shoes, this view of a smallness that 
a cruise passenger could take in in a 
morning or a day—we, who had come in a 
variety of ways from many continents, were 
made to stand in for the aborigines and were 
held responsible for the nullity which had 
been created long before we had been 
transported to it. 
 
AND THEN in 1937 a young English writer 
called Foster Morris came and wrote The 
Shadowed Livery, which was another kind of 

ใตของเกาะ และเขาก็เห็นวาสวนในหมูบานของคน
พื้นเมืองชางสวยงามเหมือนสวนในแควนวาเลนเซีย
ยามฤดูใบไมผลิ เขาเคยเปรยีบเทียบในลักษณะนี้
มาแลวกวาหนึ่งครั้งกับเกาะที่ไกลออกไปทางเหนือ
ซึ่งมีภูมิประเทศแตกตางจากที่นี่มาก แตวิธนีี้เปนวิธี
เดียวทีเ่ขาจะพรรณนาพืชพรรณที่เขาไมเคยพบเห็น
มากอน และทัง้หมดนี้คือส่ิงที่เราไดรับจากการเหน็
เกาะพื้นเมืองซึ่งธรรมชาติดัง้เดิมยงัไมถูกทําลายเปน
คร้ังแรกของโคลัมบัส 
 
 

หลายศตวรรษผานไป เราตองการให
นักทองเที่ยวชวยบอกเราวาเราเปนใครแและอยูที่
ไหน เราหาคําตอบเองไมได เราตองการประจักษ
พยานจากโลกภายนอก แตส่ิงที่มาพรอมกบัประจักษ
พยานคือความไมใสใจ ดังนัน้จึงดูราวกับวา
ประวัติศาสตรถูกเขียนขึ้นใหมเปนครั้งที่สอง เพราะ
ในสายตาของนักทองเที่ยวเหลานี้ ภาพชาวพืน้เมือง
กินกลวยและใสรองเทามีเสียงที่เหน็จากระยะไกล 
ภาพเล็กๆ ภาพหนึ่งทีน่ักทองเทีย่วเรือสําราญเหน็ใน
เชาวนัหนึง่หรอืในหนึ่งวัน  พวกเราซึ่งเดินทางมาจาก
หลากหลายทวีปดวยรูปแบบตางๆ กนั ถกูจัดวางให
เปนชนพืน้เมืองของทีน่ี่และตองเปนผูรับผิดชอบตอ
ความวางเปลาซึ่งสรางขึ้นนานมาแลวกอนทีพ่วกเรา
จะมาถงึ   

 
 
 

และแลวในปค.ศ. 1937 นักเขียนหนุมชือ่ฟอสเตอร 
มอรริสก็มาทีน่ี่ และเขียนเรือ่ง เดอะ ชาโดวด ลิเวอรี 
ซึ่งเปนหนังสืออีกแนวหนึง่ ในปนัน้เกิดการประทวง
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book. There was a big oilfield workers’ strike 
in Trinidad that year. I don’t know whether 
Foster Morris knew about local conditions 
before he came. But the strike and its 
personalities were at the heart of his book. 
 Oil had been discovered early in the 
century; and much of the south of  the island 
(Where Columbus had seen the beautiful 
Valencia-like aboriginal gardens) had been 
turned into an oil reserve. Most of the oilfield 
workers in Trinidad were Africans from the 
small island of Grenada to the north. Local 
people, East Indians or Africans, could have 
been used; but the radicals said (and I 
suppose they were right) that the authorities 
didn’t want to disturb the local labour market 
and preferred to have an isolated labour 
force in the oilfields. 
 Local people told stories about the 
poverty and ignorance of the Grenadians. A 
story I heard as a child (without fully 
understanding it, not knowing at the time 
who or what Grenadians were) was that they 
lived off ground provisions, which they 
cooked in a “pitch-oil” tin. Ground provisions 
were tubers—yams, eddoes, cassava, sweet 
potatoes. The “ pitch-oil tins” were originally 
the tins in which vegetable oil was imported. 
Normally in Trinidad those tins were used 
afterwards for storing “pitch-oil,” which was 
the word we used for kerosene. So the story 

คร้ังใหญของคนงานบอน้ํามันในตรนิิแดด ผมไมรูวา
ฟอสเตอร มอรริสรูสถานการณทองถิน่กอนจะมาทีน่ี่
หรือไม แตการประทวงและคนที่เกีย่วของเปนหวัใจ
สําคัญของหนงัสือเลมนี ้
 
 การขุดพบน้าํมันเกิดขึน้ในชวงตนๆ ของ
ศตวรรษที่ 20 พื้นที่สวนใหญทางตอนใตของเกาะ (ที่
โคลัมบัสเหน็สวนพื้นเมืองสวยเหมือนสวนในแควน
วาเลนเซีย) ถกูปรับเปนบอน้ํามนั คนงานสวนใหญ
เปนคนแอฟรกิันจากเกาะเกรนาดาซึ่งอยูถัดไปทาง
เหนือ พวกเขานาจะใชแรงงานทองถิน่ที่เปนชาว
อินเดียนตะวนัออกหรือแอฟริกัน  แตพวกหัวรุนแรง
บอกวา (ซึ่งผมคิดวาพวกเขาพูดถูก)ทางการไม
ตองการใหกระทบตลาดแรงงานทองถิน่และอยากจะ
ใชแรงงานจากที่อ่ืนมาทํางานที่บอน้าํมนัมากกวา 
 
 
 
 ชาวบานเลาเรือ่งความยากจนและความ
เขลาของชาวเกรนาเดียนเรื่องที่ผมไดยนิตั้งแตเปน
เด็ก (ซึ่งยังไมคอยเขาใจนัก และตอนนัน้ไมรูวา      
เกรนาเดยีนคอืใครหรือเปนอะไร) มีอยูวาคนพวกนี้
กินพชืหวัเปนหลักและจะหงุตมอาหารในกระปองที่
ใชสําหรับใสพติช ออยลหรือน้ํามนัดิน พชืหัวเหลานี้
คืออาหารที่ใหเสนใยเชน มันเทศ เผือก มนัสําปะหลงั 
มันฝร่ังหวาน  กระปองพิตช ออยลเหลานี้เดิมเปน
กระปองน้ํามนัพืชนําเขา ปกติแลวที่เกาะตรินิแดด 
กระปองดีบุกเหลานี้จะถกูนาํมาใชบรรจุพติช ออยล 
ดังนัน้การที่ชาวเกรนาดาตมหัวมนัดวยกระปองพิตช 
ออยลจึงไมไดเปนเพยีงเรื่องของรสนิยมทีน่ารังเกียจ 
หรือเร่ืองของปริมาณอาหารขยะที่พรอมจะถูกเททิง้ 
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about the Grenadians boiling whole pitch-oil 
tins of ground provisions was not only a 
story about the grossness of their taste, the 
sheer bulk of the rubbishy food they could 
put away, but also a story about their 
poverty. They were too poor to buy proper 
enamel or black-iron Birmingham-made 
pots, like the rest of us; they cooked in tins 
that the rest of us used for pitch-oil. 
 (I heard this story about the 
Grenadians from a quarrelsome aunt—and 
in my memory the aunt, as she told this 
story, in her usual shrieking voice, was using 
a woven coconut-leaf fan to get a 
Birmingham black-iron coalpot going on the 
concrete back steps of a small house in 
Woodbrook in Port of Spain. For two or three 
years many segments of our extended 
family, refugees from the countryside, were 
living squashed together in that Woodbrook 
lot, where there was as yet no proper 
sewerage. Some years later this aunt 
migrated to Canada. There, liberated from 
crowd and poverty and general 
wretchedness, she became an alert, 
generous, elegant woman—but nothing of 
that human possibility is contained in my 
memory of the shrieking woman fanning her 
coalpot on the back steps.) 
 This story about the Grenadians and 
the pitch-oil tins I heard during the war, 

แตเปนเรื่องของความยากจน พวกเขายากไรจนไม
สามารถซื้อหมอเคลือบหรือหมอเหล็กสนาม13 ที่ผลิต
ในเบอรมิงแฮมไดอยางพวกเรา พวกเขาทาํอาหารใน
หมอดีบุกที่พวกเราใชใสน้าํมนัดิน 
 
 
 
 
 
 (ผมไดยินเรื่องเกี่ยวกับชาวเกรนาเดียนจาก
ปาที่ชอบโวยวาย  และในความทรงจําของผม ขณะที่
ปาเลาเรื่องดวยเสียงแหลมปรี๊ดเหมือนเชนเคย ปา
กําลังโบกพัดที่สานจากใบมะพราวเพื่อโหมไฟในเตา
ที่มีหมอเหลก็เบอรมิงแฮมตั้งอยู ตรงขั้นบนัได
คอนกรีตหลังบานเลก็ๆ ในวูดบรูค เมืองพอรต ออฟ 
สเปน  ชวงนั้น ญาติ ๆ ของเรายายจากชนบทเขามา
อาศัยอยูรวมกนัในบานที่วูดบรูคประมาณสองหรือ
สามป  ซึ่งในตอนนัน้เรายงัไมมีระบบทอน้าํทิง้ที่ด ี
หลายปตอมา ปาคนนี้ยายไปอยูแคนาดา ณ ทีน่ั้น 
ปาหลุดพนจากความแออัด ความยากจนและความ
ยากแคนทั้งหลายทัง้ปวง กลายเปนผูหญงิที่สงางาม 
เอื้อเฟอเผื่อแผและดูคลองแคลวกระฉับกระเฉง แต
ในความทรงจาํของผม ปากย็ังเปนผูหญงิเสียงแหลม
ปร๊ีดนั่งพัดเตาถานอยูที่ข้ันบนัไดหลังบานอยูดี) 
 
 
 
 
 
 ผมไดยินเรื่องของชาวเกรนาเดียนและ
กระปองพิตช ออยลในชวงสงคราม หลายปหลังจาก
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some years after they had made a name for 
themselves in the strike of 1937. So in the 
years before 1937, when they would have 
been even less regarded, things would have 
been very hard for them. And then, from 
among them, in all their isolation and 
backwardness, a leader appeared. 
 The leader was a small bearded man 
with a long name, Tubal Uriah Buzz Butler. 
He was a preacher, and there was 
something in his passion or derangement 
that took the oilfield workers to a pitch of 
frenzy. He attracted other people as well. 
Many radicals, people who described 
themselves as socialists or communists, 
attached themselves to him. The strike he 
and the trade unions called came close to 
being an insurrection. A policeman was 
burned alive in the oilfield area. The 
government began to recruit and arm 
volunteers. The atmosphere would have 
been like that of 1805 or 1831, when there 
was talk of a slave revolt. And then, as 
happened in the slave days, passion died 
down, and people returned to being 
themselves. 
 This was the subject of Foster 
Morris’s book. He wrote about Tubal Uriah 
Butler and the people around him. He wrote 
of them with the utmost seriousness. He 
gave them families, backgrounds; he treated 

ที่ชาวเกรนาเดยีนชุมนุมประทวงในปค.ศ. 1937 จน
เปนที่รูจกัของคนทั่วไป ดังนัน้หลายปกอนหนานัน้ 
ตอนทีพ่วกเขานาจะยังไดรับความสนใจนอยกวานี ้
พวกเขาใชชีวติอยางยากลาํบากทเีดียว และแลว
ทามกลางบรรยากาศของความโดดเดี่ยวและความ
ลาหลงั ผูนําของพวกเขาก็ปรากฏตัวขึ้น 
 
 ผูนําคนนี้เปนชายรางเล็กไวเครามีชื่อยาว
มากคือ ทูบัล อูเรียห บัซ บทัเลอร14 เขาเปนนกัเทศน 
มีอะไรบางอยางในความมุงมั่นหรือความบาคลั่งแฝง
อยูในตัวเขาทีท่ําใหคนงานบอน้ํามนักลายเปนพวก
บาระห่าํ บทัเลอรดึงดูดความสนใจของคนกลุมอ่ืน
ดวยเชนกัน พวกหวัรุนแรง คนที่เรียกตัวเองวาเปน
คอมมิวนิสตหรือสังคมนิยมพากนัเขามาคบหา
สมาคมกับเขา การชุมนุมประทวงที่เขาและสหภา
พเรียกรองเกือบจะกลายเปนการกอจลาจล  ตํารวจ
ถูกเผาทั้งเปนในบริเวณบอน้ํามนั  รัฐบาลเร่ิมจาง
อาสาสมัครและมอบอาวธุให บรรยากาศนาจะ
ยอนกลับไปเหมือนเมื่อปค.ศ. 1805 หรือค.ศ.1831 
ที่ลือกันวาพวกทาสจะขบถ และแลวเหตุการณก็จบ
ลงเหมือนสมยัที่ยงัมทีาส ความรนุแรงบาคลั่งเหือด
แหงไปและผูคนก็กลับสูสภาพปกต ิ
 
 
 
 
 นี่เปนเนื้อหาหลักในหนงัสือของฟอสเตอร 
มอรริส เขาเขียนเกีย่วกับ ทบูัล อูเรียห บัซ บัทเลอร 
และคนที่อยูรอบตัวเขา เขาเขียนดวยน้ําเสยีงจริงจงั
มาก เขาสรางเรื่องราวความเปนมาและครอบครัว
ใหแกคนเหลานี้ เขากลาวถงึสิ่งที่คนเหลานีพู้ดโดยไม
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what they said without irony. Nothing like this 
had been written about local people before. 
He wrote of them as though they were 
English people—as though they had that 
kind of social depth and solidity and 
rootedness. 
 It was well-intentioned, but it was 
wrong. Some of the people he wrote 
admiringly about, like certain lawyers and 
teachers, were even embarrassed by Foster 
Morris’s misplaced social tributes. What was 
missing from Foster Morris’s view was what 
we all lived with: the sense of the absurd, the 
idea of comedy, which hid from us our true 
position. The social depth he gave to 
ordinary people didn’t make sense. That 
idea of  a background—and what it 
contained: order and values and the 
possibility of striving: perfectibility—made 
sense only when people were more truly 
responsible for themselves. We weren’t 
responsible in that way. Much had been 
taken out of our hands. We didn’t have 
backgrounds. We didn’t have a past. For 
most of us the past stopped with out 
grandparents; beyond that was a blank. If 
you could took down at us from the sky you 
would see us living in our little houses 
between the sea and the bush; and that was 
a kind of truth about us, who had been 
transported to that place. We were just 

มีนัยแอบแฝง  ไมเคยมีใครเขียนถงึชาวพืน้เมืองใน
ลักษณะนีม้ากอน เขาเขียนถึงคนเหลานี้ราวกับเปน
คนอังกฤษ  ราวกับเปนคนที่มีชนชั้นทางสังคม มี
ความมัน่คงและมีรากเหงา 
 
 
 เขามีเจตนาดี แตเปนการกระทําที่ผิด คนที่
เขาเขียนถึงอยางชืน่ชม เชน นักกฎหมายหรือครู ตาง
อายทีฟ่อสเตอร มอรริส ใหความสาํคัญแกพวกเขา
อยางผิดที่ผิดทาง ฟอสเตอร มอรริสไมไดพูดถึงสิง่ที่
ติดตัวพวกเราอยูตลอดเวลา นัน่คือ ความไรแกนสาร 
ความตลกขบขัน ส่ิงเหลานีถู้กซอนไวจนทําใหไมเหน็
ตัวตนอันแทจริงของพวกเรา ความซับซอนทางสังคม
ที่เขาสรางใหตัวละครซึ่งเปนคนธรรมดาๆ จึงไม
สมเหตุสมผล การกลาวถงึภูมิหลัง และส่ิงที่รวมอยู
ในนัน้ซึ่งก็คือระเบียบและคานิยม อีกทั้งความพรอม
ที่จะดิ้นรนตอสูซึง่ก็คือความสมบูรณแบบ ฟงดู
เขาทาเมื่อพูดถึงผูคนที่สามารถรับผิดชอบตัวเองได
อยางแทจริง พวกเราไมไดเปนคนที่รับผิดชอบอะไร
ไดในลักษณะนั้น หลายสิง่หลายอยางอยูเหนือการ
ควบคุมของพวกเรา เราไมมทีี่มา เราไมมีอดีต 
สําหรับพวกเราสวนใหญ อดีตหยุดลงตรงบรรพบุรุษ
รุนปูยาตายาย ไกลไปกวานัน้คือความวางเปลา ถา
มองจากบนทองฟาลงมา จะเหน็พวกเราอาศัยอยูใน
บานหลังเลก็ๆ ระหวางทะเลกับพุมไม และนี่เปน
ความจริงอยางหนึ่งของชีวิตพวกเรา ซึง่ถกูอพยพขน
ยายมาที่นี ่ เราเหมือนคนถกูปลอยเกาะ ลองลอยอยู
ตรงนั้น 
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there, floating. 
 Foster Morris, with all his wish to 
applaud us, didn’t understand the nature of 
our deprivation. He saw us as versions of 
English people and simplified us. He 
couldn’t understand, for instance, that 
though Tubal Uriah Buzz Butler was a kind 
of messiah, though in the high moments of 
the strike educated people like lawyers 
attributed to him almost miraculous powers, 
and felt that where he led no harm could 
come, these very people felt at the same 
time, in their bones, that he was a crazed 
and uneducated African preacher, a 
Grenadian, a small-islander, an eater of 
ground provisions boiled in a pitch-oil tin. 
 It was that idea of the absurd, never 
far away, that preserved us. It was the other 
side of the anger and the passion that had 
made the crowd burn the black policeman 
Charlie King alive. Foster Morris didn’t 
appear to understand that Charlie King 
wasn’t hated in Trinidad; that he was to 
become, in fact, in calypso and folk memory, 
a special sacrificial figure, as famous as 
Uriah Butler himself, and almost as 
honoured, and that the place on the road 
where he was burned was to be known as 
Charlie King Corner: a little joke about a 
sanctified place. 
 

 
 ฟอสเตอร มอรริสปรารถนาดี อยากจะ
ปรบมือยกยองพวกเรา แตเขาไมเขาใจความ
แรนแคนของพวกเรา เขาเหน็เราเปนคนองักฤษและ
นําเสนอใหเขาใจงายขึน้ เขาไมเขาใจหรอกวาถงึแม 
ทูบัล อูเรียห บซั บัทเลอร จะถูกมองเหมือนเปนพระผู
ไถ  ถงึแมในชวงลุกฮือประทวงที่เต็มไปดวยความ
รุนแรง คนที่มกีารศึกษาอยางเชนนักกฎหมายจะทุม
พลังชวยเหลือเขาไดอยางนาอัศจรรย และรูสึกวา
ทิศทางที่บัทเลอรนําพวกเขาไปไมมีอันตรายอยาง
แนนอน แตในขณะเดียวกนั คนเหลานีก้็รูดีแกใจ
วาบทัเลอรเปนเพยีงนักเทศนชาวแอฟริกนัผูบาคลัง่
และไรการศึกษา เปนชาวเกรนาเดียน เปนคนจาก
เกาะเลก็ๆ เปนคนที่กนิหวัมนัหวัเผือกตมในกระปอง
น้ํามนัดิน  
 
 ความไรแกนสารไมเคยหางหายไปจากพวก
เรา และส่ิงนี้เองที่รักษาพวกเราไว เปนความโกรธ
และความบาคลั่งในอีกแงมมุหนึง่ซึง่ทาํใหผูคนเผา
รางของนายตาํรวจผิวดาํชื่อชารลี คิง15 ทั้งเปน        
ดูเหมือนฟอสเตอร มอรริสจะไมเขาใจวาไมมีใครที่  
ตรินิแดดเกลียดชารลี คิง เขาไมเขาใจหรอกวา อันที่
จริง ชารลีจะเปนความทรงจําที่อยูในเพลงคาลิปโซ
และเพลงพื้นบาน เปนคนพเิศษที่ถกูสังเวยชีวิต ดงั
พอๆ กับตัวบทัเลอรเองและไดรับการยกยองแทบจะ
เทียมๆ กนั  เขาไมเขาใจหรอก วาบริเวณถนนที่ชารลี
ถูกเผานัน้จะเปนที่รูจกัตอมาในชื่อวา ชารลี คิง    
คอรเนอร เปนมุกตลกเล็กๆ ของสถานที่สําหรับ
เคารพสักการะ  
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 In 1937 I was five years old. So all 
this knowledge of the oilfield strike came to 
me later, when there was the war to worry 
about, when the Americans were in Trinidad, 
and the place was full of money; and the 
Butler affair (at least in the mind of a child) 
was receding fast. 
 All through the war Butler was 
interned. There was a little excitement when 
he was released; but only a little. The man 
who had gone in as a revolutionary came out 
as a clown, a preacher with a grey beard, a 
fly whisk, a fondness for suits. He was an 
embarrassment to the lawyers and others 
who had drawn strength from him in the 
great days of 1937. He had brought on a 
new kind of politics; but he had himself 
become an anachronism. There was a new 
constitution; there were elections. Butler re-
started his party—it had the absurd name of 
the British Empire Workers and Citizens 
Home Rule Party—and he won a seat in the 
new legislature; but there were more 
important parties now. As a member of the 
legislature he did nothing. He went away for 
long stretches to England, “to take the cold” 
as it was said; and he was supported by 
contributions from his old Grenadian 
supporters. Once, when he came back, he 
insisted on thanking the crew of the 
aeroplane. 

 ในปค.ศ.1937 ผมอายเุพียง 5 ขวบ ผมจึง
รับรูเร่ืองราวทัง้หมดของการประทวงที่บอน้ํามนั
ตอมาในภายหลัง เมื่อมีขาววาจะเกิดสงคราม เมื่อ
คนอเมริกันเขามาที่ตรินิแดด และเงนิสะพัดไปทั่ว
เกาะ และวีรกรรมของบัทเลอรก็เลือนหายไปอยาง
รวดเร็ว (โดยเฉพาะในความทรงจาํของเดก็) 
 
 ในชวงสงครามโลกครั้งที่สอง ชื่อบัทเลอร
กลับมาอีกครัง้ เมื่อเขาไดรับการปลอยตวั กอใหเกิด
กระแสตื่นเตนอยูบาง แตก็เพียงเล็กนอย ชายคนที่
จากไปอยางนกัปฏิวัติกลับออกมาอยางตวัตลก 
นักเทศนไวเคราสีเทา ถือแสปดแมลงวนั และชอบใส
สูท บทัเลอรทาํใหนักกฎหมายและคนอืน่ๆ ที่เคย
ไดรับแรงบันดาลใจจากเขาในหวงเวลาอนัยิ่งใหญ
แหงปค.ศ. 1937 รูสึกอับอาย เขาไดทาํใหตรินิแดดมี
การเมืองระบบใหม แตตัวเขาเองกลับกลายเปนคน
หลงยุค ในเวลานัน้ ตรินิแดดมีรัฐธรรมนูญฉบับใหม 
มีการเลือกตัง้หลายครัง้ บทัเลอรเร่ิมจัดตั้งพรรค
การเมืองขึน้มาอีกคร้ัง มีชื่อแปลกๆ วา เดอะ บริติช 
เอ็มไพร เวิรคเกอร แอนด ซติิเซ็นส โฮม รูล และเขาก็
ไดที่นั่งในสภานิติบัญญัติ แตในขณะนั้นกม็ีพรรค
อ่ืนๆ ที่สําคัญกวา ในฐานะสมาชิกสภานติิบญัญัต ิ
เขาไมไดทําอะไรเลย เขาไปพักผอนที่อังกฤษทีละ
นานๆ  นัยวา “เพื่อรับอากาศหนาว” อยางทีพู่ดกัน  
และเขาไดรับความชวยเหลอืทางการเงินจากชาว  
เกรนาเดยีนที่เคยสนับสนนุเขามากอน คร้ังหนึ่งเมื่อ
เขาเดินทางกลับมา เขายนืกรานที่จะขอกลาว
ขอบคุณลูกเรือของสายการบิน 
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 The Foster Morris book which had 
seen in this man a revolutionary, a figure like 
Gandhi, a man who had thought out his 
position, someone contributing to the 
general unravelling of the old order, now 
seemed even more wrong. By the time I had 
left Trinidad in 1950 the book had faded, like 
If Crab No Walk by Owen Rutter, and all the 
pre-war cruise books with titles like Those 
Wild West Indies. 
 
LATER IN England, and especially after 
1954, when I left the university and went to 
live in London and was trying to write, I 
began to know a little more about Foster 
Morris. In Trinidad we had seen him as a 
kind of English renegade, someone who 
went against all the racial ways of our 
colony. In England things looked differently. 
He had written a book about growing up, in 
the vein of Alec Waugh’s Loom of Youth, 
and some novels in the style of early 
Graham Greene. He had a reputation of 
sorts. He was a man of the thirties, very 
much part of the intellectual current of the 
time, one of the radicals waiting for the war, 
each man in his own way, and in the 
meantime going abroad on travels, not the 
cruise travels, not the travels of Victorian 
times, but travels that were helping to 
undermine the nineteenth-century European 

  ดังนัน้ หนังสอืของฟอสเตอร มอรริสซ่ึง
สะทอนภาพของบัทเลอรในฐานะที่เปนนกัปฏิวัติ 
บุรุษที่ยิง่ใหญอยางคานธ ีเปนบุคคลที่รูจักฐานะของ
ตัวเองดี  เปนคนที่มีบทบาทสําคัญในการแกไขระบบ
เกา จึงยิง่ดูผิดเพี้ยนไปจากความเปนจริงมากขึ้นไป
อีก ตอนที่ผมจากตรินิแดดมาในปค.ศ. 1950 หนงัสือ
เลมนี้ก็ไมไดรับความนิยมแลว เชนเดียวกบั อิฟ 
แคร็บ โน วอลค ของโอเวน รัตเตอร และหนังสือ
ทองเที่ยวชวงกอนสงครามโลกที่มีชื่อเสยีงอยาง โดส 
ไวลด เวสต อินดี้ส 
 
ในเวลาตอมาที่ประเทศอังกฤษ โดยเฉพาะชวง
หลังจากปค.ศ. 1954 เมื่อผมจบมหาวทิยาลัย และ
ไปใชชีวิตอยูในลอนดอนและพยายามเขียนหนังสือ  
ผมเริ่มไดยินขาวคราวเกี่ยวกับฟอสเตอร มอรริส มาก
ข้ึนเล็กนอย  ทีต่รินิแดดเราเหน็เขาเปนพวก          
แปรพักตรจากฝายอังกฤษ คนที่ตอตานการเหยียด
เชื้อชาติของอาณานิคม ในอังกฤษสิ่งตางๆ ดูผิด
แปลกไป เขาเขียนหนังสือเกีย่วกับการเติบโต แนว
เดียวกับงาน ลูม ออฟ ยูท ของอเล็ก วอห และ
เขียนนวนิยายตามแนวงานเขียนชวงแรกของเกรแฮม 
กรีน และพอมชีื่อเสียงอยูบาง ฟอสเตอร มอรริสเปน
คนในทศวรรษ 1930 มีบทบาทในกระแสปญญาชน
ในชวงเวลานัน้ เปนหนึง่ในกลุมหวัรุนแรงฝายที่อยาก
ใหเกิดสงคราม ตางคนตางก็มีวิถทีางของตน และใน
ขณะเดียวกนั เขาก็ไปทองเทีย่วตางประเทศ ไมใช
ดวยเรือสําราญ ไมใชการทองเทีย่วพักผอนอยางที่
นิยมกันในยุควิกตอเรีย แตเปนการเดนิทางที่จะชวย
บั่นทอนอาํนาจจักรวรรดิยุโรปในศตวรรษที่ 19  
นักเขียนชาวองักฤษคนอืน่ๆ ในยุคนัน้ เชน ออเดน16

และไอเชอรวูด17ไปเมืองจนี ออรเวลลและคนอื่นๆ ไป
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empires. Auden and Isherwood went to 
China; Orwell and others went to Spain. 
Graham Greene went to West Africa and 
then to Mexico. Geoffrey Gorer went to West 
Africa and wrote a new kind of book about 
Africa, Africa Dances. And Foster Morris 
went to Trinidad and wrote The Shadowed 
Livery. 
 He had receded a little since, not 
having built on that good pre-war start. In 
the mid-1950s his name was still around, but 
it was attached to reviews, to talks on the 
radio; it was no longer the name of a book-
writer. Still, it was a name in the papers and 
on the radio. And over and above that—
however muffled his name in England, 
however little found in articles or books 
about the thirties—he existed for me in a 
special way, an important figure from the 
past, someone from my childhood, someone 
who had come to us in Trinidad from the 
void around us. 
 I had a small part-time job in the 
BBC in 1955, working on a half-hour weekly 
literary programme for the Caribbean. Some 
book about post-war English fiction had to 
be reviewed, and the producer said, “I think 
this would be something for Foster Morris.” 
 
 I could hardly believe it, hardly 
believe that my producer could speak the 

สเปน เกรแฮม กรีนไปแอฟรกิาตะวนัตกและเม็กซิโก 
เจ็ฟฟรีย กอเรอรไปแอฟริกาตะวันตกและเขียน
หนงัสือแนวใหมเกี่ยวกับแอฟริกา ชื่อวา แอฟริกา 
แดนเซส สวนฟอสเตอร มอรริสไปตรินิแดดและเขียน 
เดอะ แชโดวด ลิเวอร ี
 
 
 
           ตั้งแตนั้นมาชื่อเสยีงเขาเริ่มถดถอยลง
เล็กนอย เมื่อไมไดสรางผลงานเปนที่โดดเดนในชวง
กอนสงครามโลก ในชวงกลางทศวรรษ 1950 ยงัได
ยินชื่อเขาอยูบาง แตมกัจะถกูโยงไปเกี่ยวกบับท
วิจารณหรือรายการวทิย ุไมไดถูกกลาวถงึในฐานะ
นักเขียนทีม่ีผลงานตีพิมพเปนเลมอีกตอไป อยางไรก็
ดี ชื่อของเขายงัปรากฏอยูตามหนาหนงัสือพิมพและ
รายการวิทยุ  และนอกจากที่วามานี้ ตอใหชื่อของเขา
ไมกระเดื่องในอังกฤษ  ตอใหไมเหน็บทความหรือ
หนงัสือของเขาในยุค 30 ฟอสเตอร มอรริสมีฐานะ
พิเศษในความทรงจาํของผม เปนบุคคลสําคัญจาก
อดีต  เปนสวนหนึ่งในวยัเดก็ของผม เปนคนที่ปรากฏ
ตัวขึ้นมาจากความวางเปลารอบๆ ตัวเราที่ตรินิแดด 
 

ผมไดงานนอกเวลาเลก็ๆ ที่สถานวีทิยุบีบีซ ี
ในปค.ศ. 1955 จัดรายการวทิยุวรรณกรรมครึ่ง
ชั่วโมงตอสัปดาหสําหรับผูฟงชาวแคริบเบียน มีอยู
วันหนึง่เราจะตองเลือกวิจารณหนังสือเกีย่วกับนว
นิยายอังกฤษชวงหลังสงครามบางเลม และผูผลิต
รายการกพ็ูดขึน้วา “ผมคิดวานาจะเปนงาน
สําหรับฟอสเตอร มอรริส”  

ผมแทบจะไมเชื่อหูตัวเอง แทบไมเชื่อวา
ผูผลิตรายการจะพูดชื่อนี้อยางสนิทปาก และราวกับ
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name so casually, and that the man was so 
accessible. 
 The producer said, “It’s the kind of 
thing Foster could do standing on his head.” 
 I was living in an old house in 
Kilburn, just behind the Gaumont State 
cinema. There was a public library not far 
away, in a couple of houses on a side street 
on the other side of the main road. It was a 
good place to use. The better books were 
hardly touched, and the art books were as 
good as new. And when I went to the library 
I found that in spite of the war, in spite of 
everything else, and  after seventeen or 
eighteen years, The Shadowed Livery was 
still on the shelves. It had been taken out 
quite a few times before the war and during 
the war, but then it had been left alone. 
 It was strange to touch the faded 
cloth-bound book which I had read, in 
another climate, with other thoughts and 
ambitions in my head. Strange to see the 
name stamped on the spine, to see the 
good-quality pre-war paper, the pre-war 
date, the list of the author’s books. And 
Embarrassing and moving at the same time, 
flicking through the pages, to see the 
references to the names and incidents of the 
great Butler strike. The title of the book 
came—I had forgotten this—from The 
Merchant of Venice, from the speech of the 

วาติดตอชายคนนี้ไดไมยาก 
 
ผูผลิตรายการพูดวา “นาเปนเรื่องกลวยๆ 

สําหรับมอรริสนะ” 
ผมอาศัยอยูในบานเกาๆ ยานคิลเบิรนขาง

หลังโรงหนังโกมอนต สเตท ถัดออกไปไมไกลนักไมกี่
ชวงตึก มหีองสมุดสาธารณะ อยูริมถนนอกีฟากหนึ่ง
ของถนนสายหลัก เปนหองสมุดที่ดีแหงหนึ่ง หนังสือ
ดีๆ แทบไมมีใครแตะ หนงัสอืศิลปะก็ยังดูใหมเอี่ยม 
และเมื่อผมไปถึง  ผมกพ็บวาตอใหเกิดสงคราม ตอ
ใหเกิดอะไรขึ้นก็ตาม ตอใหเวลาผานไป 17-18 ป 
เดอะ แชโดวด ลิเวอรี กย็ังอยูบนหิ้งหนงัสอื มีคนยมื
ไปไมกี่คร้ังกอนสงครามและระหวางสงคราม แตแลว
หนงัสือเลมนีก้็ถูกทิ้งไวเชนนี ้

 
 
 
 
ผมรูสึกแปลกๆ เมื่อไดสัมผัสหนงัสือทีม่ีปก

หุมผาสซีีดจางที่ผมเคยอานในสภาพภูมิอากาศอีก
แบบหนึง่ ดวยความคิดและความทะเยอทะยานใน
หัวของผมอีกแบบหนึง่ รูสึกแปลกที่ไดเหน็ชื่อ
ประทับตราตรงสันปก ไดเหน็กระดาษคุณภาพดีที่
ผลิตขึ้นในสมยักอนสงคราม วนัที่ในชวงเวลากอน
สงคราม รายชือ่หนงัสือของนักเขียนผูนี ้และรูสึก
สะทอนใจและอับอายไปในเวลาเดียวกนั เมื่อพลิกไป
ทีละหนา ไดเห็นชื่อตางๆ และเหตุการณลุกฮือครั้ง
ใหญที่บทัเลอรเปนผูนาํการประทวง ผมลืมไปเลยวา 
ชื่อหนงัสือมาจากเรื่องเวนิสวานิช18 เปนคําพูดของ 
เจาชายแหงโมร็อกโกซึง่เปนหนึ่งในบรรดาคนทีห่มาย
ปองปอรเตีย 
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Prince of Morocco, one of Portia’s suitors: 
   Mislike me not for my complexion, 
   The shadowed livery of the burnished sun, 
   To whom I am a neighbour, and near bred. 
 
 
 
  
 
 
            I began to get an idea. Foster Morris 
knew what I had come from. I would turn to 
him for help. I needed help very badly at that 
time. 
 I was holding on by my fingertips in 
London. In the Kilburn house I had a two-
roomed second-floor flat, sharing bathroom 
and lavatory with everybody else. Not that 
this was bad; in fact, I thought I was lucky; 
few people let rooms to non-Europeans in 
those days; and what I had in Kilburn was 
better than what I had had in my last two 
years at Oxford. But I couldn’t see a future. 
My BBC job was very small and uncertain. 
Everything depended on my writing—that 
was the whole point of my being in London, 
living that life—and, for many months now, 
so far as my writing went, I had lost my way. 
I was as far away as ever from getting 
properly started. 
 In Trinidad, at that time of optimism 
between leaving school and waiting to go to 

 
สาวนอยอยาชังซึ่งผวิพรรณ 
แหงตัวฉนั, คลายเงาพระสรีุยศรี 
เพราะฉนัอยูใกลแสงรว ี
จึงไดมีผิวพรรณอันคล้ําไป 
 
Mislike me not for my complexion,                   
The shadowed livery of the burnished sun, 
To whom I am a neighbour, and near bred.     
 
            ผมเริม่เกิดความคิด ฟอสเตอร มอรริสรูวา
ผมมาจากไหน ผมควรจะไปขอความชวยเหลือจาก
เขา ผมตองการความชวยเหลือโดยดวนในเวลานั้น 
 

ผมอยูในลอนดอนอยางอัตคัดขัดสน ที่พกั
ของผมที่คิลเบิรนเปนแฟล็ตชั้นสองมีสองหอง ใช
หองน้ํารวมกบัคนอ่ืน เร่ืองนี้ไมใชเร่ืองเลวราย อันที่
จริงผมคิดวาผมโชคดีดวยซ้ําไป ในยุคนัน้ไมคอยมี
ใครใหคนตางชาติที่ไมใชชาวยุโรปเชาหอง และหอง
ของผมที่คิลเบิรนก็มีสภาพดีกวาหองพักของผมที ่   
อ็อกซฟอรดชวงสองปสุดทายมากนัก แตผมมองไม
เห็นอนาคต งานของผมที่บบีีซีเปนงานเลก็ๆ และไม
มั่นคง ทกุอยางขึ้นอยูกับงานเขียนของผม ซึ่งนั่นเปน
สาเหตหุลักทีท่ําใหผมใชชีวติอยูในลอนดอน ใชชวีิต
อยางนัน้ และหลายเดือนทีผ่านมา เทาทีผ่มเขียน
งานออกไป ผมหลงทาง ผมยังไปไมถึงไหนเลย 

 
 
 
 
ที่ตรินิแดด ชวงที่ผมออกจากโรงเรียนและรอ

ไปเรียนตอที่อ็อกซฟอรด ประเทศอังกฤษ เต็มเปยม
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England and Oxford, I had started, light-
heartedly, like a man with all the time in the 
world, on a novel, a farce with a local 
setting. I had thought—sitting in the Red 
House, in the midst of the African clerks 
gossiping portentously about this and that—
of a local American who for political reasons 
had given himself the name of an African 
King. It was a good thing to think about in 
1949; but at that age, seventeen, I really 
didn’t know what to do with the material. But 
I wrote on, and I took what I had written to 
Oxford. Two years later, in the dreadful 
solitude of the long summer vacation, I 
pushed the work to its end. It wasn’t of any 
value (though there would have been things 
hidden in it); but the fact that I finished the 
book—two hundred or so pages of 
typescript—was important to me. 
 When I left Oxford and went to 
London I started on something else. Not 
farce this time, but something very serious. 
The character I fixed on was someone like 
myself, working as a clerk in the Registrar-
General’s Office in Port of Spain. I didn’t 
know what attitude to take to the character 
or the setting. I couldn’t see it clearly; I must 
have lied and boasted a lot, must have tried 
very hard in the colonial way to separate my 
character from his setting, to set him up a 
little higher. And all I could think of in the 

ไปดวยความหวงั ผมเร่ิมตนเขียนนวนิยายอยางมี
ความสุข เหมอืนคนที่มีเวลาเหลือเฟอ เขียนเรื่องชวน
หัวที่มีฉากพืน้เมือง ขณะนั่งในอาคารรัฐสภา
เดอะเรดเฮาส ในหมูเสมียนชาวแอฟริกนัทีช่อบ
ซุบซิบนนิทาเรือ่งนัน้เรื่องนี้อยางมีลับลมคมนัย      
ผมนึกถึงเรื่องของคนทองถิน่ชาวแอฟริกนัที่ตัง้ชื่อให
ตัวเองเหมือนชื่อกษัตริยแอฟริกันดวยเหตุผลทาง
การเมือง เปนเรื่องที่คิดแลวสนุกดีสําหรับป ค.ศ.
1949 แตตอนนั้นผมอายุแค 17 ผมไมรูจะทําอยางไร
กับเร่ืองที่รูมา แตผมก็เขียนตอไป และผมก็เดินทาง
ไปเรียนตอที่อ็อกซฟอรดโดยมีงานชิน้นี้ติดตัวไปดวย
สองปตอมา ชวงปดเทอมหนารอนอนัเงียบเหงาสุด
แสนทรมาน ผมบากบัน่เขียนจนจบ มนัไมมีคาอะไร 
(แมวาอาจจะมีอะไรบางอยางซอนอยูก็ตาม) แตขอ
ที่วาผมเขียนนวนิยายจบออกมาเปนเลม จํานวน 
200 หนา ตัวพิมพดีด เปนเรื่องยิ่งใหญมากสําหรับ
ผม 

 
 
เมื่อผมจบจากอ็อกซฟอรดและไปลอนดอน 

ผมเริ่มเขียนแนวอืน่ ไมใชเร่ืองตลกชวนหวัแลวคราว
นี้ แตเปนเรื่องหนกัๆ ตัวละครที่ผมเลือกหลังจาก
ไตรตรองมีลักษณะคลายๆ ตัวผมเอง ทาํงานเปน
เสมียนที่สํานกัทะเบยีนกลางในเมืองพอรต อ็อฟ 
สเปน  ผมไมรูวาควรจะสรางทัศนคติแบบใดใหตัว
ละครหรือฉาก ผมยงัเหน็ไดไมชัดนัก ซึ่งตอนนัน้ผม
คงจะใชวธิีโกหกและฟุงไปเรื่อย  ผมคงจะพยายาม
แยกตัวละครออกจากฉากใหมากที่สุดตามแนวงาน
เขียนยุคอาณานิคมเพื่อเชิดชูเขาใหสูงสงขึน้อีก
เล็กนอย และทั้งหมดที่ผมคดิไดในขณะที่เลาเรื่องไป
นั้น ก็คือหนึง่วนัในชวีิตของตวัละคร กระดาษกอง
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way of narrative was a day in the life of this 
character. The pages piled up. 
 The fact was that at the age of 
twenty-two, unprotected, and feeling 
unprotected, with no vision of the future, only 
with ambition, I had no idea what kind of 
person I was. Writing should have helped 
me to see, to clarify myself; but everyday as 
I wrote my novel (when I wasn’t doing little 
things for money at the BBC), the 
fabrication, the turning away from the truths I 
couldn’t fully acknowledge, pressed me 
down further into the little hole I had created 
for myself. 
 Just six years before, at the door of 
the vault of the Registrar-General’s 
Department in Port of Spain I had—with what 
pleasure, what a vision of the future—
pretended in my spare time in the office to 
be a writer, filling paper, correcting, making 
a paper look like a page of manuscript. Now 
it was a desperate matter. 
 This was my mood when in the 
Kilburn library I looked at The Shadowed 
Livery, the work of a published writer, and 
decided to turn to Foster Morris for help. 
 
 On the day of the recording I went to 
the studio and sat behind the glass with the 
studio manager and the producer. 
 

สูงขึ้นไปเรื่อยๆ    
 

ความจริงคือวาในวยั 22 ป ตอนที่ไมมีใคร
ปกปองและรูสึกวาไมไดรับการปกปอง มองไมเหน็
อนาคต มเีพียงความทะเยอทะยาน ผมไมรูวาผมเปน
คนแบบไหน การเขียนนาจะทําใหผมเห็นตวัเอง 
นาจะทาํใหผมเขาใจตัวเองมากขึ้น  แตทกุๆ วนัที่ผม
เขียนนวนิยาย (เมื่อผมไมไดทํางานกอกๆแกกๆ หา
เงินที่บีบีซี) การเขียนงานในรูปแบบนวนิยาย การหนั
หลังใหความเปนจริงที่ผมไมอาจเขาใจไดกระจางนัก
กดดันใหผมยิง่ดําดิ่งลกึลงไปในโพรงแคบๆ ที่ผม
สรางใหตวัเอง 

 
 
เพียงหกปกอนหนานัน้ ที่ประตูหองใตดิน

ของแผนกทะเบียนกลางในเมืองพอรต ออฟ สเปน 
ผมแสรงทําตวัเปนนกัเขียนเวลาที่อยูวางๆ ใน
สํานักงาน เขียนงานบนกระดาษ ขัดเกลาสํานวน    
ทําใหหนากระดาษดูเหมือนเปนกระดาษตนฉบับ 
ชางมีความสุขอะไรเชนนี ้ภาพอนาคตของตัวเองชาง
บรรเจิดเสียนีก่ระไร ตอนนีก้ลับกลายเปนการกระทาํ
ที่ดูส้ินหวงั  

ทั้งหมดนีเ้ปนอารมณของผมที่เกิดขึน้ขณะ
อยูที่หองสมุดคิลเบิรน ขณะมองดูหนังสือ เดอะ    
แชโดวด ลิเวอรี งานที่ไดรับการตีพิมพของนักเขียน 
และตัดสินใจวาจะหนัไปขอความชวยเหลอืจาก     
ฟอสเตอร  

พอถึงวันบันทกึเสียง ผมไปที่สตูดิโอและนั่ง
หลังกระจกกัน้กับผูจดัการสตูดิโอและผูผลิตรายการ  
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Foster Morris was a stockyish, grey 
man with a broad face, dim-eyed, 
withdrawn. I suppose he would have been 
fifty. The dimness of the eye, the withdrawal, 
the man removed—that made an impression 
on me, as did the story he told when he was 
asked to speak some words to the 
microphone for the voice-level test. 
 He said, “I was lunching with Victor 
Gollancz the other day. He told me this joke. 
A farmer was had up for having sex with an 
under-age girl. The farmer told the judge he 
wasn’t to blame, because the village girls 
had been stealing his apples and he had 
warned them that he was going to screw any 
of them he caught stealing apples. The 
farmer got off. But then the judge said to 
him, ‘Mr. Roberts, you should be careful. 
Otherwise, you won’t get to see many of you 
apples,’ ’’  
 It wasn’t much of a joke, but the 
name of the publisher was impressive. So 
Foster Morris was more than a man from the 
past; he was a man still in casual touch with 
great names. 
 In the shabby canteen, still with its 
rough-and-ready wartime feel, I said to him, 
“I’ve read The Shadowed Livery. And I 
looked at it the other day again.” 
 His dim eyes lightened. He seemed 
even abashed. A kind of old-fashioned 

ฟอสเตอร มอรริส มีรูปรางเตี้ยล่ําสัน ผมสี
ดอกเลา ใบหนาใหญ แววตาหมน มีทาทหีางเหนิ   
ผมคิดวาเขานาจะมีอายุราวๆ 50 แววตาหมนๆ และ
ทาทีหางเหนิของเขาทาํใหผมรูสึกประทับใจ 
เชนเดียวกับเร่ืองที่เขาเลาเมือ่ถูกขอใหพูดอะไรสัก
สองสามคาํเพือ่ทดสอบระดับเสียงของไมโครโฟน 

  
เขาพูดขึ้นวา “วันกอน ตอนที่ผมกาํลัง

รับประทานขาวเทีย่งกบัวิคเตอร โกแลนซ19 เขาเลา
เร่ืองตลกเรื่องนี้ใหฟง ชาวนาคนหนึง่ถูกจบัในขอหา
ลวงละเมิดทางเพศเด็กสาวอายุต่ํากวากฎหมาย
กําหนด ชาวนาบอกผูพพิากษาวาเขาไมไดทําอะไร
ผิด เพราะเด็กสาวชาวบานคนนี้ไดเขามาขโมยแอป
เปลของเขา ทัง้ที่เขาไดขูไวกอนหนานี้แลววาจะ
จัดการใครก็ตามที่เขาจับไดวาเปนแมวขโมย ชาวนา
เอาตัวรอดจนได แตแลวผูพิพากษาก็บอกกับเขาวา 
‘คุณโรเบิรตสครับ  โปรดระมัดระวังดวย มิฉะนัน้ คุณ
จะไมมีวนัไดเห็นแอปเปลของคุณอีก’“ 

 
 
เร่ืองที่เขาเลาไมคอยตลกเทาไร แตชื่อ

เจาของสํานักพิมพที่เขาเอยนั้นนาทึ่ง ถาเชนนัน้ฟอส
เตอรจะตองเปนมากกวาแคคนจากยุคอดีต  เขายงั
สนทนาวิสาสะกับคนดังๆ อยู  

 
ที่โรงอาหารโกโรโกโส ในบรรยากาศของชวง

สงครามใกลปะทุ ผมกพ็ูดกบัเขาวา “ผมเคยอาน 
เดอะ แชโดวด ลิเวอรี แลวนะครับ เมื่อวนักอนก็ได
เปดดูอีกครั้ง” 

นัยนตาหมนมวัของฟอสเตอรดูมีประกาย
ขึ้นมาทันที ดูเหมือนเขาจะอาย และพยายามแสดง
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courtesy came to him. He said, “Oh, is that 
still around?” 
 That was also impressive: dismissing 
a whole published book, a book that had 
required two two-week journeys by steamer 
and taken weeks of writing. And I remember 
thinking, “When my turn comes, this is how I 
must behave.” 
 I walked out with him to the Oxford 
Street lobby. 
 I said, “I’ve been writing a book for 
nearly a year. I don’t know how to go on. Will 
you have a look at it for me?” 
 He agreed. He wanted me to send it 
to him at a publisher’s where he said he 
looked in once or twice a week, but then he 
said I should send it to his house. As he was 
writing out his address, he said, “Whatever 
happened to that white-nigger fellow?” 
 I was stumped. I didn’t know who he 
was talking about, and I had never heard 
that combination of words in Trinidad. 
Probably the words came from another 
island; or probably Foster Morris had simply 
forgotten. But I understood—though he had 
been scrupulous in his book in the other 
direction, not appearing to notice a person’s 
race, and hardly mentioning it—he was 
making a heavy kind of local joke with me. I 
knew he would have been referring to some 
light-skinned mulatto—in Trinidad people 

ความสุภาพแบบโบราณ เขาเอยขึ้น “ออ เลมนั้นยังมี
คนอานอกีหรอืครับ” 

นี่กน็าทึ่งอีกเชนกนั  ลืมนกึถงึหนังสือที่
ตีพิมพเปนเลม หนงัสือที่ผูเขียนตองเดนิทางดวยเรือ
กลไฟถึงสองครั้ง คร้ังละสองสัปดาห และใชเวลา
เขียนอกีหลายสัปดาห จําไดวาตอนนัน้ผมคิดในใจวา 
”ถาวนัไหนเราดังแลวละก ็เราจะพูดแบบนีบ้าง”  

 
ผมเดินออกไปกับเขาจนถึงหองโถงที่จะออก

ไปสูถนนอ็อกซฟอรด  
ผมพูดขึ้น “ ผมเขียนหนงัสือเลมหนึ่งมา

เกือบปแลวครับ ผมไมรูวาจะทําอยางไร คุณพอจะ
ชวยดูใหผมหนอยไดไหมครับ”  

เขารับปาก บอกใหผมสงไปสํานักพิมพทีเ่ขา
มักจะแวะไปครั้งหรือสองครัง้ตอสัปดาห แตแลวเขาก็
บอกวาสงไปทีบ่านเขาจะดีกวา ขณะจดทีอ่ยูใหผม
นั้น เขากถ็ามขึ้นวา “เกิดอะไรขึ้นกับไอนิโกรผิวขาว
คนนัน้”  

 
ผมถึงกบัอ้ึง ผมไมรูวาเขาพดูถึงอะไร และไม

เคยไดยินคําผสมคํานีท้ี่ตรินแิดดมากอน บางทีคํานี้
อาจจะมาจากเกาะอืน่ หรือบางทีฟอสเตอร มอรริส 
อาจจะจาํผิด แตผมรูวาเขากําลังเลนมกุแรงๆ แบบ
ชาวบานกับผม ถงึแมวาในหนงัสือของเขา เขาจะ
เปนคนระแวดระวัง ไมมีททีาวาจะใสใจเร่ืองเชื้อชาติ
และแทบจะไมพูดถึงเลยก็ตาม ผมรูวาเขาคงจะ
หมายถงึพวกลูกครึ่งผิวสีออน ที่ตรินิแดดเราเรียก
พวกนี้วา “ผิวแดง” โดยไมไดคิดดูถูก แตแลวผมก็เร่ิม
เขาใจ เขากําลังพูดถงึฝายซายคนหนึ่งที่เขารวมการ
ประทวงของบทัเลอร  ฟอสเตอร มอรริสเขียนถงึคนผู
นี้อยางชืน่ชมตามแบบของเขา ผมรูสึกประหมา
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like that were described as “red,” without 
insult—and then I understood he was talking 
about a well known radical who had taken 
part in the great Butler strike. Foster Morris 
had written in his admiring way about this 
man; and I felt I was caught a little off 
balance, not knowing about one of the 
important figures in The Shadowed Livery. 
 This was a bad moment, but I let it 
pass. I sent him my manuscript. He didn’t 
keep me waiting. Within days he had sent it 
back, with a long typed letter, a page and a 
half in single spacing. The first sentence of 
his letter was: I have read your book and 
my advice to you is to abandon it 
immediately. 
 He was right. I knew that. But I had 
been hoping—just a little—for some kind of 
magic. And I was full of anger and hurt. I 
remembered that bad moment with him in 
the lobby; I remembered the one-sidedness 
and subtle wrongness of The Shadowed 
Livery. I thought of his unimportance. But it 
didn’t help. I knew he was right. 
 All my life I had felt myself marked, 
destined for achievement. I had known 
doubts, long depressions; but I had been a 
student then, not a man in my own right. 
Now at last I was in the world, a doer: my 
moment should have come. 
 

เล็กนอยที่ไมรูจักตัวละครสําคัญตัวนี้ในหนงัสือ เดอะ 
แชโดวด ลิเวอรี 

 
 
 
 

 
 
เปนชวงเวลาที่แยมาก แตกต็องปลอยใหมัน

ผานไป ผมสงตนฉบับใหฟอสเตอร เขาไมปลอยให
ผมรอนาน  หลังจากนัน้ไมกีว่ัน เขาก็สงกลบัมา
พรอมกับจดหมายตัวพิมพดดียาวเปนพรืดประมาณ
หนึง่หนาครึง่ระยะหางระหวางบรรทัดแบบเคาะเดียว 
ประโยคแรกในจดหมายคือ ผมไดอานแลว ผมขอ
แนะนาํใหโยนงานนีท้ิ้งไปเสยีเถอะ 

 
เขาพูดถูก ผมรูดี แตผมแอบหวงันิดๆ วาจะ

เกิดปาฏิหาริย แลวผมก็รูสึกโกรธและเจ็บปวด ผมจํา
ชวงเวลาแยๆ ที่หองโถงไดดี ผมจําไดถึงความคิด
ดานเดียวและความผิดพลาดที่แฝงลึกของ เดอะ       
แชโดวด ลิเวอรี ผมพยายามคิดวาฟอสเตอรเปนคน
ไมสําคัญ แตก็ไมชวยใหอะไรดีข้ึนมา ผมรูวาเขาพูด
ถูก 

 
ตลอดชีวิตของผม ผมรูสึกวาผมถูกตรา ถกู

กําหนดโดยโชคชะตาใหผมตองประสบความสาํเร็จ 
ผมเคยรูสึกสงสัยเคลือบแคลง เคยรูสึกหดหูเปน
เวลานาน แตตอนนัน้ผมเปนแคนักศึกษา ยังไมใช
ผูใหญที่ดูแลตัวเองได แตตอนนี้ในที่สุดผมก็อยูบน
โลก เปนผูกระทํา ซึ่งชวงเวลาของผมนาจะมาถงึแลว 
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 I spent a bad two or three weeks. I 
felt dreadfully abased. For some reason the 
moments on buses, going between Kilburn 
and the BBC on Oxford Street, were the 
worst. And yet at the same time I couldn’t 
help feeling relieved. I didn’t have to write 
that book. I didn’t have to face that 
manuscript. 
 I read Foster Morris’ s letter many 
times. It was really quite packed, and even 
at the first reading I had seen that, after the 
brutality of his first line, he wanted to help. 
His letter was full of instruction, of a sort on 
one before had given me. He wanted me to 
read certain writers—Chekhov, Hemingway, 
and his beloved Graham Greene—and he 
wanted me to pay attention to the way they 
wrote. He wanted me to think more about 
writing. And he was right. I had read only in 
a gobbling, inconsequential way. As for 
writing, I had thought of it as something that 
would come naturally to me. I hadn’t thought 
of it as something I would have to learn 
about and try to understand. I hadn’t 
foreseen the problem I was having with my 
material and the uncertainty of my writing 
personality. 
 But I was at the age when every day 
is long. It is hard when days are so long to 
hold on to gloom. And it must have been just 
there or four weeks after receiving Foster 

สองสามอาทติยถัดมาเปนชวงเวลาที่
เลวรายสาํหรบัผม ผมรูสึกอับอายอยางทีสุ่ด ดวย
เหตุผลบางประการ ขณะนั่งรถบัสจากคิลเบิรนไป    
บีบีซีไปบนถนนอ็อกซฟอรดเปนชวงเวลาทีผ่มรูสึกแย
ที่สุด แตในขณะเดียวกนัผมก็อดรูสึกโลงใจไมได ผม
ไมตองเขียนหนังสือเลมนี ้ผมไมตองเจอกบัตนฉบับ
ของเรื่องนัน้อกี 
 

ผมอานจดหมายของฟอสเตอร มอรริสหลาย
คร้ัง เปนจดหมายที่มีเนื้อหาคอนขางแนนทีเดียว 
และแมตอนทีอ่านครั้งแรก หลังจากคําพดูโหดรายใน
บรรทัดแรก ผมก็เหน็วาเขาตองการจะชวย จดหมาย
ของเขาเต็มไปดวยคําสั่งสอนชนิดที่ไมเคยมีใครเคย
สอนผมมากอน เขาอยากใหผมอานงานของนักเขียน
บางคน เชน  เชฮอฟ หรือ เฮมิงเวย และคนโปรดของ
เขา เกรแฮม กรีน  อยากใหผมศึกษาวิธีการเขียนของ
คนเหลานี ้อยากใหผมคิดถงึเรื่องการเขียนให
มากกวานี้  และฟอสเตอร มอรริสพูดถูก ผมอาน
อยางรีบรอนและไมปะติดปะตอ ผมเคยคดิมาตลอด
วาการเขียนจะเกิดขึ้นกับผมเองตามธรรมชาติ ผมไม
เคยคิดมากอนวาการเขียนเปนสิ่งที่ตองเรยีนรูและ
พยายามเขาใจ ผมไมเคยมองเหน็วาเรื่องที่จะเขียน
และความไมแนนอนของลักษณะการเขียนของผมจะ
กลายมาเปนปญหา 

 
 
 

 แตผมอยูในวยัที่เวลาในแตละวันผานไป
อยางเชื่องชา มันยากเมื่อวันเวลาชางยาวนานจนไม
อาจทนอยูในความมืดมน และนาจะเปนเพียงแคสัก
สามหรือส่ีสัปดาหหลังจากไดรับจดหมายจากมอรริส 
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Morris’s letter that, out of the misery of those 
bus rides up and down the Edgware Road, I 
decided to make a fresh start as a writer. I 
thought I would turn away from what I had 
done, and go back to the beginning: try to 
see whether I couldn’t make writing out of 
plain concrete statements, adding meaning 
to meaning in simple stages. 
 At about this time something else 
happened. At tea in the BBC canteen one 
day we were talking about George 
Lamming’s autobiography, In the Castle of 
My Skin. The producer who had introduced 
Foster Morris to the programme  wanted to 
talk only about a small, comic episode in the 
book—about a boy climbing up a tree. I 
noticed the producer’s laughter, his 
admiration, and I learned as a new truth 
what I really had always known, and what so 
far in my writing (veering between farce and 
introversion) I had suppressed: that comedy, 
the preserver we in Trinidad had always 
known, was close to me, a double 
inheritance, from my story-telling Hindu 
family, and from the creole street life of Port 
of Spain. 
 Within days I had begun to write 
about Port of Spain street life, setting my 
narrator in a street such as the one where 
once (in my memory or fantasy) my aunt had 
fanned her coalpot and talked about 

เมื่อผมหายจากอาการเสียใจที่มักเกิดขึ้นขณะนั่งรถ
บัสที่วิง่ไปมาบนถนนเอ็ดจแวร ผมตัดสินใจวาจะ
เร่ิมตนเปนนักเขียนใหมอีกครั้ง จะหันหลงัใหกับส่ิงที่
เคยทํา และกลับไปสูจุดเริ่มตน จะลองดูวาผมจะ
เขียนงานโดยใชคําพูดเรียบงายแตเปนรูปธรรม  เติม
ความหมายจากความหมายหนึ่งไปสูอีกความหมาย
หนึง่แบบงายๆ ทีละขั้นทีละตอนไดหรือไม  
 
 ในชวงเวลานี้เองมีบางสิ่งบางอยางเกิดขึ้น 
ขณะดื่มชาในโรงอาหารของบีบีซี เราคุยกนัถึง
หนงัสืออัตชีวประวัติของจอรจ เเลมมิง่20 เร่ือง อิน 
เดอะ แคสเซิล ออฟ มาย สกิน  ผูผลิตรายการซึง่
แนะนาํฟอสเตอร มอรริสใหมาเปนแขกในรายการ
ตองการพูดถึงบทตลกๆ ส้ันๆ บทหนึง่ในหนังสือเลม
นี้ เกี่ยวกับเด็กผูชายกาํลังปนตนไม ผมสังเกตเหน็วา
ผูผลิตรายการหัวเราะและชืน่ชม  แลวผมก็ได
ประจักษถงึความจรงิขอหนึง่ซึ่งผมก็รูอยูแกใจเสมอ
มา และเปนสิง่ที่ถกูกดทับเอาไวในงานเขียนของผม
มาโดยตลอด (สลับไปสลับมาระหวางเรื่องตลก
ขบขันกับการครุนคิดคํานึง) ซึ่งก็คือ เร่ืองตลกที่พวก
เราชาวตรนิิแดดขึ้นชื่อวาเปนผูรักษาเอาไวนัน้อยูใกล
ตัวผมมาก เปนมรดกสองชัน้จากเรื่องเลาใน
ครอบครัวชาวฮินดูของผมและจากชวีิตขางถนนของ
ชาวครีโอลในพอรต ออฟ สเปน  
 
 
 ภายในเวลาไมกี่วนั ผมเขียนเรื่องถนนชีวติ
ของพอรต ออฟ สเปน กําหนดใหผูเลาเรื่องใชชีวิต
ขางถนนเหมือนที่คร้ังหนึ่ง (ในความทรงจําหรือ
จนิตนาการของผม) ปาพัดเตาถานไปพลาง พูดถงึ
พวกเกรนาเดยีนไปพลาง และผมกําหนดใหผูเลา
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Grenadians. And I set my narrator at the 
level of the street. I found an immense 
freedom in this touch of fiction. The material 
bubbled up; the stories bubbled up; the 
jokes made themselves, two or three to a 
page. Day by day my book grew; I felt 
myself becoming a writer, someone in 
control, someone more at ease. In six 
weeks, no more, my book was done. My life 
in London at last had purpose. And I 
blessed the name of Foster Morris, this 
unlikely figure from the past who had set me 
free. 
 
IT WAS four years before that book was 
published. The publisher required 
something less unconventional in form first, 
something more recognizable by the trade 
as a novel. When the street book was 
published I sent a copy to Foster Morris, with 
a letter. I reintroduced myself; told him about 
his letter, the pain it had caused, the release 
it had given. The book, I said, was an 
offering to him. And there was this extra 
interest: the book embroidered on 
memories, my own, that began almost at the 
time of his visit to Trinidad for The Shadowed 
Livery. So, although he was nearly thirty 
years older, it could be said that as writers 
our paths had long ago crossed. He would 
have seen as an adult certain things—Port of 

เร่ืองมีชีวิตพื้นๆ ผมคนพบอิสระในการเขียนนวนยิาย
เร่ืองนี้อยางมากมาย  เนื้อหาจูๆ ก็ผุดขึ้นมาเอง เร่ือง
ตางๆ โผลข้ึนเอง  เร่ืองตลกก็เกิดขึ้นเอง สองหรือสาม
เร่ืองตอหนา แตละวันผานไป นวนยิายของผมยาว
ข้ึน ผมรูสึกวาตัวเองกาํลังกลายเปนนกัเขียน เปนคน
ที่อยูในสถานะควบคุมส่ิงตางๆ ได  เปนคนที่รูสึก
ผอนคลายมากขึ้น ภายในระยะเวลาหกสปัดาห ไม
เกินกวานัน้ ผมก็เขียนจบ ในที่สุดชวีิตของผมใน
ลอนดอนกม็ีเปาหมายเสยีที  และผมขอยกยองชายผู
มีนามวา ฟอสเตอร มอรริส คนจากอดีตทีไ่มนาเชื่อ
วาจะเปนผูปลดปลอยผมใหเปนอิสระ   
 
 
 
นั่นเปนชวงสีป่กอนหนาทีน่วนิยายเรื่องนีจ้ะไดรับ
การตีพิมพ  สํานักพิมพตองการเรื่องที่มีรูปแบบ
แตกตางไปจากเดิมบาง เร่ืองที่ตลาดยอมรับไดมาก
กวาเดมิวาเปนนวนยิาย เมือ่นวนิยายขางถนนเลมนี้
ไดตีพิมพ ผมสงไปใหฟอสเตอร มอรริสเลมหนึง่
พรอมกับจดหมาย ผมแนะนาํตัวเองอกีครั้งหนึ่ง 
เทาความถึงจดหมายของเขา ความเจ็บปวดและ
อิสระที่บังเกิดขึ้นจากจดหมายฉบับนั้น ผมบอกวา 
หนงัสือเลมนี้เปนของขวัญทีผ่มอยากจะมอบใหแก
เขา และยงัมีส่ิงทีน่าสนใจเปนพิเศษก็คือ หนังสือเลม
นี้รอยเรียงขึน้จากความทรงจําของผมเอง ซึ่งเริ่มตน
ข้ึนเมื่อครั้งฟอสเตอรไปเยือนตรินิแดดเพือ่ที่จะเขียน 
เดอะ แชโดวด ลิเวอรี ดังนัน้ถึงแมเขาจะแกกวาผม
เกือบ 30 ป แตอาจจะกลาวไดวาเสนทางชีวิต
นักเขียนของเราเคยตัดผานกนัมาแลว เขาอาจเหน็สิ่ง
ตางๆ ดวยสายตาผูใหญ เชน ถนนในพอรต ออฟ 
สเปน บานเรือน สนามหลงับาน ซึ่งผมมองสิ่งเหลานี้
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Spain streets, houses, backyards—which I 
had seen with the freshness and wonder of a 
child, an Indian child moving from the 
country to the city. 
 He replied beautifully. He was 
pleased that he had been of help. He had 
kept his eye on me. He had read reviews of 
the books I had published; he had read 
some of my own reviews in the New 
Statesman (sometimes, he said, he thought I 
out-Staggered the Staggers); and he loved 
the book I had sent him. He invited me to 
lunch. He belonged, he said, to something 
which no gentleman could call a club, but 
which he had become a member of because 
he had a “pash” on the waitress, who “must 
have been quite a hit at the Alhambra before 
the Great War.” I recognized his heavy 
joking style; I felt it might have been 
something he had picked up from an older 
person in his family. 
 There was no sign of the waitress, 
but the place (it was in South Kensington, 
and when I next saw it, some years later, it 
had been turned into a second-rank hotel) 
was as decrepit as he had said; there had 
been no fresh paint or wallpaper since long 
before the war. 
 There I noticed what I had noticed 
four years before: the thin long strands of 
hair that fell over his forehead and seemed 

ดวยความบริสุทธิ์สดใสและความสงสัยใครรูแบบ
เด็กๆ  แบบเดก็อินเดียที่ยายจากชนบทเขามาอยูใน
เมือง 
 
 ฟอสเตอร มอรริสตอบกลับมาอยางงดงาม 
บอกวารูสึกยนิดีที่ไดชวย เขาติดตามดูผลงานของผม
มาตลอด ไดอานบทวิจารณหนงัสือของผม ไดอาน
บทวิจารณที่ผมเขียนใน นิว สเตทสแมน (เขาวา
บางครั้งเขาคิดวาผมเขียนออกแนวฝายซายจัด
จนเกนิไปสําหรับนิตยสารฝายซายเลมนี)้ และเขา
ชอบหนงัสือทีผ่มสงไปใหมาก เขาเชิญผมไปรวม
รับประทานอาหารกลางวัน โดยบอกวาเขาเปน
สมาชิกอะไรสกัอยางที่สุภาพบุรุษไมเรียกวาสโมสร
แตเขาเปนสมาชิกไดเพราะกําลัง “คั่ว” อยูกับบริกร
หญิง “ซึ่งนาจะเคยเปนดาราดังทีโ่รงละคร             
อัลแฮมบราชวงกอนสงครามโลกครั้งทีห่นึง่”          
ผมนึกถึงมกุตลกแรงๆ แบบฟอสเตอร มอรริสข้ึนมา
ทันที ผมรูสึกวาเขาอาจจะจาํมุกนี้มาจากผูใหญใน
ครอบครัวอีกท ี
 
 
 ไมเห็นวี่แววของบริกรหญิงคนนัน้  แต
สถานที่ดูเกาๆ อยางทีเ่ขาพดูไว (อยูแถบเซาท      
เคนซิงตนั และหลายปตอมาเมื่อผมเห็นสถานทีน่ี้อีก
คร้ัง ทีน่ี่กลายเปนโรงแรมชัน้สองไปแลว) ไมไดทาสี
ใหมหรือติดวอลเปเปอรใหมเลยนานแลวตั้งแตกอน
สงคราม 
 
 ที่นัน่ ผมสังเกตเห็นสิง่ที่ผมเคยสังเกตเห็น
เมื่อส่ีปที่แลว นั่นก็คือ ผมเสนเล็กบางที่ชอบตกลงมา
ปรกหนาผากของฟอสเตอร มอรริส ทาํใหดูเหมือน
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slightly to cobweb his dim eyes. All the time I 
was with him I wanted to lean across and 
brush that hair away. 
 We talked about writing and writers. 
We had the profession in common now. We 
could talk—or, at any rate, I could attend—in 
a more man-to-man way than when we had 
met four years before. He was 
contemptuous of C. P. Snow. Of Angus 
Wilson he said, “If you’re going to leave the 
British Museum and set up as a writer in the 
country, at least you should first learn to 
write a decent sentence.” 
 Both those writers were very famous 
at the time. I had read four books by Angus 
Wilson and one by Snow. I had lost my way 
in the plotting of the Snow. The Wilson I had 
read with something like awe. The awe was 
really for his success. I felt as separate from 
his English world as—travelling between the 
BBC and my lodgings, working at the 
material from the quite different world I 
carried in my head—I was separate from 
London and English life. 
 Literature wasn’t a neutral subject, 
after all. Background entered into it. So our 
talk at lunch was unbalanced. He had read 
an immense amount in the English writing of 
the century, and he still kept up. I didn’t feel 
this need. I was too concerned with my own 
writing, with finding ways of dealing with 

นัยนตาหมนๆ ของเขามีใยแมงมุมปกคลุมดวงตาอยู
บางๆ ตลอดเวลาที่ผมนัง่อยูกับเขา ผมอยากจะเอื้อม
มือไปปดปอยผมนั้นออกไป 
 เราคุยกันเรื่องการเขียนและนักเขียน ตอนนี้
ถือวาเรามีอาชีพเดียวกันแลว เราพูดคุย หรือ พูดอีก
นัยหนึง่ก็คือ ผมสามารถฟงเขาพูด แบบผูใหญตอ
ผูใหญไดมากกวาตอนทีพ่บกันเมื่อส่ีปกอน เขาไม
ชอบ ซี พี สโนว21 สวนแองกสั วิลสัน22 เขากลาววา 
“ถาคุณจะลาออกจากพิพธิภัณฑอังกฤษและ
ประกอบอาชพีนักเขียนในประเทศนี ้อยางนอยๆ คุณ
ควรจะเรียนรูวธิีเขียนอยางสภุาพกอนเปนอันดับ
แรก” 
 
 ทั้งคูเปนนกัเขยีนชื่อดังมากในเวลานัน้ ผม
เคยอานงานของแองกัสส่ีเลม และเลมหนึง่ของสโนว 
ผมออกจะงงๆ กับการวางโครงเรื่องของสโนว สวน
แองกัส ผมอานดวยความรูสึกทึ่ง ความทึง่แสดงวา
เขาประสบความสําเร็จในการเขียน ผมรูสึกแปลก
แยกจากโลกองักฤษของเขาพอพอกับที่ผมรูสึกแปลก
แยกจากลอนดอนและวิถีชวีิตแบบอังกฤษ  ขณะ
เดินทางไปมาระหวางบีบีซกีบัที่พกั ในหวัผมมีแต
เนื้อหาที่ผมพกติดตัวมาดวยจากดนิแดนอีกซีกโลก
หนึง่ 
 
 ถาจะวาไป วรรณคดีไมใชวิชาที่เปนกลาง
เลย ตองอาศัยภูมิหลังในการเขาถึง ดังนัน้การพูดคุย
ของเราในมื้อกลางวันมื้อนัน้จึงไมคอยจะราบรื่น เขา
อานงานเขียนของอังกฤษในศตวรรษที่ 20 นี้
คอนขางมาก และยังคงติดตามอยูเสมอ  ผมกลับ
รูสึกวาไมจาํเปนตองอาน ผมกังวลกับการเขียนของ
ตัวเองมากกวา  กับการหาวธิีรับมือกับเนื้อหาที่ยงัไม
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the—unwritten-about—material I had begun 
to glimpse four years before. 
 The other side of this was that I 
wasn’t worried, as Foster Morris was, by the 
fame of C. P. Snow and Angus Wilson. And I 
remember how clearly the thought came to 
me—the first moment of uncertainty at our 
lunch, but perhaps really the second or third 
or fourth uncertainty about Foster Morris—
that the careers of Angus Wilson and C. P. 
Snow were not going to be affected in any 
way by what was said of them in that dreary 
dining room. 
 He gave off a gloom. It began to call 
up some of my own anxieties, never far 
away; it dulled the good mood I had brought 
to our meeting. I took him as I saw him: I 
didn’t then have the knowledge of England 
to make a pattern of what he had revealed of 
his life; the suburban address, the heavy 
old-fashioned jokes, the visits two or three 
times a week to publisher’s offices, the 
occasional review or BBC talk about the 
thirties. And at that time I didn’t have the gift 
of enquiry. Perhaps before you start 
enquiring it is necessary to have a certain 
amount of knowledge. 
 I asked him about The Shadowed 
Livery. 
 He said, “It was Graham’s idea.” 
Graham Greene. “He had gone to Liberia 

เคยมีใครเขียนมากอน ซึ่งผมเพิ่งจะเหลือบไปเห็น
เมื่อส่ีปกอน  
 อีกเหตุผลก็คอืผมไมรูสึกกังวลกับช่ือเสียง
ของ ซี พี สโนวและแองกัส วิลสันอยางทีฟ่อสเตอร
เปนกงัวล และจําไดวาผมมัน่ใจวาอาชพีของแองกัส 
วิลสันและ ซีพ ีสโนวจะไมมวีนัไดรับผลกระทบจาก
ส่ิงเราพูดคุยกนัในหองอาหารทึบๆ หองนัน้หรอก 
เปนเร่ืองที่เราแสดงความไมแนใจเปนครั้งแรกใน
อาหารกลางวนัมื้อนัน้ แตบางที คงเปนความรูสึกไม
แนใจเปนครั้งที่สอง สามหรอืส่ีเกี่ยวกับฟอสเตอร 
มอรริสแนๆ  
 
 
 เขาระบายอกียืดยาว ทําใหผมเริ่มรูสึกกังวล
ข้ึนมาบาง ความกงัวลไมเคยหางจากตัว แตความ 
หดหูของเขาทาํลายอารมณราเริงสดชื่นทีผ่มพกติด
ตัวมาดวยตอนเราเริ่มคุย ผมเหน็เขาอยางไรผมก็คิด
วาเขาเปนอยางนัน้ ดวยวาในตอนนั้นผมไมมคีวามรู
เกี่ยวกับอังกฤษที่จะทําใหรูถงึรูปแบบชีวิตเขาจากสิง่
ตางๆ ที่เขาเปดเผย บานนอกเมือง มุกตลกโบราณ
อันหนักหนวง การไปสํานกัพมิพคร้ังสองครัง้ตอ
สัปดาห การเขียนบทวิจารณเปนครั้งคราวและการ
สัมภาษณที่บบีีซีเกี่ยวกับหนังสือยุคทศวรรษ 1930 
ในตอนนัน้ผมไมมพีรสวรรคในการถาม บางทีกอน
เราจะรูจักตั้งคาํถาม เราจําเปนจะตองมีความรูให
มากพอเสียกอน 
 
 ผมถามเขาเกีย่วกับ เดอะ แชโดวด ลิเวอร ี
 

เขาตอบวา “เปนความคิดของเกรแฮม”  
เกรแฮม กรีน “เขาไปไลบีเรียเมื่อปที่แลว เขาคิดวา
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the previous year. He thought I should go to 
the other side of the Atlantic to see where 
the ex-slaves had come from. He thought I 
might find a book. I had run into a bad 
patch.” He paused. “They were a bunch of 
racial fanatics.” 
 “Who?” 
 “Butler and a lot of the crowd around 
him.” 
 But he hadn’t written that. 
 “How could one write that? You have 
no idea what it was like out there in 1937. 
The oilfields were like a colony within a 
colony. Few people outside understood that. 
A lot of people in Port of Spain didn’t know. 
Almost all the south of the island was one 
big oil reserve. There were a lot of South 
Africans there. I don’t know why. Some of 
them didn’t mind the strike at all. They loved 
it when the government asked for volunteers. 
They could hardly wait to start shooting 
niggers.” 
 This touched a memory. One day in 
1945—easy for me to date things at 
school—our English-history teacher, a white-
mulatto man, began to talk about the 1937 
strike, for no clear reason. I don’t remember 
all he said. I remember only the rage of his 
last words: “And I wasn’t going south to 
shoot niggers.” I had never before heard 
language like this in the classroom. The 

ผมควรจะไปอีกฝงหนึง่ของแอตแลนติก เพือ่ดูวาคน
ที่เคยเปนทาสมาจากไหนกนับาง เขาคิดวาผม
อาจจะเจอเรื่องที่จะเขียน ผมวิ่งไปเจอตอแทๆ“ เขา
เวนชวง “มีแตพวกคลัง่เรื่องเชื้อชาติ”  

 
 
“ใครครับ” 
“บัทเลอรแลวก็พรรคพวกของเขานัน่แหละ” 
 
แตเขาไมไดเขียนอยางนั้น 
“ใครจะไปเขียนอยางนั้นได คุณนึกภาพไม

ออกหรอกวาเหตุการณป1917 เปนอยางไร บอ
น้ํามนัเหมือนเปนอาณานิคมในอาณานิคมอีกท ีคน
ภายนอกนอยคนนักจะเขาใจ คนในเมืองพอรต ออฟ 
สเปนก็ไมรูเร่ืองนีห้รอก พื้นทีท่างใตของเกาะเกือบ
ทั้งหมดเปนแหลงน้ํามันที่ใหญมาก มีชาวแอฟริกาใต
เต็มไปหมด ผมไมรูวาทําไม บางคนก็ไมสนใจเรื่อง
ประทวงหรอก พวกเขาชอบเวลารัฐบาลประกาศรับ
สมัครอาสาสมัคร พวกเขาแทบรอไมไหวที่จะยงิไอ
พวกนิโกร” 

 
 

 ส่ิงที่เขาเลาทําใหนึกขึน้ได มอียูวันหนึ่งในป
ค.ศ. 1945  ผมมักจะระบวุนัเดือนปไดเสมอถาเปน
เร่ืองที่โรงเรียน คุณครูประวัติศาสตรอังกฤษ เปน
ลูกครึ่งผิวขาว จะดวยเหตุผลกลใดไมทราบ เขาเลา
ใหนักเรียนฟงถึงการประทวงในปค.ศ. 1937 ผมจําที่
ครูเลาไมไดทั้งหมด จาํไดแคน้ําเสยีงโกรธๆ ของครู
ตอนทายๆ “และครูจะไมลงไปทางใตเพื่อยิงพวกนิ
โกรเด็ดขาด” ผมไมเคยไดยินคําแบบนี้ในชั้นเรียนมา
กอน คุณครูมอีายุราวสี่สิบปลายๆ  เขารักโรงเรียน 
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teacher was in his late forties. He loved the 
school, and was a great promoter of good 
manners and good form. His family was well 
known; a number of his relations were in 
good positions in the civil service and city 
council—in such positions as were open to 
local people. Something must have taken 
that sedate man out of himself just before he 
came into the classroom that day. 
 Remembering him now, and what he 
said, I felt Foster Morris’s words about 
“shooting niggers” hadn’t just come to him, 
but must have been current among white 
people in Trinidad in 1937. And I understood 
again how much of my setting had been 
hidden from me as a child. 
 I told Foster Morris about the 
teacher. 
 He said, “They didn’t treat people 
well.” Then he went back to his own 
thoughts. “You couldn’t go away and write 
that Butler was a crazy black preacher. That 
was what the oilfields people were saying. 
Perhaps it’s the kind of thing you might write 
nowadays. I don’t know. 
 “Let me tell you about something that 
happened not long after the burning of 
Charlie King. Butler had been arrested, and 
people were confused. Though I should tell 
you this: some of them were a little bit on a 
high after the Charlie King business, wanting 

และเปนคนทีช่อบปลูกฝงเรือ่งกิริยา มารยาทการแตง
กายที่ดีใหนักเรียน ครอบครัวของครูเปนทีรู่จักกันดี มี
เครือญาติที่ทาํงานในวงราชการและสภาจงัหวัดใน
ตําแหนงทีเ่ปดรับสําหรับคนพื้นเมือง ตองมีอะไร
บางอยางกระทบใจจนทาํใหชายที่เปนคนเครงขรึม
ถึงกับพื้นเสียกอนเขาสอนในวนันัน้ 
 
 
 
 เมื่อผมนกึถึงเขาขึ้นมาได รวมทั้งสิง่ที่เขาเคย
พูด ทาํใหผมรูสึกวาคาํพูดของฟอสเตอร มอรริส ที่วา 
“ยิงไอพวกนโิกร” ไมไดมาจากปากของเขาเอง แต
นาจะเปนคาํทีค่นขาวในตรินแิดดพูดกันชวงป ค.ศ.
1937 และเปนอีกครั้งหนึง่ที่ผมรูสึกวาตอนเปนเดก็
ผมไมคอยรูเร่ืองราวความเปนไปในตรินิแดดมากนกั 
 
 ผมเลาเรื่องครคูนนี้ใหฟอสเตอร มอรริสฟง  
 
 เขาพูดวา “พวกเขาปฏิบัติไมดีตอประชาชน” 
แลวฟอสเตอรก็วกกลบัไปทีค่วามคิดของเขาอีก “คุณ
จะหนีไปเขียนวาบทัเลอรเปนนกัเทศนผิวดําบาๆบอๆ 
คนหนึ่งไมไดหรอกนะ  คนทีบ่อน้ํามนัพูดกนัวาอยาง
นั้น บางทีตอนนี้คุณอาจจะเขียนอยางนั้นได ไมรูสิ 
 
 
 “ผมจะขอเลาใหฟงถงึเรื่องที่เกิดขึ้นไมนาน
นักหลังจากชารลี คิงถูกเผา บัทเลอรถูกจับแลวทุก
คนก็สับสน ถงึอยางไรผมก็ตองเลาใหคุณฟงอยูด ีคือ
อยางนี้ พวกเขาบางคนออกอาการบาคลัง่หลงัจาก
เผาชารลี คงิทัง้เปน พวกเขาอยากใหทกุอยาง
เดินหนาตอไป แมจะไมคอยแนใจนักวาจะไปทาง
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things to go forward, even if they didn’t see 
where they were going. At the same time 
everyone was frightened. In fact, things were 
beginning to wind down.pretty fast. You 
could feel that people were getting quieter in 
themselves. 
 “There was a little gathering of Butler 
people one evening. Nothing to do with the 
strike this time. The opposite, in fact: this 
was to give people a chance to be together 
and drink a little rum and forget the trouble 
they were in. 
 “We were in a small Trinidad wood 
house in the country somewhere. Black old 
wood, corrugated iron, gaps in the plank 
floors. Oil lamps. In spite of everything, the 
atmosphere was good. I made notes. Then I 
simply enjoyed myself. I had got to like the 
local rum. It was light and nice. And then—it 
was as if time had jumped—I became aware 
that the half-white people and the brown 
people and the one or two Indians had gone 
away, and that everybody in the little room 
was black, except for me. 
 “Why did I feel that? Simple: They 
made me feel it. I knew a lot of those people 
very well. They knew where I stood, and 
once or twice in difficult situations with 
English officials I had been able to help 
them. But now the people around me were 
making racial jokes about me and they 

ไหน ในขณะเดียวกนัทกุคนก็รูสึกหวั่นกลวั อันที่จริง 
เหตุการณตางๆ เร่ิมคลี่คลายลงคอนขางรวดเร็วเลย
ทีเดียว รูสึกไดเลยวาพวกเขาสงบลง 
 
 
 
            “พวกของบัทเลอรมาชุมนมุกนักลุมเล็กๆ ใน
เย็นวันหนึง่ คราวนี้ไมเกี่ยวกับการประทวง ตรงกนั
ขาม นี่เปนโอกาสใหคนมาพบปะดื่มเหลารัมกันพอ
หอมปากหอมคอแลวก็ลืมความทุกขที่มีอยู 
 
 
 “พวกเราอยูในบานไมแบบตรินิแดดหลัง
เล็กๆ ในเขตชนบทที่ไหนสักแหง ไมกระดานเกาๆ        
สีดํา แผนสงักะสีลอนลูกฟูก รูโหวในพื้นไมกระดาน 
ตะเกียงน้าํมัน นอกจากทั้งหมดที่วามานี้แลว ก็จัดวา
บรรยากาศดี ผมจดบันทึก จากนั้นก็แคทาํตัวใหสนุก 
เร่ิมติดใจเหลารัมพื้นบาน รสชาติดีและนุมละมุน 
และดูเหมือนเวลาจะผานไปอยางรวดเร็วราวกับติด
ปก  ผมเร่ิมรูสึกตัววาพวกลกูครึ่งผิวขาวและพวกผิว
น้ําตาล และคนอินเดียที่มีอยูคนหรือสองคนหายไป 
คนที่เหลือในหองเลก็ๆ นัน้เปนพวกผวิดําทั้งหมด 
ยกเวนผม 
 
 “ทําไมผมถึงรูสึกเชนนั้นนะร ึงายมาก ก็
เพราะพวกเขาทําใหผมรูสึกอยางนัน้นะส ิ ผมรูจัก
หลายคนเปนอยางด ีพวกเขารูวาผมอยูขางใคร และ
ผมเคยชวยเหลือพวกเขาอยูคร้ังหรือสองครั้งเวลาที่มี
ปญหากับเจาหนาที่ชาวองักฤษ แตตอนนีค้นที่อยู
รอบๆ ตัวผมกาํลงัเลามุกตลกเกี่ยวกับเชื้อชาติสีผิว
เลนงานผม และพวกเขากัดไมปลอย พวกเขาเลา
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weren’t letting go off those jokes. This went 
on and on. They were like schoolboys. They 
were ganging up on me. I began to find it 
hard to keep on smiling. The room was full of 
big crisscrossing shadows from the oil 
lamps. The thought came to me that one of 
those black men might reach out and touch 
me in this new aggressive way, and then 
anything might happen. I might be the white 
Charlie King. 
 “One of the men was called Lebrun. 
He was a Trinidadian, but he had grow up in 
Panama. His family had gone there to work 
on the Canal, just as the Grenadians had 
come to Trinidad to work on the oilfields. 
Lebrun was a communist of a kind you got in 
the thirties. I actually thought he was the 
most dangerous man around Butler. He was 
a fluent Spanish speaker and his business 
was to travel round Central America and the 
West Indies and West Africa and talk 
revolution. He knew how to talk to local 
people, and at the same time he was able to 
pitch everything he did and said at some 
very special people in Moscow or wherever 
who were his patrons. He was actually a 
very handsome man, very educated and 
polished. 
 “In this dark little house now Lebrun 
began to taunt me sexually. I wasn’t ready 
for that at all. I was white: women came 

ตอไปเร่ือยๆ  ทําตัวเหมือนพวกเดก็นกัเรียนชาย รุม
ผมเหมือนพวกแกงอนัธพาล ผมชักจะยิ้มไมออก ทัว่
หองเต็มไปดวยเงาดาํวูบไหวจากแสงของตะเกียง
น้ํามนั ส่ิงที่แวบเขามาในความคิดผมคือคนพวกนี้
อาจจะเอื้อมมอืออกมาจับตัวผมอยางไมปรานี
ปราศัย  แลวอะไรๆ ก็เกิดขึ้นได  ผมอาจจะกลายเปน
ชารลี คิงรายตอไป  
 
 
 
 “ชายคนหนึ่งในกลุมชื่อเลอบรัง23 เขาเปน
ชาวตรินิแดด แตไปโตที่ปานามา ครอบครัวของเขา
ไปอยูที่นัน่เพือ่ทํางานขุดคลองปานามา เหมือนชาว
เกรนาเดยีนมาตรินิแดดเพื่อทํางานที่บอน้าํมัน    
เลอบรังเปนคอมมิวนิสตในแบบที่มักจะเห็นกันในยุค 
30 ที่จริงผมคดิวาเขาเปนคนที่อันตรายทีสุ่ดใน
บรรดาคนรอบตัวบัทเลอร เลอบรังพูดสเปนไดคลอง 
และงานของเขาคือการเดินทางไปทั่วอเมริกากลาง 
หมูเกาะเวสต อินดีสและแอฟริกาตะวันตก และพูด
เกี่ยวกับการปฏิวัติ เขารูวาจะพูดกับชาวบานอยางไร 
และในขณะเดียวกนั เขาก็สามารถจะเขวี้ยงทุกอยาง
ที่เขาทําทิ้ง และพูดกับคนสาํคัญที่มอสโควหรือที่ใดก็
ตามที่เปนผูอุปถัมภเขา เขาเปนคนที่รูปหลอมาก มี
การศึกษาและมีมารยาทเรียบรอย 
 
 
 
 
 “ในบานเล็กๆ มืดๆ หลังนี ้เลอบรังเริ่มหยอก
ผมในเชงิหยาบโลน ผมไมพรอมกับเร่ืองแบบนี้เลย 
ผมเปนคนขาวนี่ พวกผูหญิงเลยเขามาตอม นัน่เปน
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easily to me: that was what he was banging 
away at. Can you imagine?” 
 After more than twenty years, the 
comment of Lebrun’s—the taunting, as 
Foster Morris saw it—still rankled, and when 
I looked at Foster Morris’s dim eyes, 
cobwebbed by the thin strands of dry hair 
falling over his forehead, the rather flat, 
wrinkled, pasty face, his air of withdrawal, I 
thought I could still see the emotional 
incompleteness that Lebrun had tried to play 
on. 
 “The taunting got worse and worse. I 
thought I would have to leave. Lebrun began 
to say that black men lived with sexual 
deprivation. That was a pretty original thing 
for a black man to say in 1937, though it was 
strange to hear it from Lebrun. He was very 
good-looking and I’m sure he did very well 
that way. A strange idea came to me, with 
the rum and the surprise and with all those 
men so close to me: it was that Leburn was 
really a white man, imprisoned in this other 
body. As soon as I thought that, I found 
words for it. Almost as soon as I began to 
speak the words, I thought I was making a 
big mistake. The words would have been 
good in the Oxford Union ten years before, 
but they were going to be terrible here. I 
said, ‘I’m sorry, Lebrun. I can’t kiss you and 
make you a prince.’ 

ส่ิงที่เลอบรังพยายามจะเนน คุณนึกภาพออกมั้ย”  
 
 เวลาผานไปกวายี่สิบป คําพดูของเลอบรังที่
ฟอสเตอรรูสึกวาหยาบโลน ยังทาํใหเขารูสึกโกรธอยู 
และเมื่อผมมองลึกเขาไปในดวงตาหมนของเขาทีม่ี
ปอยผมแหงๆ เสนเล็กบางหอยลงมาปรกหนาผาก
มองดูเหมือนใยแมงมุมบดบังดวงตา ใบหนาซูบซีด 
เต็มไปดวยริ้วรอยเหี่ยวยนและคอนขางแบน และ
ทาทางเยน็ชาหางเหนิของเขา ผมคิดวาผมยังเห็น
การขาดวุฒิภาวะทางอารมณของฟอสเตอรที่ทําให
เลอบรังพยายามจะยัว่โมโห  
 
 “การหยอกลอเลวรายมากขึน้ทกุท ีผมคิดวา
ผมควรจะไปเสียที เลอบรังก็พูดขึ้นวาคนผิวดํามีชวีิต
ขาดแคลนทางเพศ ถึงมันจะฟงดูแปลกทีไ่ดยินจาก
ปากของเลอบรัง แตก็เปนเรื่องแปลกใหมที่คนผวิดํา
คนหนึ่งจะพูดในยุค 1937 เขาหนาตาดีและผมแนใจ
วาเขาไมขาดแคลนในเรื่องอยางวาหรอก ความคิด
แปลกๆ แวบเขามาในสมอง เพราะฤทธิ์หลารัมบวก
กับความประหลาดใจ และเพราะความทีม่ีคนยนืรุม
อยูรอบๆ นั่นกค็ือ ที่แทเลอบรังเปนคนขาวที่อยูในราง
คนผิวดํานั่นเอง พอผมคิดได ผมกน็ึกคําพดูออก
ข้ึนมาทันที แตพอผมขยับปากพูดออกไปเทานั้น
แหละ ผมรูเลยวาผมทาํผิดอยางมหนัต คาํพูดเหลานี้
อาจจะฟงดูดทีี่อ็อกซฟอรด ยูเนียน24เมื่อสิบปกอน 
แตมันฟงดูแยมากสาํหรับทีน่ี่ ผมพูดวา ‘เสียใจดวย
นะเลอบรัง ทีผ่มไมอาจจุมพิตคุณแลวทําใหคุณ 
กลายเปนเจาชายได’”  
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 “To my surprise, everybody laughed. 
It was a joke with a delayed charge, you 
might say, because the key word was 
missing. Some people caught on later than 
the others, and the laughter went on. The 
taunting stopped, people pulled away. I 
could breathe again, and it was all right. It 
was as though nothing had happened, and 
we were as we had always been. But I knew 
that something had happened. I knew I had 
been close to something nasty. And I knew 
that Lebrun would never forgive me. 
 “That was something else you 
couldn’t write about. It may be that there are 
some things you can’t write about. I tried 
later to make a story of that episode. Once I 
set it in pre-war Berlin. It became too 
Isherwood. Then I set it in France, and 
Lehmann published it during the war. But 
the transposition was difficult. I was never 
happy with it. The thirties were a difficult time 
for a writer, and one of the big problems 
about going to a place like Trinidad was that 
black people were simply not a subject. No 
one was interested in the subtleties. I don’t 
think Graham managed it in his Liberian 
book—he didn’t know whether he was 
Somerset Maugham or Sanders of the River. 
Perhaps it’s easier now. Perhaps it will be 
easier in twenty years. I don’t know. 
 

 “ผมรูสึกประหลาดใจมากทีทุ่กคนหัวเราะ 
จะเรียกวาเปนมุกตลกแบบทิง้จังหวะใหคนคิดก็วาได 
เพราะละคาํสาํคัญเอาไว บางคนที่เขาใจก็หัวเราะ
ออกมากอนคนอื่น เสียงหวัเราะจึงทะยอยกันดังขึน้ 
การพูดจาหยอกลอหยุดลง ผูคนพากันจากไป ผม
หายใจทัว่ทองไดอีกครั้ง และทุกอยางก็กลบัเปนปกติ
ราวกับไมมีอะไรเกิดขึ้นมากอน และเราก็เปนอยางที่
เราเคยเปนเสมอมา แตผมรูวาไดมีบางอยางเกิดขึน้ 
ผมรูวาผมไดเฉียดเขาไปใกลความลามกหยาบคาย  
และผมรูวาเลอบรังคงไมมีวนัใหอภัย 
 
 
 “ยังมีอะไรอีกหลายอยางทีคุ่ณไมอาจเขียน
ถึงได  อาจเปนเพราะมีอะไรบางอยางที่คณุเอามา
เขียนไมได ตอมาผมพยายามเขียนเกี่ยวกบัเร่ืองนี ้
พอผมกาํหนดใหฉากในทองเร่ืองเปนเบอรลินชวง
กอนสงคราม มันก็ดูเปนแนวเขียนของไอเชอรวูดมาก
เกินไป ผมก็เลยเปลี่ยนเปนฉากในฝรัง่เศส  และ
สํานักพิมพเลหมานน25นําไปตีพิมพชวงกอนสงคราม 
แตการเปลี่ยนไปเปลี่ยนมาเปนเรื่องยุงยาก ผมไม
เคยชอบเลย ยคุ 30 เปนชวงที่นกัเขียนลาํบากมาก  
และปญหาใหญปญหาหนึง่ของการเดินทางไป
ประเทศอยางตรินิแดดก็คือเร่ืองของคนผิวดําไมใช
แคเร่ืองธรรมดาเรื่องหนึง่ ไมมีใครสนใจเรื่องที่เขาใจ
ยากๆ  ผมคิดวาเกรแฮม กรีน กท็าํไมสําเรจ็กับ
หนงัสือไลบีเรียของเขา เขาไมรูวาเขาเปน            
ซอมเมอรเซ็ต มอหม หรือ แซนเดอรส ออฟ เดอะ ริ
เวอร26 กนัแน บางทีตอนนี้อาจจะงายขึน้แลว บางที
อาจจะงายขึน้กวานี้ในยี่สิบป ไมรูสิ 
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 “In Port of Spain, when they were 
talking down south about shooting niggers, 
there was a Potogee trade-union feller who 
had a moustache and smoked a pipe and 
tried to look like Stalin. You could do that in 
farce. But then you can’t recover and do 
something serious. You just become 
sentimental. Like Evelyn. In The Shadowed 
Livery I had to tone it down. I had to make 
the Stalin man more serious.”  
 
I HAD GONE to the lunch out of a sense of 
duty, out of a sentimental regard for the man 
who had appeared at such a bad moment in 
my life and set me right. I had excepted a 
stiffish occasion with a much older man. But 
he had made it reasonably enjoyable. I was 
overwhelmed by his fluency and knowledge, 
the subtlety of some of the things he had 
said; and, unexpectedly, by the beauty and 
measure of his old-fashioned voice. 
 But when I “played the newsreel 
back”— a metaphor I used in those days for 
the memory drill I instinctively practiced (and 
had done since childhood) after every 
meeting: trying to remember words, 
gestures and expressions in correct 
sequence, to arrive at an understanding of 
the people I had been with and the true 
meaning of what had been said—when I 
played the newsreel back a few times, I 

 “ที่พอรต ออฟ สเปน เมื่อคนพูดกันถึงการลง
ใตไปยิงพวกนโิกร จะมชีายชาวโปรตุเกสคนหนึ่งซึ่ง
เปนสมาชิกสหภาพการคา เขาไวหนวด คาบไปป
และพยายามวางทาเหมือนสตาลิน  คุณเขียนใหเปน
เร่ืองชวนหวัได แตคุณจะถอนตัวลําบากถาจะเปลี่ยน
แนวมาเขียนเรื่องจริงจัง คณุกลายเปนพวกชอบการ
เขียนแบบเราอารมณไปแลว แบบเดียวกบัเอเวอลีน 
วอหไงละ ใน เดอะ แชโดวด ลิเวอรี ผมตองลด
น้ําเสยีงใหราบเรียบลง  และตองทาํใหสตาลินจรงิจัง
ข้ึน” 
 
ผมไปรวมรับประทานอาหารมื้อนั้นดวยความรูสึก
เปนหนาที ่ดวยความนับถืออยางซาบซึง้ถงึคนที่
ปรากฏตัวขึ้นมาในชวงเวลาอันย่ําแยในชวีติของผม
และทําใหผมเดินถูกทาง ผมคาดวาการพบปะกับ
ชายที่สูงวัยขึ้นกวาเดมิคงจะเปนไปแบบฝดๆ แต    
ฟอสเตอรก็ทาํใหการสนทนาสนุกสนานพอใช ผมทึง่
ในความรอบรูและทักษะทางภาษาของเขา บางสิง่ที่
เขาพูดถงึมีนยัแฝงอยูลึกๆ และที่คาดไมถงึคือ 
น้ําเสยีงแบบโบราณ มีจงัหวะจะโคนนาฟง  
 
            แตเมือ่ผม “ฉายหนงัซ้ํา” สํานวนนี้เปนคาํ
เปรียบเปรยทีผ่มชอบใชในสมัยกอนโนนเพือ่ฝก
ความจาํ ซึง่ผมมักจะทําโดยไมไดตั้งใจทกุครั้ง
หลังจากการพบปะ (และทาํมาตั้งแตเด็ก) นั่นก็คือ 
พยายามจําคาํ ทาทาง การแสดงออกโดยเรียงลําดับ
อยางถูกตอง เพื่อจะไดเขาใจคนที่ผมคยุดวยและ
ความหมายทีแ่ทจริงของเรื่องทีพู่ดคุยกระจางขึน้ เมื่อ
ผมฉายหนงัซ้าํหลายๆ คร้ัง ผมเริ่มรูสึกวาเขาไมได
พูดจาแบบคนที่นกึอะไรขึ้นมาไดอยางฉับพลันทนัที
อยางที่ผมคิด 
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began to feel that he had not spoken as 
spontaneously as I had thought. 
 He had come prepared to defend 
the incompleteness (or the simplicity) of his 
Trinidad book, which at our first meeting he 
had appeared—so grandly, in my eyes—to 
dismiss. Perhaps that also contained a 
defence of his other work in the thirties and 
forties, which I didn’t know about. 
 Later, still playing back the newsreel, 
I saw that, almost as an aspect of this 
defence of the things he had chosen not to 
do, there was with Foster Morris a final 
disapproval even of those writers—like 
Graham Greene—whom he appeared to 
admire. 
 And then — how could I have 
missed it at the time? — I saw that though in 
his letter he had said that he had loved my 
book, and though no one could have been 
more courteous as a host, there had run 
right through our lunch a constant indirect 
criticism of what I had written. 
 The book itself he had mentioned 
only as we were leaving the club. He said, “ 
You have written a very funny book. What I 
like about it is that I can look through its 
surface and see some of the things I saw all 
those years ago. You know, the way you can 
train yourself to see through the surface of a 
trout stream, the sky, the clouds, the 

 
 
 ดูเหมือนเขาเตรียมตัวมาเพือ่ปกปองความ
ไมสมบูรณ (หรือความเรียบงาย) ของหนงัสือ         
ตรินิแดดของเขา ซึ่งในการพบกันครั้งแรก เขาดูไม
ยี่หระกับเร่ืองนี้  และในสายตาของผมเขาดูยิ่งใหญ
เหลือเกนิ  บางทีการปกปองนี้อาจจะรวมไปถึง
ผลงานเลมอ่ืนๆ ของเขาในทศวรรษ 30 และ 40 ดวย 
ซึ่งผมไมรูจัก 
 ตอมา เมื่อผมยังฉายหนังซ้ําอยูเร่ือยๆ ผม
เห็นวา  ในขณะที่ฟอสเตอรหาขอแกตางใหแกส่ิงที่
เขาเลือกทีจ่ะไมทํา ในขณะเดียวกนันัน้เอง ฟอสเตอร 
มอรริสเองก็ยงัไมยอมรับนกัเขียนอีกหลายคนอยูดี 
อยางเชน เกรแฮม กรีน คนที่เขาดูเหมือนจะชื่นชม  
 
 
 และแลว ผมกเ็ห็นวา แมเขาจะเขียนมาใน
จดหมายวาเขาชอบงานของผม และถงึแมจะไมมี
ใครมีมารยาทเทาเขาอีกแลวในฐานะเจาภาพ แตการ
วิจารณผลงานของผมแบบออมๆ เร่ิมแทรกเขามา
เปนระยะในระหวางมื้อกลางวนัมื้อนัน้  ซึง่ตอนนัน้
ผมไมทันสงัเกต ไมรูวาพลาดไปไดอยางไร 
 
 สําหรับหนงัสอืของผมเลมนี ้ เขาเอยถงึครั้ง
เดียวตอนเราออกจากสโมสร เขาพูดขึ้นวา “คุณเขียน
หนงัสือสนกุดีนะ ที่ผมชอบก็คือผมมองทะลุพื้นผวิลง
ไปและเห็นสิง่ตางๆ ที่ผมเคยเหน็เมื่อหลายปกอน     
ก็แบบเดียวกบัที่คุณฝกตัวเองใหมองทะลผิุวน้าํในลาํ
ธารที่มีปลาเทราทแหวกวาย มองทะลทุองฟา กอน
เมฆ และเงาสะทอนไงละ” 
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reflections.” 
 A writer’s simile: perhaps he had 
prepared it, perhaps he had used it before. 
It struck a false note. But at the moment I 
thought it was his way of taking up 
something I had written in my letter. It was 
only some days later that I saw that, when it 
was added to the other things he had said, 
about farce and sentimentality, and the need 
to be serious about what was serious and 
wretched in the world, he was really putting 
me in my place. 
 
AND I DIDN’T actually mind. After four years 
I had come to the end of the way of writing I 
had arrived at as a result of the letter from 
Foster Morris: the language discipline 
(increasingly a constriction), the comedy. 
Together they had given me confidence; but 
they had also given me a writing character I 
had begun to grow out of. With confidence I 
had begun to see that the comedy that had  
become my writing tone, the ability to make 
two or three jokes to the page, the jokeyness 
that was my double inheritance from my 
Trinidad background, however good, 
however illuminating, was also a way of 
making peace with a hard world; was on the 
other side of hysteria; This was true of the 
colonial society I was writing about; it was 
also true of my own position in London, 

 
 เปนโวหารของนักประพันธ บางทีเขาอาจจะ
เตรียมมา บางทีเขาอาจจะเคยใชมากอน แตมันฟงดู
แปลกๆ  ในตอนนัน้ผมคิดวามันเปนวิธทีี่เขารับมือ
กับส่ิงที่ผมเขียนไปในจดหมาย หลายวนัตอมาผม
เพิ่งจะเหน็วา เมื่อจับมาผนวกกับส่ิงที่เขาเคยพูด 
เกี่ยวกับเร่ืองชวนหัวและการเราอารมณ และความ
จําเปนที่จะตองจริงจงักับเรื่องหนักหนาสาหัสและ
รายกาจในโลกนี้ เขากาํลังบอกผมวาผมสําคัญ
ตัวเองผิดไปแลวจริงๆ 
 
 
 
แตผมก็ไมใสใจ  หลังจากสีป่ผานไป ผมเดินมาจน
สุดเสนทางการเขียนที่ผมคนพบจากจดหมายของ
ฟอสเตอร มอรริส  ซึ่งก็คือการใชภาษาอยางเขมงวด 
(ขมวดคําพูดใหแนนเขาไปอกี) และการสราง
สุขนาฏกรรม โดยรวมๆ ส่ิงเหลานี้ทาํใหผมมีความ
มั่นใจ แตทําใหผมพบแนวของตัวเองซึ่งผมตอง
พัฒนาตอถาจะกาวตอไป เพราะความมั่นใจ ผมเริ่ม
มองออกวาเรือ่งตลกทีก่ลายมาเปนน้ําเสยีงในงาน
เขียนของผม ความสามารถในการเลาเรื่องตลกสอง
สามเรื่องในหนึ่งหนา ความตลกขบขันซึ่งเปนมรดก
สองช้ันจากชวีติที่ตรินิแดด ไมวาจะดีอยางไร ไมวา
จะทําใหกระจางเพียงใด ก็คอืวิธีสงบศึกกบัโลกอัน
แสนโหดรายนัน่เอง ซึ่งเปนคนละดานกับการเลา
แบบตีโพยตีพาย ส่ิงนี้ตรงกบัความเปนความจริงใน
สังคมอาณานคิมที่ผมเขียนถึง และตรงกบัความเปน
จริงในชวีิตของผมในลอนดอนซึ่งเต็มไปดวยความไม
แนนอน 
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which was full of uncertainty. 
 Unwilled, this anxiety or hysteria, the 
deeper root of comedy, had become my 
subject. Both my language and writing 
personality had changed as a result. This 
had happened in the actual writing of a book 
I had been working on for about a year ( the 
time of six-week books had gone) when I 
went to have lunch with Foster Morris. 
 
 I was absolutely secure in this new 
book, and for the first time,  since I had 
begun truly to write, felt the need for no 
one’s approval. I was weeks away from the 
end of the first draft, and was full of what I 
was carrying. I often wanted to say, as 
Foster Morris was talking (as I thought) 
about the problems of tone and tact in 
writing, “Yes, yes, I know exactly what you 
mean.” Once or twice I nearly told him about 
the new book I was close to finishing — so 
different from the street book I had  sent him, 
and much closer to the kind of book of which 
he seemed to approve. I was held back only 
by the superstition that came to me just then 
that to talk about unfinished work was to run 
the risk of never finishing it. 
 It was a good instinct. A little over 
two years latter—after the book had been 
revise and handed in, and I had travelled 
abroad, and was deep in a new work about 

 
 โดยไมไดตั้งใจ ความวิตกกงัวลหรือการ       
ตีโพยตีพายซึง่เปนรากที่หยัง่ลึกลงไปของ
สุขนาฏกรรมไดกลายมาเปนเนื้อหาหลกัในงานของ
ผม มีผลทําใหทั้งภาษาและบุคลิกการเขียนของผม
เปล่ียนไป นี่คอืส่ิงที่เกิดขึ้นระหวางที่ผมเขยีนหนงัสือ
เลมใหมซึง่ผมใชเวลาเขียนมาแลวเกือบป  (ชวงที่ผม
สามารถเขยีนหนงัสือหนึ่งเลมไดในเวลาหกสัปดาห
ไดหมดไปแลว) ตอนทีฟ่อสเตอร มอรริสเชิญผมไป
ทานอาหารกลางวนั 

ผมรูสึกมั่นใจมากกับผลงานชิ้นใหม และ
เปนครั้งแรกนบัต้ังแตผมหันมาจับงานเขียนอยาง
จริงจังที่ผมรูสึกวาไมจาํเปนตองรอใหใครยอมรับ อีก
ไมกี่สัปดาหผมก็จะเขียนฉบบัรางแรกเสร็จสมบูรณ  
และกําลังอิม่เอมกับงานที่ทาํอยู พอไดยินฟอสเตอร 
มอรริสพูด (อยางที่ผมคิด) ถึงปญหาของน้ําเสยีงและ
ลีลาการเขียน ผมอยากจะพดูออกไปวา  “ครับ ครับ 
ผมรูแลวครับวาคุณพูดถึงอะไร” มีอยูคร้ังหรือสอง
คร้ังที่ผมเกือบจะพล้ังปากบอกเขาวาผมเขยีนเลม
ใหมจวนจะจบแลว  เลมนี้ตางจากเลมถนนชีวิตที่ผม
มอบใหเขา แตใกลเคียงกับหนงัสือแบบทีเ่ขาพอจะ
ยอมรับได  ผมยั้งตัวเองไวได ก็เพราะความเชื่อของ
ผมที่วาถาผมพูดถึงงานทีย่ังทําไมเสร็จจะเปนลางวา
ผมจะทาํงานนี้ไมสําเร็จ  

 
 
 
นับวาเปนสัญชาตญาณที่ด ีผานไปไดสัก

สองปเศษ หลงัจากตรวจแกและสงงาน  หลังจากที่
ผมเดินทางไปตางประเทศ และทุมเวลาใหแกงาน
เขียนชิน้ใหมเกี่ยวกบัการเดนิทางทองเที่ยว ผมก็
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those travels—I sent him an early copy of 
the book I had been full of at our lunch. I 
reminded him in a letter of what he had said 
about farce and sentimentality and 
seriousness. And just as I had made an 
offering to him of the street book, so now I 
made an offering to him of this larger work. 
 His reply was swift. It began: “I have 
looked at your new book. You have passed 
a stool. It is far prettier than Alan Sillitoe’s 
and those of recent young eminences . . .” 
 I stopped reading, though his letter, 
typewritten, was long, as long as the one he 
had written six years before. I stopped 
reading, unwilling to allow any further word 
to fix itself on my consciousness, just as I 
might have stopped reading a poison-pen 
letter, one of those that came in small brown 
envelopes and were written on lined paper 
in a narrow cramped hand. 
 I felt a fool to have sent the book to 
him. That was all. I felt no disappointment, 
no doubt, no rage; only something like relief, 
relief that I could set this disciple-guru 
relationship aside. 
 But his letter had to be 
acknowledged. I wrote to his suburban 
address, saying that I was sorry he felt as he 
did, but that the book was still new enough 
for him to sell to Gaston. Gaston was a 
bookseller in Chancery Lane. He dealt 

สงผลงานเลมที่วานี้ไปใหเขา เลมที่ผมเขียนอยาง  
อ่ิมเอมตอนทีพ่บกับฟอสเตอร มอรริสในม้ือเที่ยงวนั
นั้น ผมเทาความไปในจดหมายถงึสิง่ที่เขาพูด
เกี่ยวกับเร่ืองตลกชวนหวั การเราอารมณและความ
จริงจัง และเหมือนกับคร้ังทีแ่ลวที่ผมมอบหนงัสือ
ถนนชีวิตใหฟอสเตอร คราวนี้ก็เชนเดียวกนั แต
หนงัสือเลมโตกวาเดมิ   
 เขาตอบกลับมาทนัที โดยเริ่มตนวา “ผมอาน
หนงัสือเลมใหมของคุณแลว คุณหายทองผูกแลว
สินะ เลมนี้ดกีวางานของอลนั ซิลลิโต27 และพวก
นักเขียนหนุมๆ ที่กาํลังเปนดาวเดน...” 
 ผมหยุดอาน ทั้งๆ ที่จดหมายของเขาที่เปน
ตัวพิมพดีดยาวพอๆ กับฉบับที่เขาเขียนถงึผมเมื่อหก
ปกอน ผมหยดุอาน ไมอยากปลอยใหถอยคําตางๆ 
เขาไปฝงอยูในจิตสํานึกของผม เหมือนกบัที่ผมไม
ยอมอานจดหมายที่เขียนดวยปากกาอาบยาพษิ 
หนึง่ในหลายๆ ฉบับแบบที่ถกูสงมาในซองเล็กๆ สี
น้ําตาล และเขียนดวยลายมืออานยากบนกระดาษที่
มเีสนบรรทัด  
 ผมรูสึกเหมือนเปนคนโงที่สงหนงัสือไปให
เขา พอกันที ผมไมรูสึกผิดหวงั ไมสงสัย ไมโกรธ มี
เพียงความโลงใจ รูสึกโลงทีส่ามารถผลกั
ความสัมพันธแบบศิษยกับอาจารยออกไปไวขางๆ 
ไดแลว  
 แตผมก็ตองตอบวาไดรับจดหมายจากเขา
แลว ผมเขียนไปยังที่อยูของเขาที่นอกเมือง บอกวา
ผมเสียใจทีเ่ขารูสึกเชนนัน้ แตหนังสือก็ยงัใหมอยู
พอที่จะขายตอใหแกสตัน ซึง่เปนคนขายหนังสืออยูที่
ถนนแชนเซอร ีเขาทาํธุรกิจกบัหองสมุดเปนหลกั และ
ทําตัวคลายๆ ผูอุปถัมภพวกนักวจิารณหนงัสือ เปนที่
รูจักดีในชวงปลายยุค 50  เพราะเขารับซ้ือหนงัสือ
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mainly with libraries, and was a kind of 
patron of book reviewers. The basis of this 
reputation in the late fifties was that from 
known reviewers he bought any new book, 
regardless of its subject, publisher or 
saleability, for half the published price. 
 It seemed a light enough reply, what 
I wrote about Gaston, but Foster Morris 
didn’t like it. Like Lebrun in Trinidad in 1937, 
I had touched a nerve. He wrote to say that 
he was getting by; he didn’t need Gaston. 
That, I thought, was the end of it. But two 
weeks later he wrote again. He had bought a 
ticket for a big dinner of some literary 
association. Now he found he couldn’t go, 
and he didn’t like the idea of wasting the 
ticket. Would I like it? If I did, I should 
telephone him at a particular number at a 
certain time. 
 I telephoned. I said I would like to go 
to the dinner. I did so to let him know that I 
was indifferent to his abuse. On the 
telephone we talked only of the literary 
group. He said, in his beautiful, old-
fashioned voice, that it was going to be very 
dull, full of suburban lion-hunters, but it 
might amuse me. It was as though his letter 
had been an aberration; that we were as we 
had been at the lunch. The right at the end, 
before he put the phone down, he said, “I 
don’t like the idea of you being out of 

ใหมๆ ไมจาํกดัเนื้อหา สํานกัพิมพ หรือยอดขาย จาก
บรรดานักวิจารณมีชื่อ โดยใหราคาต่ํากวาราคา
หนาปกครึ่งหนึ่ง    
 
 
 
 ดูเหมือนผมจะตอบจดหมายไดนุมนวล
พอใช ที่ผมพดูถึงแกสตัน  แตฟอสเตอร มอรริสไม
ชอบใจ เหมือนเรื่องเลอบรังแหงตรินิแดดในป 1937  
ผมทําเขาเสียเสน เขาตอบกลับมาวา เขายงัพอมกีิน
อยู เขาไมตองการแกสตัน ถาอยางนัน้ก็เปนอันวาจบ 
แตสองอาทิตยถัดมาเขาเขียนมาหาผมอกีครั้ง เขาซื้อ
บัตรอาหารค่ําอันหรหูราของสมาคมวรรณกรรมที่
ไหนสักแหงเอาไวแตไมมีเวลาไป และไมอยากเสยี
บัตรไปเปลาๆ ผมอยากจะไปไหม ถาอยากจะไป 
ชวยโทรหาเขาที่เลขหมายนี้เวลานี ้
 
 
 
 ผมโทรไป บอกวาผมอยากจะไปรวม
รับประทานอาหารค่ํา ผมทาํเชนนัน้เพื่อใหเขารูวาผม
ไมไดใสใจกับการหาเรื่องของเขา เราคุยกนัทาง
โทรศัพทเฉพาะเรื่องในแวดวงวรรณกรรม เขากลาว
ดวยน้าํเสียงโบราณนาฟงเหมือนเชนเคยวา งาน
เลี้ยงอาหารค่ําจะนาเบื่อมาก มีแตพวกทีม่าจากชาน
เมืองและอยากจะคบคนดังๆ  แตผมอาจจะสนุกก็ได 
ดูเหมือนจดหมายของเขาจะเปนการเฉไฉวาเรายัง
เหมือนเดิม เหมือนเมื่อตอนที่เรารับประทานอาหาร
กลางวันดวยกนั จากนั้นตอนทายสุดกอนจะวาง
หูโทรศพัท เขากลาววา “ผมไมอยากเหน็คณุเปนนกั
ประพันธไสแหง” 



 

 

114

pocket.” 
 The dinner card came, creased, 
smudged, as though it had been for some 
time in the fluff of a jacket pocket. 
 Three or four days before the dinner 
I recognized the hand of Foster Morris in an 
anonymous  review of my book. He had 
gone out of his way to make signals to me, 
to show his own knowledge of the 
background, his own attitude to the 
background. The review was full of abuse of 
people I wrote about. To attempt comedy or 
profundity or universality about such people 
was absurd, the reviewer said; they were 
people of the estate barracks, living off the 
smell of an oil rag, sunk in superstition, 
without an intellectual life, without nobility or 
potential. This was the abuse of colonial 
days, the opposite of the attitude (and 
originality) of The Shadowed Livery. It took 
me back to the bad moment in the BBC 
lobby when he had asked me about the 
white-nigger man. 
 I treated this review as I had treated 
his earlier letter. I didn’t read it to the end. 
But I went to the dinner. I went because I 
had said I would go; also, a little, for the 
experience. But I went mainly because I 
didn’t want him to think I was cast down by 
what he said about my book. 
 

 
 บัตรอาหารค่ําถูกสงมาถงึผม  ทั้งยับทัง้
เปอน ราวกับมีใครเอาไปยัดไวในกระเปาเสื้อคลุม  
 
 สามหรือส่ีวันกอนงานเลี้ยงอาหารค่าํ ผมจํา
ไดวาบทวิจารณนิรนามหนังสือของผมคือฝมือของ
ฟอสเตอร มอรริส  เขาลงทนุถึงขนาดนี้เพือ่สง
สัญญาณใหผมทราบ เพื่อแสดงภูมิความรู เพื่อแสดง
ทัศนคติทีม่ีตอภูมิหลัง บทวิจารณเต็มไปดวยการ
กลาวรายคนทีผ่มเขียนถงึ  ผูวิจารณกลาววาการ
พยายามนาํเสนอชีวิตของคนเหลานี้ใหตลกหรือ
ลึกซึ้งหรือเปนสากลเปนเรื่องเหลวไหลนาหัวเราะ คน
พวกนี้อยูรวมกันในโรงเรือนที่จัดไวใหสําหรับชาว
อพยพที่ถกูเคลื่อนยายมายงัตรินิแดด  อยูกับกลิ่น
ผาขี้ร้ิวเหมน็เปอนน้าํมนั เชือ่ถือโชคลาง ใชชีวิตไรภูมิ
ปญญา ไมมีความสงูสง หรือศักยภาพ นีถ่ือเปนการ
ดาทอยุคอาณานิคม ตรงขามกับทัศนคติ (และการ
ริเร่ิมสรางสรรค) ใน เดอะ แชโดวด ลิเวอร ีทาํใหผม
นึกยอนไปถึงชวงเวลาเลวรายทีห่องโถงของบีบีซีเมื่อ
ฟอสเตอรถามผมเกี่ยวกับไอนิโกรผิวขาวคนนัน้ 
 
 
 
 ผมถือวาบทวจิารณนี้ไมตางอะไรไปจาก
จดหมายของเขากอนหนานี ้ผมไมไดอานจนจบ แต
ผมไปงานเลี้ยงอาหารค่ํา ผมไปเพราะผมบอกไปแลว
วาผมจะไป และ เหตุผลเล็กๆ อีกขอหนึง่กค็ือไปเพื่อ
หาประสบการณ แตเหตุผลหลักๆ เลยก็คอืผมไม
อยากใหเขาคดิวาคําวิจารณของเขาทาํใหผมสลด 
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 So I went with his card and sat in the 
place marked with his name. The occasion 
was as dull as he had said it would be. I sat 
next to a middle-aged woman who was there 
because she had written a textbook of some 
sort. She was disappointed in me, too. This 
woman was obsessed with her family; that 
was where her mind and heart were, rather 
than at the dinner. We didn’t make much 
connected conversation. When I stood up to 
go I saw that I had sat all evening with my 
trouser zip undone. 
 That was how my brush with Foster 
Morris ended. Then I realized that I hadn’t 
needed to go to the dinner at all. 
 
AN ANTHOLOGY (aimed at schools and 
universities) of contemporary criticism of the 
great nineteenth-century European novels, a 
Patrick Hamilton-like novel about Gerard’s 
Cross that didn’t get into paperback and 
sank, a scattering of small reviews—this was 
all that I noted about Foster Morris over the 
next five or six years. He was in his sixties 
now; there were fewer reminders of him. He 
became part of the past for me. 
 At the end of 1967 I went to Antibes 
to interview Graham Greene for a London 
paper. The meeting with the writer were 
spread over two days. At one stage Greene 
talked of writers he had followed but who 

 ดังนัน้ ผมจึงไปพรอมกับบัตรอาหารค่ําของ
ฟอสเตอร มอรริส และนั่งตรงเกาอีท้ี่มีปายชื่อของเขา 
บรรยากาศของงานเลีย้งนาเบื่ออยางที่เขาบอก ผม
นั่งติดกับหญิงวัยกลางคนซึ่งมารวมงานเพราะเธอ
เขียนตําราอะไรสักอยาง ผมทําใหเธอผิดหวังเชนกนั 
ผูหญิงคนนี้ชอบคิดแตเร่ืองครอบครัวของเธอ         
ทั้งความคิดและจิตใจของเธอหมกมุนแตเร่ืองนี้
มากกวางานเลี้ยงอาหารค่ํา เราไมคอยไดคุยกันมาก
นัก เมื่อผมลุกข้ึนเพื่อจะกลบั ผมเพิง่สงัเกตเห็นวาผม
ลืมรูดซิปกางเกงตลอดงานเลี้ยงนัน้ 
 
 
 นี่คือเหตุการณที่ทาํใหการปะทะกันระหวาง
ผมกับฟอสเตอร มอรริสจบลง ตอมา ผมก็ตระหนกั
วาผมไมจาํเปนตองไปงานเลี้ยงนัน่เลยแมแตนอย 
 
สรรนพินธบทวิจารณรวมสมัยของนวนยิายยโุรปที่
โดงดังในยุคศตวรรษที่ 19 นวนิยายแบบทีแ่พทริค 
แฮมิลตัน28 เขียนเกีย่วกับเมอืงเจอรารดส ครอส ซึ่ง
ไมไดรับการตีพิมพและเงียบหายไป บทวจิารณส้ันๆ 
ที่มีใหเหน็ประปราย เปนสิ่งที่ผมจําไดเกี่ยวกับ       
ฟอสเตอร มอรริสในชวงหาหรือหกปถัดมา  เขาอยูใน
วัยหกสิบแลวตอนนี้ ไมคอยมีใครจําเขาได เขาได
กลายเปนอดตีสวนหนึง่ของผม 
 
 
 ปลายป 1967 ผมไปเมืองอองทีปส29 เพื่อ
สัมภาษณเกรแฮม กรีน ใหหนังสือพิมพฉบับหนึง่ใน
ลอนดอน การพบกนัครั้งนี้ใชเวลาถึงสองวัน ชวงหนึ่ง
กรีนพูดถงึนักเขียนที่เขาติดตามผลงานแตไดหยุด
เขียนหรือหายหนาไป มทีั้งหมดสามคน สองคนยงั
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had then stopped writing or faded away. 
There were three such writers. Two were 
young; I had reviewed their work; they had 
tried to write Graham Greene novels. 
 The third writer was Foster Morris. 
Just after the war he had published a novel 
that Greene thought was much better than 
his own England Made Me, published a few 
years before the war. The Foster Morris book 
was there on the shelves in Greene’s flat, 
part of his great collection. 
 He took the book down and read 
without talking for a minute or two, with the 
expression of a man who was finding that 
memory had played him false. He said, as 
though addressing Foster Morris rather than 
me, “You see, you see.” And he read out a 
sentence from the Morris book: “The Easter 
drizzle persisted like remorse.” 
 “Actually,” he said later, “he was a 
prodigy. At Oxford we thought him among 
the best. He was at Oxford when he was 
writing Seedtime.” 
 The famous book was on the 
shelves. Greene took it down and showed it 
to me. Its yellow cloth binding had faded 
now to a very pale primrose. 
 “The title seems tame now, but I 
loved it. It was full of meaning, full of ironies. 
It was from the Wordsworth line in The 
Prelude, ‘Fair seed-time had my soul.’ 

หนุมอยู ผมเคยเขียนบทวิจารณผลงานของพวกเขา  
สองคนนี้พยายามเขียนนวนยิายแบบกรนี 
 
 
 คนที่สามคือฟอสเตอร มอรริส หลงัจาก
สงครามโลกครั้งที่หนึง่ เขาตพีิมพนวนิยายที่กรีนคิด
วาดีกวา อิงแลนด เมด มี ผลงานของเขาเองที่ตีพมิพ
เมื่อสองสามปกอนสงครามเสียอีก หนงัสือของ     
ฟอสเตอร มอรริสอยูบนชั้นหนงัสือในที่พกัของกรีน 
อยูรวมกับหนงัสือดีที่เขาสะสมไว 
 
            เขาหยิบหนังสือลงมาและอานเงยีบๆ อยูครู
หนึง่ สีหนาเหมือนคนที่พบวาความจําเลนตลกกับ
เขา  เขาพูดขึน้ราวกับพูดกบัฟอสเตอร มอรริส ไมใช
กับผม “เหน็มัย้ละ เห็นมั้ย” แลวเขาก็อานบาง
ประโยคออกมาดังๆ “ฝนพรําชวงอสีเตอรยงัตกไม
หยุดราวกับเศราโศกเสียใจ” 
 
 
 “จริงๆ แลว” เขาพูดตอ “มอรริสเปนอัจฉริยะ 
ที่อ็อกซฟอรด เราเหน็วาเขาอยูในกลุมหัวดีที่สุด  เขา
ยังเรียนอ็อกซฟอรดอยูเลยตอนที่เขาเขียน ซีด ไทม” 
 
 หนงัสือดังเลมนั้นอยูบนชัน้หนังสือ กรีนหยบิ
ลงมายื่นใหผมดู ปกหุมผาสีเหลืองเริ่มซดีจางเปนสี
เหลืองออนๆ ของดอกพริมโรส 
 
 “ชื่อเรื่องอาจจะฟงดูเรียบๆ สําหรับคนสมยันี้  
แตผมรักมัน เต็มไปดวยความหมายลึกซึง้ และนัย
เสียดสี คํานี้เอามาจากวรรคหนึง่ในบทกว ีเดอะเพ
รวลูด ของวิลเลียม เวิรดสเวริท ‘ชวงเวลาแหงเมล็ด 
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 “It was a running-away book. I 
cannot tell you how original and good it felt 
to us at the time. Foster ran away from his 
school for almost a whole term when he was 
sixteen. He used all his school money and 
survived quite well. He ran away as a protest 
against the school and his family. His family 
ran a small engineering firm in the Midlands. 
Seedtime was about that running away, the 
people he met, the poverty he saw, his 
sexual awakening. 
 “Foster made the notes during the 
two months, but he didn’t write the book until 
he was at Oxford. He was an adult when he 
wrote, but still very young, and I suppose 
that gave the book some of its quality. It was 
precocious and knowing, and technically 
quite skilled, yet you have to say that it was 
also innocent. It was full of echoes that 
Foster didn’t know about. It felt very original, 
but of course running away is one of the 
great themes of literature. Huckleberry Finn, 
David Copperfield running away to Betsey 
Trotwood, Smike running away from 
Squeers, De Quincey. Foster said the only 
name that came to him, half-way through, 
was W. H. Davies, the super-tramp man. In 
some ways his book anticipated Orwell and 
that American book, Catcher in the Rye.  
 “It sold eight thousand copies, a 

พันธุอันเบกิบานคือวิญญาณแหงขา’ 
 “เปนหนงัสือเกี่ยวกบัเด็กทีห่นีออกจากบาน 
ผมบรรยายไมถูกหรอกวาหนังสือเลมนี้ดูแปลกใหม
และดีเดนมากแคไหน ตอนทีเ่ราไดอานหนงัสือเลมนี้ 
ฟอสเตอรหนโีรงเรียนไปเกือบทั้งเทอมตอนที่เขาอาย ุ
16 ป เขาใชเงนิเบี้ยเลีย้งและก็เอาตัวรอดมาไดดี
ทีเดียว เขาหนเีพื่อประทวงโรงเรียนและครอบครัว 
บานของเขามกีิจการบริษทัวศิวกรเล็กๆ อยูที่มิด
แลนด ซีดไทมเปนเรื่องราวของการวิ่งหน ีผูคนที่เขา
พบเจอ ความยากจนที่เขาเห็น และประสบการณ
ทางเพศของเขา  
 
 “ฟอสเตอรจดบันทกึในชวงสองเดือนนั้น แต
เขาไมไดเขียนออกมาเปนเลมจนกระทัง่ไดเขามา
เรียนที่อ็อกซฟอรด เขาโตเปนผูใหญแลวตอนที่เขียน 
แตก็ยังหนุมอยูมาก และผมคิดวานัน่ทาํใหหนังสือ
เลมนี้มีคุณภาพ เขียนอยางเด็กแกแดด รูมาก และมี
ทักษะคอนขางสูงในเชิงเทคนิค แตก็ตองบอกวายัง
ไมเดียงสา ในหนงัสือเต็มไปดวยเสียงสะทอนหลาย
อยางที่ฟอสเตอรไมเคยรู  เรารูสึกวาหนังสอืเลมนี้ไม
เหมือนใคร แตแนนอนการหนีออกจากบานเปนแกน
เร่ืองหลักของวรรณกรรม เชนใน ฮัคเคิลเบอรรี ฟนน, 
เดวิด คอปเปอรฟลด หนีไปที่เบ็ตซี ทร็อตวูด, สไมค
หนีไปจากสเควียรส, เดอ ควนิซี  ฟอสเตอรบอกวา
ตอนทีห่นีไปไดคร่ึงทางเขานึกถงึแตดับบลิว เอช     
เดวีส ชายรอนเรผูโดงดัง จะวาไปหนังสือของฟอส
เตอรอาจจะเปนการแผวถางทางลวงหนาใหแกงาน
ของออรเวลล และนวนิยายอเมริกันเรื่อง แคทเชอร 
อิน เดอะ ไรย 
  
 “เลมนี้ขายได 8000 ฉบับ จัดวาเปนตัวเลขที่
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prodigious number in those days. It was 
famous for ten years—Connolly’s limit, you 
know. They keep on trying to revive it, but it 
doesn’t work now. The sexual awakening bit 
is silly, and the protest parts are very old-
fashioned, a little bit like The Way of All 
Flesh. That’s the trouble with precocious 
things. They really belong to the earlier 
generation. 
 “You might say Foster never 
recovered from that success. He floundered. 
If he hadn’t had that family firm to fall back 
on, he might have had to take a job, like the 
rest of us. But he had that little income. It 
wasn’t a great deal, but it was there. So he 
kept on at the writing. He was always looking 
for another piece of luck, that happy landing 
on a subject. He tried his hand at many 
other things. He did the Forster personal 
relationships, though no one knows what 
that means; he did the Marxist thing; he tried 
to do the Catholic thing. He tried to do the 
Auden and Isherwood travel book, but I 
always thought that Trinidad book was a lazy 
piece of work. Then he wrote that novel after 
the war, and I thought he had found his feet. 
I was wrong.” 
 
HE WAS precocious, as Greene had said. A 
precocious writer doesn’t have much 
experience to work on; his talent isn’t 

วิเศษ ในยุคนัน้ ดังอยูสักประมาณสิบป  สํานักพิมพ
คอนนอลลีจาํกัดไวแคนั้น พวกเขาพยายามนํากลับ
มาตีพิมพอยูเร่ือยๆ แตเร่ืองแบบนี้ไมเปนที่นยิมแลว
ในยุคนี ้การพดูถึงประสบการณทางเพศครั้งแรกฟงดู
เปนเรื่องเหลวไหล และการประทวงกฟ็งดเูชยๆ  
คลายกับเร่ือง เดอะ เวย ออฟ ออล เฟลช ไงละ เปน
ปญหาของงานที่โดดเดนเกนิวัยนี่แหละ จริงๆ แลว
มันเปนงานทีอ่ยูในยุคของคนรุนกอน 
 
 “จะพูดก็ไดวา ฟอสเตอรไมเคยประสบ
ความสาํเร็จแบบนั้นอกีเลย เขายังกระเสือกกระสน
อยู ถาไมมีธุรกิจของที่บานหนนุหลงั เขาอาจจะตอง
ทํางานเหมือนอยางพวกเรา แตเขาก็ยังมีรายไดจาก
การเขียนถึงจะไมมากนัก ถงึไมมากแตก็ยงัมีอยู 
ดังนัน้เขาจงึเขียนตอไป เขาหวงัวาจะโชคดีอีกครั้ง ได
เนื้อหาที่ลงตัว เขาลองเขยีนอีกหลายแนว  เขาเขียน
เกี่ยวกับสัมพนัธภาพสวนตัวแบบฟอสเตอร มอรริส 
ไมมีใครรูวาหมายความวาอยางไร เขาลองเขียน
เกี่ยวกับมารกซิส เกี่ยวกับคาทอลิก ลองเขียนหนังสือ
ทองเที่ยวแบบออเดน และไอเชอรวูด แตผมคิดเสมอ
วา หนังสือเกีย่วกับตรินิแดดเปนงานที่ใชเวลาสูญ
เปลา แตแลวเขาก็เขียนนวนยิายเรื่องนัน้หลัง
สงคราม และผมคิดวาเขาเจอจุดยืนของเขาแลว ผม
คิดผิด” 
  
 
 
 
ฟอสเตอร มอรริสเปนคนที่ฉลาดเกนิวยั อยางที ่  
กรีนบอก นักเขียนที่รูมากจะไมมีประสบการณมาก
พอที่จะเขียน พรสวรรคของเขายังไมถกูทาทาย 
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challenged. The quickness of such a writer 
lies in assuming the manner and sensibility 
of his elders. Foster Morris’s runaway 
adolescent experience and his “rebellious” 
style as an undergraduate had disguised his 
essential mimicry, and later made it hard for 
him to find himself. The contemporaries who 
admired him soon began to outpace him. 
For the rest of his writing life he was a man 
always saying goodbye to people. It couldn’t 
have been easy for him. 
 It was strange that a man so much in 
search of his own voice should have been 
the one to help me find mine. But perhaps it 
wasn’t strange. He would have seen at once, 
when he looked at my manuscript, where my 
difficulty lay, how I had chopped and 
changed between various modes. In that 
first, long letter he would have been like a 
man half talking to himself. 
 More than twenty years after that 
strange literary dinner, when he was very 
old, he appeared to make some amends. A 
book of mine had been published when I 
was out of England, travelling. When I came 
back some months later I found that the 
publisher was using a favourable quotation 
from a Foster Morris review. 
 It left me cold. I never thought to look 
for the review itself; and it is only now that I 
wonder whether I shouldn’t have taken 

ความคลองแคลวของนักเขียนเชนนีเ้กิดจากคาดเดา
ลักษณะทาทางและความรูสึกของคนที่โตกวา 
ประสบการณของการหนีออกจากบานและการทาํตัว
เปน “ขบถ” ในชวงเรียนปริญญาตรีไดอําพราง
ความสามารถในการลอกเลยีนของเขา ซึง่ในเวลา
ตอมาทาํใหเขาคนพบตวัเองไดยากเหลือเกิน คนยุค
เดียวกนัที่ชืน่ชมเขาไมนานกเ็ร่ิมแซงหนาไปแลว 
สําหรบัชีวิตนกัเขียนที่เหลืออยูของเขา ฟอสเตอร 
มอรริสมักเปนฝายกลาวคําอาํลาผูคนอยูเสมอ คงไม
งายนักสาํหรับเขา 
 
 มันแปลกตรงที่คนที่กระวกีระวาดคนหา
น้ําเสยีงของตวัเองจะกลายมาเปนคนชวยผมคนพบ
แนวของตัวเอง แตบางทีอาจจะไมแปลก เขาอาจจะ
มองออกตั้งแตแรก เมื่อเขาอานตนฉบับของผม เหน็
ปญหาของผมวาอยูตรงไหน เห็นวาผมตัดและแกไข
รูปแบบตางๆ อยางไร ในจดหมายยาวยืดฉบับแรกที่
สงมาถึงผม เขานาจะเหมือนคนทีพู่ดกับตัวเอง
มากกวา 
 
 ผานไปยี่สิบปหลังจากงานเลี้ยงแปลกๆ ที่
สมาคมวรรณกรรม ฟอสเตอรแกลง ดูเหมือนเขาจะ
แกไขตัวเองไดบาง หนังสือของผมไดรับการตีพิมพ
ตอนที่ผมไปทองเทีย่ว ไมอยูในอังกฤษ หลายเดือน
หลังจากนั้นเมือ่ผมกลับมา ปรากฏวาสาํนกัพิมพคัด
คําพูดดีๆ จากบทวิจารณของฟอสเตอร มอรริสมาใช 
 
 
 มันทาํใหผมรูสึกเย็นยะเยือก ผมไมเคยคดิ
อานบทวิจารณของเขา  ผมชักจะสงสยัวาผมควรจะ
ใสใจกับทาทีของชายแกคนนี้หรือไม  อยางไรก็ตาม 
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notice of the old man’s gesture. I think, 
though, that my instinct was correct. To meet 
Foster Morris again would have been to 
repeat the lunch I had had with him, to 
expose myself to his courtesy and beautiful 
old-fashioned voice (not unlike Greene’s), 
and to find, below that, even in old age, I am 
sure, the intellectual uncertainty of the 
unfulfilled writer, with his disapproval of all 
people he had said goodbye to. 
 
IN THE late thirties (when my memories of 
them begin) the cruise ships, from Europe 
and the United States (and the United States 
cruise ships continued for some time after 
the war), would dock in Port of Spain in the 
morning. My father, or some other journalist 
from the Trinidad Guardian, would go 
aboard with a photographer to do something 
about the more famous passengers. 
Sometimes they could be very famous: Lily 
Pons, Oliver Hardy, Annabella, the wife of 
Tyrone Power. The photographs and the 
stories would come out in the next day’s 
paper. By that time the ship would have left, 
so the visit of these great people from the 
great world would have been like something 
one had missed, a blessing in the night. 
 I never thought then that we were at 
a great turn in history, and that one day I 
would be able to look from the other side, as 

ผมคิดวาสัญชาตญาณของผมถูกตอง ถาจะพบ     
ฟอสเตอร มอรริสอีกคร้ังก็คงหนีไมพนการพูดคุย
แบบที่เกิดขึ้นในอาหารกลางวันมื้อนัน้ ตองไปปรากฏ
ตัวตอหนาความอารีอารอบและน้ําเสยีงโบราณนา
ฟงของเขา (ซึง่ไมเหมือนน้ําเสียงของกรีนเลย) และ
ลึกไปกวานัน้ ผมม่ันใจเลยวาตองไดพบกบัภูมิ
ปญญาที่ยงัไมมั่นคงของนกัเขียนผูไมประสบ
ความสาํเร็จ ทีไ่มยอมรับคนทั้งหลายทัง้ปวงที่เขา
กลาวคาํอําลาไป 
 
 
ในปลายทศวรรษที่ 30 (เมื่อผมเร่ิมจําเกีย่วกับส่ิง
เหลานี้ได) เรือสําราญ จากยโุรปและสหรัฐอเมริกา 
(และเรือสําราญจากอเมริกายังคงแวะเวยีนมาทีน่ี่อยู
บางในชวงหลงัจากสงคราม) จะเทียบทาทีพ่อรต 
ออฟ สเปนในตอนเชา พอของผมหรือนักขาวคนอืน่ๆ
จากหนงัสอืพมิพ ตรินิแดด การเดี้ยน จะขึน้เรือไปกับ
ชางภาพเพื่อสัมภาษณคนดงัๆ ที่เดนิทางมากับเรือ
สําราญ ภาพและเรื่องจะไปปรากฏในหนงัสือพิมพ
ฉบับวันถัดไป ถึงตอนนั้น เรือก็อาจจะจากไปแลว 
ดังนัน้ การมาเยือนของคนดังจากโลกอนัยิง่ใหญคง
จะเหมือนกับส่ิงที่เรารูสึกคิดถึง เฉกเชนคําอํานวยพร
ในยามราตรี  
  
 
             
 
 
            ในตอนนัน้ผมไมเคยคิดเลยวาพวกเราอยูใน
วงลอของการเปลี่ยนแปลงทางประวัติศาสตรคร้ัง
ใหญ และไมเคยคิดเลยวาวนัหนึ่งผมจะสามารถมอง
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it were, at these visits. I never thought I 
would be able one day to understand what 
Foster Morris had come out of, and to follow 
him in all his uncertainties as a writer out to 
Trinidad. 
 His book was incomplete but not 
bad. In its direct presentation of subject 
people as whole, belonging to themselves, it 
was even original, and it can be fitted into 
the great chain of changing outside vision of 
that part of the world. That chain might begin 
in 1564 with John Hawkin’s precise and 
fresh accounts of aboriginal life (down to the 
taste of the potato: somewhere between a 
parsnip and a carrot); might go on to Sir 
Walter Raleigh in 1595 miraculously 
rescuing, and naming, the tortured and half-
dead Amerindian chiefs of Cumucurapo who 
had been dispossessed by the Spaniards; 
might then lead through the high spirits and 
cruelties of the early nineteenth-century 
naval novels of Captain Marryat; to the 
Victorians, Trollope, Kingsley, Froude. The 
Shadowed Livery has a definite place 
between the decadent imperial cruise books 
and the books of post-colonial writers like 
James Pope-Hennessy and Patrick Leigh 
Fermor. Over four centuries the vision 
constantly changes; it is a fair record of one 
side of a civilization. 

 

จากอีกมุมหนึง่ไปยังการเดินทางเหลานัน้ อยางที่มนั
เปน ผมไมเคยคิดเลยวาวันหนึ่งผมจะเขาใจฟอส
เตอร  มอรริสวาเขาเผชิญกบัอะไรมาบางและไมเคย
คิดเลยวาจะตามรอยนกัเขียนและรองรอยแหงความ
ไมมั่นใจของเขามายงัตรินิแดด 
 หนงัสือของเขาไมสมบูรณแบบแตก็ไมถึงกับ
เลวราย การนาํเสนอภาพรวมของผูคนอยาง
ตรงไปตรงมา เปนตัวเองอยางแทจริง ถือวาไม
เหมือนใคร และอาจจะเขากันไดดีกับวัฏจักรอัน
ยิ่งใหญของสายตาคนนอกที่เปลี่ยนแปลงอยู
ตลอดเวลาขณะมองเขามาในโลกสวนนี้ และวัฏจักร
นี้อาจเริ่มตนขึ้นในปค.ศ.1564 เมื่อจอหน ฮอวกนิส 
จดบันทกึรายการพนัธุพืชพนัธุสัตวพื้นเมอืงอยาง
ละเอียดและเจาะลึก (ลงลึกไปถึงรสชาติของมันฝร่ัง 
ที่อยูตรงกลางระหวางหัวพารสนิพกับหัวแครรอท) 
เร่ือยมาจนถงึปค.ศ. 1595 เมื่อเซอรวอลเตอร ราลี 
ชวยเหลือและตั้งชื่อใหแกหัวหนาเผาคูมูคูราโป ชาว
พื้นเมืองในทวปีอเมรกาที่ถูกชาวสเปนรุกไล ทรมาน
จนปางตาย ใหรอดชีวิตมาไดอยางนาอัศจรรย  
และวัฏจักรนี้อาจจะนําเรามาพบกับความสูงสงทาง
จิตวิญญาณและความโหดเหี้ยมในนวนยิายยทุธนาวี
ของกัปตัน มารรยัตในตอนตนของศตวรรษที่ 19  สู
วรรณกรรมยุควิกตอเรียน งานของทรอลลอ็ป คิงสลีย 
ฟรูด เดอะแชโดว ลิเวอรี อยูตรงกลางพอดบิพอดี
ระหวางหนงัสอืทองเที่ยวยุคจักรวรรดินิยมกับหนังสือ
ของนักเขียนยคุหลังอาณานคิมอยาง เจมส โปป เฮน
เนสซี และแพท็ริก ลี เฟอรเมอร ภาพที่เหน็คอยๆ
เปล่ียนแปลงไปในชวงเวลากวาสี่รอยป นีค่ือบันทึก
อีกดานหนึง่ของอารยธรรมที่ดูยุติธรรมดี  
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อภิธานศัพท 
 
1 คาราเวล  เรือใบสามเสาขนาดเล็กที่ชาวโปรตุเกสและสเปนใชในศตวรรษที่ 15 
2.พิตช เลค ทะเลสาบที่มยีางแอสฟลตธรรมชาติอยูทางตะวันตกเฉยีงใตของเกาะตรินิแดด มีพืน้ที่
ประมาณ 40 เฮคเตอร และลึกประมาณ 75 เมตร 
3 สเปนนิช เมน เปนดินแดนชายฝงในแถบแคริบเบียนที่สเปนครอบครอง ตั้งแตฟลอริดา เมก็ซิโก อเมริกา
กลางและทางตอนเหนือของอเมริกาใต 
4 คาทาฮีนา เมืองทาทางตะวันตกเฉยีงเหนือของประเทศโคลอมเบียดานที่ติดกับทะเลแคริบเบียน 
5 คาลิปโซ การรองรําทาํเพลงแบบแอฟริกัน-แคริบเบียน 
6 แชงโก คนแอฟริกันที่นับถือแชงโกซึง่เปนเทพเจาแหงสายฟา และเทพแหงการเตนรําและการตีกลองของ
ชาวไนจีเรีย 
7 เชาเตอร ชาวแอฟริกนัทีม่ธีรรมเนียมการรองเพลงโดยจะยนืลอมวงและรองรับสงสอดประสานกันเปน
ชวงๆ เกิดขึ้นในสมัยที่มทีาสแอฟริกัน 
8 ครีโอล คํานี้มาจากภาษาฝรั่งเศส ซึง่มาจากภาษาโปรตุเกสและสเปน เปนคําที่คดิขึ้นในศตวรรษที่ 16 ใน
ยุคที่มีการลาอาณานิคม เดมิใชเพื่อแยกระหวางคนทีเ่กดิในอาณานิคมกับชาวยุโรปที่อพยพเขามาในอาณา
นิคม เนื่องจากรูปแบบการคาในยุคลาอาณานิคม ภาษาครีโอลจึงมีผูใชในหลายพืน้ทีท่ั่วโลกทีม่อีาณาเขต
ติดกับมหาสมทุร ในแถบแคริบเบียนบางครั้งใชเรียกใครก็ไดไมจํากัดเชื้อชาติหรือเผาพนัธุที่เกิดและเติบโต
ในดินแดนแถบนี้เพื่อแยกระหวางกลุมอ่ืนอยางเชน ชาวอินเดียตะวนัออกในตรินิแดด 
9 ชื่อหนังสือเต็มๆ คือ If Crab No Walk: A Traveller in the West Indies ซึ่งนาํมาจากคาํพงัเพยภาษาครี
โอลของชาวจาไมกา crab no walk im no get fat, im walk too much im loose im claw หมายความวา ปู
ตองเดินไปหาอาหาร แตถาไมระวังก็จะถกูคนจับไป 
10 นักเขียนสารคดีทองเที่ยวชาวอังกฤษตอนตนของศตวรรษที่ 20 (1889-1944) 
11 นอนเซ็นส บทกวีที่แตงขึ้นเพื่อความตลกขบขัน มมีานานแลวในองักฤษ มีความคมคาย ไรสาระ 
สนุกสนาน เหลวไหล มีไหวพริบ  หรือใชคําที่ขัดแยงกัน แตไมใชกลอนที่ขบขันทกุบทจะจัดอยูในกลอน
ประเภทนี ้ กลอนนอนเซน็สตองใชคําที่มีลักษณะขัดแยงกัน  มีความถกูตองทางไวยากรณแตอานแลวไมมี
ความเปนเหตุเปนผล เชน 

The elephant is a bonnie bird. 
It flits from bough to bough. 
It makes its nest in a rhubarb tree 
And whistles like a cow. 
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12 ดิ โอเรกอน เทรล เปนเสนทางตัดผานภูเขาและดินแดนของอินเดยีนแดงระยะทางสองพนัไมลสู
ดินแดนตะวนัตกของสหรัฐ  คนผิวขาวที่เปนชาวอพยพเริม่เขามาบกุเบกิเสนทางนี้ในปค.ศ. 1843 และ 25 ป
ตอมาผูคนกวาครึ่งลานพากนัหลัง่ไหลไปทางตะวันตกเพือ่ต้ังรกรากที่โอเรกอนหรือไปขุดทองที่แคลิฟอรเนีย 
และความรุงโรจนของดิ โอเรกอน เทรลจบลงในปค.ศ. 1869 เมื่อมีการสรางทางรถไฟขามทวีปอเมริกา) 
13 หมอเหลก็สนาม ทําจากเหล็กชนิดหนึง่เรียกวา black iron เปนภาชนะหุงตมที่นกับุกเบกิในอดีตมักจะ
ใชเวลาตั้งแคมป ลาสัตวหรือตกปลา หมอเหล็กมีเนื้อหนาทําใหดูดความรอนจากกองไฟหรือเตาถานและ
กระจายความรอนไดดี เหมาะกับการเคีย่วซุป 
14 ทูบัล อูเรยีห บัซ บัทเลอร (1897-1977) เปนนักเทศนชาวเกรนาเดียน และผูนําแรงงานในตรินิแดด ที่
นําการประทวงเมื่อวนัที่ 19 มิถุนายน-6 กรกฎาคม 1937 และกอต้ังพรรคการเมือง Butler Party ในเวลา
ตอมาโดยมีจดุมุงหมายเพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตของชนชั้นแรงงาน  ในวนัที ่19  มิถนุายน บทัเลอรนํา
แรงงานชาวเกรนาเดียนชุมนมุประทวงที่บอน้ํามนัเรื่องคาแรงสภาพการทํางาน การเหยียดผวิ การเอารัดเอา
เปรียบ เมื่อตํารวจพยายามจะจับกุม ผูที่มาชุมนุมจงึชวยกันขัดขวาง เหตุการณคร้ังนัน้ทาํใหตํารวจชื่อชารลี 
คิงเสียชีวิต เมือ่การชุมนุมลุกลามไปถงึโรงงานน้ําตาล รัฐบาลอาณานคิมจึงตองออกหมายจับบัทเลอร เขา
หลบหนีไปและในที่สุดก็ถูกจับกุมเมื่อรัฐบาลบอกวาจะปลอดภัยหากยอมออกมามอบตัว    
15 ชารล ีคิง คือตํารวจที่ถกูเผาทัง้เปนในระหวางที่มกีารชุมนุมประทวงของคนงานบอน้ํามนัที่ตรินแิดดใน
วันที่ 19 มถิุนายน 1937 บริเวณที่เขาถูกเผาเรียกวา Charlie King Junction สถานที่แหงนี้ไดกลายเปน
สัญลักษณการกอกําเนิดการเคลื่อนไหวเรยีกรองของชนชั้นแรงงานในตรินิแดด ปจจุบัน วันที่ 19 มถิุนายน
คือวันแรงงานของตรินิแดด ซึ่งพรรคแรงงานจะชุมนุมทีน่ีเ้พื่อระลึกถงึผูนําชนชัน้แรงงานทุกป 
16 ดับบลิว เอช ออเดน เปนกวีอังกฤษที่ไดรับการยกยองวาเปนนกัเขียนทีย่ิ่งใหญแหงศตวรรษที่ 20 งาน
เขียนของออเดนมีเนื้อหาทางศีลธรรมและการเมือง เขาแตงบทกวีไว 400 บท และเขียน บทวจิารณรวม 400 
ชิ้น เขาไดเขียนบทละครรวมกับ คริสโตเฟอร ไอเชอรวดู  
17 คริสโตเฟอร ไอเชอรวดู นักเขยีนนวนิยาย อเมริกนัเชื้อสายอังกฤษและผูบุกเบิกการเคลื่อนไหวของ
กลุมชายรักชาย   
18 เวนสิวานชิ พระราชนพินธแปลในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั จากเรื่อง The Merchant 
of Venice ของวิลเลียม เชคสเปยร ตอนทีย่กมานี้อยูในองกที ่2 ตอนที่ 1  
19 วิคเตอร โกแลนซ เปนชาวองักฤษทีท่ํางานกับสํานักพมิพเบนน บราเธอรสในชวง ทศวรรษ 1920 ทํา
หนาที่ผลิตนิตยสารและหนังสือศิลปะจนประสบความสาํเร็จทางรายไดอยางงดงาม ตอมาเขามีแนวคิด
แตกตางจากเจาของสํานักพิมพ จงึตองแยกตัวออกมาตั้งสํานกัพมิพเองและสนับสนุนฝายซายและพรรค
แรงงานอยางเต็มที ่ในชวงสงครามโลกเขามีบทบาทในการชวยเหลือผูอพยพชาวยิวออกจากเยอรมน ี
20 จอรจ เเลมมิ่ง นักเขียนชาวบารเบโดส เปนนักเขียนที่เนนเนื้อหาดานการเมอืง อยูในกลุมเดียวกับไน
พอลและคนอืน่ๆ ทีพ่ยายามสวงหาอัตลักษณของประเทศในแถบแคริบเบียน เขาเห็นวาการขาดอัตลักษณ
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ทางวัฒนธรรมของภูมิภาคนี้เกิดจากการตกเปนอาณานิคมมากอน เร่ืองแรกที่เขาเขียนคือ In the Castle of 
My Skin (1953) 
21 ซี พี สโนว  นักเขียนชาวอังกฤษที่เขียนนวนยิายการเมืองในยุคทศวรรษ 1930  
22 แองกัส วลิสัน นักเขียนชาวองักฤษ ทีเ่สนอภาพชนชั้นกลางชาวองักฤษ เขาเปนนักเขียนอังกฤษคนแรก
ที่ประกาศตัวเองวาเปนเกย  
23 เลอบรัง ตวัละครในเรื่องนี้มาจากนักเขยีนชื่อ ซี แอล อาร เจมส ซึ่งเกิดและเติบโตที่ตรินิแดด และเปน
นักขาวกฬีาครกิเก็ต ป ค.ศ.1933 เขาไปลอนดอน และเขารวมเรียกรองใหปลดปลอยอาณานิคมในเวสตอิน
ดีสเปนอิสระ ตอมาเขาเขารวมพรรคแรงงานและในป ค.ศ. 1936 กอตั้งพรรคการเมอืงแนวมารกซสิม แม
งานเขียนของเขาจะมีแนวคดิมารกซิสม เขามักจะบอกวาเขาเปนพวกเลนนิ ป ค.ศ. 1958 เขากลบัมายงั
ตรินิแดด ทํากจิการหนังสือพิมพและรวมการประทวงอกีครั้ง  
24 อ็อกซฟอรด ยูเนียน สมาคมนิสิตของมหาวทิยาลยัอ็อกซฟอรดที่กอตั้งขึน้ตั้งแตป ค.ศ. 1823  เพื่อเปด
โอกาสใหคนสาํคัญ นกัวิชาการ นักศึกษา รวมอภิปราย เสวนา แลกเปลี่ยนความคิดเห็นอยางเปนอสิระ 
โดยเฉพาะประเด็นทางการเมือง 
25 เลหมานห สํานักพิมพที่กอตั้งโดยจอหน เลหมานน กว ีนกัเขียนอตัชีวประวัติ และบรรณาธิการ
วรรณกรรมของอังกฤษ เขาเขียนบทวิจารณหนงัสือให ซันเดย เทเลกราฟ ที่ลอนดอน เขาจบการศกึษาจาก
อีตนัและแคมบริดจ และเขามาทาํงานที่สํานักพมิพฮ็อกการท ชวงกอนสงครามโลกครั้งที่สองเขาทาํงานเปน
นักขาว ภายหลังไดกลายเปนหุนสวนของสํานักพิมพฮ็อกการทนี ้และในป ค.ศ. 1946 ไดกอตั้งสํานักพมิพ
เลหมานน  
26 แซนเดอส ออฟ เดอะ ริเวอร งานเขียนของเอ็ดการ วอลเลซ เกี่ยวกบัอาณานิคมอังกฤษในไนจีเรีย 
ทวีปแอฟริกา 
27 อลัน ซิลลโิต นักเขียนชาวอังกฤษ และนักวิจารณสังคม เขาเปนนกัเขียนที่ถูกจัดอยูในกลุม Angry 
Young Men ในยุคทศวรรษ 1950 หลังสงครามโลกครั้งที่สองเขาเขียนนวนยิายเกี่ยวกับวีรบุรุษทีม่าจากชน
ชั้นแรงงาน เขามักถกูนาํไปเปรียบเทียบกบั ดี เอช ลอวเรนซ เพราะมาจากภูมิลําเนาเดียวกนั 
28 แพทริค แฮมิลตัน นักเขียนนวนยิายและบทละครชาวองักฤษ ไดรับยกยองวาเปนนกัเขียนหนุมที่ฉลาด
เฉลียวและมีอนาคตสดใสแหงยุคทศวรรษ 1920 และ 1930 งานของเขาเปนแนวลึกลับ ฆาตกรรม สืบสวน
สอบสวน เชนเรื่อง Rope (1929) และ Gas Light (1938)    
29  อองทีปส เมืองตากอากาศทางตอนใตของฝร่ังเศส อยูระหวางเมืองคานสกับนซี มีทาเรือยอชท และตก
ปลา และเปนแหลงปลูกดอกไมสําหรับสกดัเปนน้าํหอมระเหยที่ใหญทีสุ่ดในยุโรป 
30 เบรดฟรุต เปนพืชพื้นเมอืงในแถบหมูเกาะแปซฟิก มเีนื้อในคลายขนมปง มทีั้งชนดิมีเมล็ดและไรเมล็ด 
นํามาตม อบหรือยางเปนอาหาร  ถูกขนยายมาสูอาณานิคมแถบทะเลแคริบเบียนชวงที่อาหารขาดแคลนใน
จาไมกาในป ค.ศ. 1780-1786  คนทาํไรในเวสต บริติชอินดีส จงึยื่นฎกีาตอกษัตริยจอรจที่ 3 ใหนาํเขาเบรด



 

 

125

ฟรุตชนิดไรเมล็ดมาเปนอาหารสําหรับทาส สวนฝรั่งเศสไดเบรด-ฟรุตชนิดมีเมล็ดจากฟลิปปนส และนําไป
ยังหมูเกาะเวสตอินดีสที่เปนอาณานิคมของฝรั่งเศสในปค.ศ. 1772 ตนเบรดฟรุตทัง้สองชนิดที่บรรทุกมากับ
เรือสัญชาติฝร่ังเศสถูกทหารอังกฤษจับที่จาไมกาในป ค.ศ.1782 และในป ค.ศ. 1784 มีเบรดฟรุตเพียงสอง
ตนเทานัน้ทีเ่กาะจาไมกา บคุคลที่มีสวนสาํคัญทําใหเบรดฟรุตเดินทางจากแปซิฟกมายังทะเลแครบิเบียน
คือ กัปตันไบลห เขาเดินทางครั้งแรกมายงัเกาะตาฮิติ ในป ค.ศ. 1787 ขนตนเบรดฟรตุไปดวย 1015 ตน แต
สูญหายในระหวางทาง เขาเดินทางใหมในป ค.ศ. 1791 และลําเลียงตนเบรดฟรุตแบบไรเมล็ดมายงัเกาะ     
จาไมกาไดสําเร็จ ในปค.ศ. 1793 จากนัน้เบรดฟรุตจึงแพรพันธุไปยังเกาะอืน่ๆ ในแถบเวสตอินดสี อเมริกา
กลาง แตที่เกาะไฮติ จะปลูกเบรดฟรุตชนิดมีเมล็ดมากกวา  
31 มันเทศ (yam) กับ มันฝรั่งหวาน (sweet potato)  Yam คือพืชทีอ่ยูในตระกูล dioscorea เปลือกสี
น้ําตาลถึงดาํ คลายเปลือกไม รูปรางยาวรี ปลายแหลมเนื้อขางในสีมวงหรือแดง รสชาติหวาน นิยมบริโภค
ในแถบแคริบเบียนและละตนิอเมริกา คําวา Yam มาจากภาษาแอฟริกันวา njam, nyami, djambi แปลวา 
“กิน” และเขามาในอเมริกา ในป ค.ศ. 1676  เมื่อโตเต็มที่อาจมีขนาดยาวถึง 7ฟุต  และเปนพษิไดถา
กินดิบๆ  สวน Sweet Potatoes  คือพืชทางตอนใตของอเมริกา อยูในตระกูล morning glory และเปนพืช
พื้นเมืองในแถบรอนชื้นของดินแดนโลกใหม ซึ่งพบหลักฐานวามมีาตั้งแต 750 ปกอนคริสตกาลที่เปรู นิยม
บริโภคกันทางตอนใตของสหรัฐอเมริกา โดยเฉพาะในวนัขอบคุณพระเจา รูปรางปอมๆ ส้ันๆ ปลายบุม มี
สองพนัธุหลักๆ ดวยกนั พันธุหนึง่มีเปลือกบางสีเหลืองออน เนื้อเหลืองออน รสชาติไมหวานและเนือ้หยาบ
แหง สวนอกีพนัธุจะมีเปลือกหนากวา เปลือกสีสมถึงสีแดง รสชาตหิวานและเนื้อนุมกวา คนมกัเขาใจผิด
เรียก Sweet Potatoes พันธุเปลือกแดงวา Yam และที่มักจะนํามาบรรจุกระปองแลวติดฉลากวา Yam นัน้ 
แทจริงแลวคือ Sweet Potatoes 
32  โรงเรือนสาํหรับแรงงานอพยพ (estate barrack)  ในคริสตศตวรรษที่ 19 ชาวอินเดียไดรับแรงจูงใจจาก
อังกฤษซึ่งเปนประเทศเจาอาณานิคม ใหเดนิทางมาเปนแรงงานไรออย ในแอฟริกา มอริเชียส ฟจ ิทีถู่กทิง้
รางหลงัจากการเลิกทาสชาวแอฟริกัน ป ค.ศ. 1830-1910 ชาวอนิเดียประมาณ 1,120,000 คนถูกกวาด
ตอนไปยังดินแดนตางๆ ทั่วโลก  ที่ตรินิแดด 40.3% ของชาวตรินิแดดคือคนที่มีเชื้อสายอินเดีย เดมิ
ครอบครัวชาวอินเดียจะมีลักษณะเปนครอบครัวขยาย อยูรวมกนัหลายครอบครัวในชายคาเดยีวกนั แตเมื่อ
เขามาอยูที่ตรินิแดด สมาชิกในครอบครัวขยายจะถูกจัดใหอยูแยกกันในโรงเรือนสําหรับชาวอพยพที่มี
ลักษณะเหมือนคายพัก ไมมขีาวของเครื่องใชหรือเสบียงอาหาร ไมเอื้อตอการประกอบพิธีกรรมทางศาสนา 
สภาพการทํางานในไรก็ขัดกับลักษณะครอบครัว ลักษณะนิสัยและความคาดหวังของชาวอินเดีย การอยู
อาศัยในโรงเรือนเชนนีท้ําใหมีผลทําใหเกิดการแตงงานขามวรรณะ 
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บทที่ 6 
บทสรุป 

 
 

จากการวิจัยหวัขอ แนวทางการแปลวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล : กรณีศึกษา เร่ือง A Way in the 
World  โดย V.S. Naipaul  ผูวิจัยไดขอสรุปจากการวิจยัดังนี ้

เนื่องจาก A Way in the World เปนวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม ทาํใหมีลักษณะสําคัญหลาย
ประการที่ตองทําความเขาใจ  ผูวิจัยไดศึกษาแนวคิดยุคหลังอาณานิคม  ความหมายคําจํากัดความของคํา
วาวรรณกรรมโพสตโคโลเนยีล ลักษณะภาษาของวรรณกรรมโพสตโคโลเนียล และโดยเฉพาะอยางยิ่ง
แนวคิดสําคัญของผูเขียน  ในตัวบทที่เลือกมาเปนกรณศีึกษานี้ วี เอส ไนพอลไดแเสดงแนวคิดสําคัญของ
โพสตโคโลเนยีลเกี่ยวกับการพลัดถิ่นในงานเขียนของเขา ซึง่ความรูที่ไดจากการศึกษาทฤษฎีวรรณกรรม
โพสตโคโลเนยีลมีประโยชนตอการวิเคราะหตัวบทและการตีความตัวบทในกระบวนการแปลเปนอยางยิง่ 

ผูวิจัยพบวาสามารถนําทฤษฎีการแปลมาใชแกปญหาในทางปฏิบัติไดจริง โดยไดนาํทฤษฎี 
Skopostheorie ซึ่งเปนทฤษฎีแบบยึดหนาที่มาใชรวมกับทฤษฎีภาษาศาสตรจิตวิทยา (Psycholinguistics 
โดยนํามาใชแกปญหาการถายทอดวัฒนธรรมที่แตกตางกันระหวางตนทางกับปลายทางและการถายทอด
วัจนลีลาของผูเขียน ทั้งนี ้ผูวจิัยพบวาสามารถนาํ  Skopostheorie  มาเปนกรอบในการวางแผนการแปลได
เปนอยางด ีเนือ่งจากทฤษฎีนี้คํานงึถงึปจจัยตางๆ ที่เกีย่วของกับการแปลอยางรอบดาน อีกทัง้ทฤษฎีนี้มอง
วาการแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมซึง่สอดคลองกบัสมมติฐานของการวิจัยชิน้นี้  

ผูวิจัยนําลักษณะของการแปลแบบยึดหนาที ่(functional approach) ของทฤษฎี Skopostheorie 
มาใชรวมกับกระบวนการ Top-down และกระบวนการ Bottom-up ของทฤษฎีภาษาศาสตรจิตวิทยา พบวา
สองทฤษฎีนีท้าํงานเสริมรับและสอดคลองกันเปนอยางดี ทําใหผูวิจยัสามารถตีความตัวบทและตดัสินใจใน
การแปลโดยคาํนงึถงึปจจัยในการแปลและองคประกอบในการแปล   

นอกจากนี ้อีกกระบวนการหนึ่งที่จะขาดเสยีมิไดในการแปลคือการศึกษาตัวบท ในทีน่ี้ ผูวิจัยใช  
วาทกรรมวิเคราะห (discourse analysis) ที่เนนศึกษาบริบทของปริเฉท บริบทสถานการณ และบรบิททาง
สังคมวัฒนธรรม ทาํใหเขาใจตัวบทอยางรอบดาน โดยใชรวมกับทฤษฎีวรรณกรรมโพสตโคโลเนยีล 

การวิจยัครั้งนี ้ผูวิจัยไดเรียนรูระเบียบวิธวีจิัยของการเรียนแปลขั้นสูง การตั้งสมมติฐานและพิสูจน
โดยใชทฤษฎีการแปลที่ไดศึกษา รวมทั้งวางแผนการวจิยัอยางมีข้ันตอน เปนการนาํภาคทฤษฎีสูภาคปฏิบัติ 
ผูวิจัยหวงัเปนอยางยิ่งวา งานวิจยัชิ้นนี้จะเปนประโยชนตอวิชาการและวิชาชีพแปลในประเทศไทย 
เนื่องจากผูวิจยัมุงเนนที่การทําความเขาใจกับกระบวนการที่ใชขณะแปล โดยหวังวาการใหความสําคัญกับ
กระบวนการจะทําใหสามารถพัฒนาทักษะการแปลได 
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